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SI3BIK XYIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

AHUMA/TUCTHYECKAA CUMBOJ/IUKA B POMAHE
M. CTIOAPT «XPYCTAJIbHBIH I'POT»

IO. B. UoparumoBa

B cmamve paccmampueatom ocHO8Hble aHUMAIUCTNIUYECKUE CUMBO-
abl, ucnonvzosannvie M. Cmiwoapm 6 pomane «XpycmanbHble 2pomy, ux
KYIbMYpHO-MUponocuteckue UCmouHuKY 1 QYHKyuu.

KiroueBble cj10Ba: aHUMAJIMCTHYCCKHE CHMBOJIBI, CUMBOJIHYECKAS
cucTeMa, (QyHKIMS CUMBOJIA, 3HAUCHUE CUMBOJIA

B pomane «XpycTajlbHblii IpOT» NPU ONMCAHUM, XaPAKTEPUCTUKE
nepcoHaxeit M. CrTroapt yacto npuOeraeT K YIOMHHAHUIO Pa3UYHbIX
JKMBOTHBIX. B TaHHO# CTaThe MbI MOMBITAINCH OTBETUTH Ha CIICAYIOIINE
BOIIPOCHI: KAKyI0 POJIb MIPAIOT aHUMAJIMCTHYECKHE 00pa3bl B pOMaHEe U
KaKOBBI HX MU(OJIOTO-KYJIbTYPHBIC HCTOYHUKH.

IlenTpaibHOE MECTO AaHUMATMCTUYECKOW CUMBOJIMKM POMaHa B Tep-
BYIO O4epe]b 00YCIOBICHO CaMbIM MMEHEM TJIABHOTO MEepCOHaXka M Of-
HOBPEMEHHO HappaTtopa. «Mepaun» (Merlin) B mepeBojie ¢ aHTTIHICKOTO
03HAUAET KKpeUeT», «ICPOHUKY», ITUIIA CEMEICTBA COKOIMHBIX. B Keb-
TCKOH CHMBOJIHMKE SICTPE0 M COKOJ aCCOLUHPYIOTCSI C UyBCTBOM MEpHI,
paBHOBecueM, Myzapoctbio [1. C. 67]. OueBUIHO, YTO JaHHBII CMBICH
nrcaTeIbHMIIA IPUHUMAIA BO BHUMAHHUE TIPH CO3JJaHNHU 00pasa Mara, Ko-
TOPBINA CONECHCTBOBAT OOBEIUHEHUIO Bceld bpuTanuu mnoj pykoi oJHOro
npaBuTens — Aprypa.

Mynpocts Bcerna OblTa HEOTHEMJIEMOW uacThio o0Opa3a Mara, B
MepnuHe OHa MOJYEPKHUBACTCS €O CTPEMIJICHHEM K MOJTYYEHHIO HOBBIX
3HaHMM:

“So I learned from everyone, the old women who gathered plants and
cobwebs and seaweeds for healing; the travelling peddlers and quack
healers; the horse doctors, the soothsayers, the priests. I listened to the
soldiers’ talk outside the taverns, and the officers’ talk in my father’s
house, and the boys’ talk in the streets” [2. C. 125]. (Mmak, a yuuica y
ecex. Y cmapyx, cobupasuwiux pacmenus, naymury u 6000pOCiu HA e-
Kapcmed, y 6pooauux mopeogyes, y jekapei-uamanos, y emepuHapos,
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npeockazamenet, cesauenHocayxcumenei. A caywan pazeoeopul 60UHo8
Y mMasepH, peuu KOMAHOUPO8 8 OMYOBCKOM OOMe, MATbYUIUECKYIO 6O
mosHnio na yauyax) [3. C. 93].

3HaHMS HACTOJBKO BaXKHBI CaMH IO ceOe, YTO UX UCTOYHUK TepsieT
3Havenue. Hampumep, MepiuH He UCTIBITBIBAET OPE3rIIMBOCTH M OTBpa-
LICHUSI 10 OTHOILICHHIO K CUJIE, TIOJTyYCHHOW B XO/I€ YETI0OBEUECKOT0 JKEPT-
BOIIPHHOILICHHUS, O YeM H TOBOPHUT CBOEMY OTILY, AMBPOCHIO ABpeIIHaHy:

“My lord, when you are looking for... what I am looking for, you have
to look in strange places. Men can never look at the sun, except down-
wards, at his reflection in things of earth. If he is reflected in a dirty
puddle, he is still the sun. There is nowhere I will not look, to find him”
[2.C. 122].

B nmpuBenieHHO# 1IUTATE MOXKHO OTMETHUTD, YTO OOT ACCOLIUUPYETCS C
COJIHIICM, YTO SIBJISICTCS SIBHOM OTCBUIKOW K KEIbTCKOW MU(OJIOTUH, TIC
[JIABHBIM O0XKECTBOM siBIsieTcst — JIyT, ONMUIETBOPSIOMINIT THEBHOE CBe-
o [4. C. 177]. B noaxon xe MepiuHa K 00y4eHHUIO MPOCIEKUBACTCS
puMcKasi procousi: B 3TOM OH OUCHB ITOX0XK HA CBOETO OTHA AMBPOCHS,
KOTOPOT'O MUCATEIFHUIA YaCTO XaPAKTEPU3YeT KaK «PUMIISTHUHAY.

UyBCTBOM MEpbI, paBHOBECHsI, MHCATEIBHUIA TAKXKE HAJCISIET CBO-
€ro TJAaBHOTO MepcoHaka. Hampumep, 3TO TPOSBISIETCS B BUACHUH
MepiuHOM CBOETO MeCTa B KH3HU:

«I don’t see myself as a king. Half a king, perhaps, or more likely a
quarter — the little bit that sees and thinks, but can’t do. Perhaps Uther
and I between us might make one, if you go?» [2. C. 121].

LlenTpanbHOE MECTO AHUMATUCTUIECKON CHMBOJIMKU TAKIKE ITOIUICP-
KHMBAaeTCsl TEM, YTO YacTH poMaHa Ha3BaHbl «['0myon», «Cokomy, «Boiky,
«KpacHsiii npakony, «[Ipumectsue menseas». Kaxnoe u3 3Tux Ha3Ba-
HUI CTAHOBUTCS HEOOBIUANHO 3HAYMMBIM B KOHTEKCTE POMAHa.

B nepBoii wacTtu ero ciyra u apyr Cepauk paccKasblBacT O roy0sx
U COKOJIaX, OMHUCHIBAsl MX TOBAJKH, U TIpeaocTeperacT Oyayliero mara
OT HEBEPHOI'0 OCO3HAHUS CBOMX CHII M, COOTBETCTBEHHO, HEIIPABHIBHOTO
MOCTPOCHUSI CTPATETHH TIOBSICHHS:

...the ring-dove has many enemies, because her flesh is sweet and her
eggs are good to eat. But she lives and she prospers, because she runs
away. The Lady Niniane may have called you her little falcon, but you're
not a falcon yet, young Merlin. You're only a dove. Remember that. Live
by keeping quiet, and by running away [2. C. 22].

Jannast Metadopa CTAHOBHUTCSI CIOKETO00PA3YIOIIEi, TOCKOIbKY /1Ba
OCHOBHBIX €€ 3JICMEHTA JTAI0T Ha3BaHUE IICPBBIM JIBYM YaCTsIM KHHUTH, OT-
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paskasi OCHOBHBIE 3TaIlbl CTAHOBIICHHS JIMYHOCTH MepinHa, ero 0Co3Ha-
HHUe ce0s Kak ChIHA KOPOJISl K Mara, ClioCOOHOTO BIMATh Ha X0 COOBITHIHA
[5.C. 49].

[Momumo 3TOTO, COKOIA, KOTOPOro MepiiuH HaXOIUT B KOHIIE MIEPBO
YacTH U KOTOPHIN 3HAMEHYET U3MECHEHUS B BOCIIPUATHH MepauHOM ca-
Moro cebst, M. Ctroapt /iBa pa3a cpaBHHUBAeT ¢ coBoil: ““I picked up the
merlin; he had fluffed his feathers out against the cold, and felt soft as a
young owl in my hands”; “I glanced back over my shoulder at the ledge
where the merlin had sat brooding, still as Athene’s owl” [2. C. 49, 56].
Bo BTOpOM cityuae Mbl BUIUM CPaBHEHHUE C COBOU A(HHBI, TO3TOMY MPH-
XOJIUM K BBIBOJIY, YTO B 3THX JIBYX CIydasiX MHUCATEIbHHUIIA XOTesa MOJI-
YEPKHYTh 3HAYCHHE MYIPOCTH B CUMBOJIC, & TAK)KE BHECTH B CHMBOJIHKY
pomaHa 37eMeHThI Tpedeckoit mudomnoruu [6. C. 84].

O0pa3 MepuHa Takke CBsI3aH € €IlIe OJHOM MTHIICH — BOPOHOM, I10-
CKOJIbKY BOPOH SIBJISICTCS TOTEMHBIM KHBOTHBIM JIFOJICH, POXKIACHHBIX B
centsiope: “Well, when wolves fall out, don’t they say the ravens come
into their own? As I was born in September, under Mercury, the raven
was mine” [2. C. 50]. ComocraBieHie ITaHHOTO CHUMBOJIA C TJIABHBIM
MepCoOHaKeM pOMaHa BBIBOJUT HA MEPBBIN IJIaH TaKUE KauecTBa repos,
KaK MYAPOCTh U CIOCOOHOCTH K MPEICKa3aHUI0 OyAyIIero, aCCOUUpPY-
IOIIHMECsS] C BOPOHAMH, a TaKXKEe ero O0OXKECTBEHHOE IMpEIHA3HAUYCHUE, O
KOTOpOM caM MepiuH He pa3 yrnoMuHaeT. OIHAKO B OCTaJIbHBIX ClIyda-
SIX BOPOHBI MOSIBIISIOTCS JJI1 TOTO, YTOOBI 0O3HAMEHOBATH CMEPTh, MOJI-
HOCTBIO PEan3yroch, TAKUM 00pa3oM, Kak XTOHWYeckuii cumao [7. C.
156]. Hanpumep, BOPOHBI CEIYIOT 3a apMUsIMH: ... and the occasional
croak overhead as the ravens sailed off the cliffs to watch us. These birds
do not wait, as some say, for the noise of battle; I have seen them follow
armed bands of men for miles, waiting for the clash and the kill” [2. C.
44]. Taxxe BOPOHBI MOSIBIISIIOTCS TIOC]Ie OMTBBI AMBpocUs U XEHTUCTa!
“The ravens were coming down, I saw the tilt and slide of their black
wings hovering above the torches, and a pair perched, waiting, on a rock
not far from me” [2. C. 191]. Bepnysumucs B MapuayHyMm, MepiuH Tak-
K€ BUJIUT BOPOHA Tepes neiepoi [ananaca — nTriia BO3BEIIACT CMEPTh
MepBOro yuuTens npuHua: “A pair of ravens and a carrvion crow had
risen from the hill, and were scolding at me” [2. C. 134].

[HelicTBue mnepBoM dYacTH MNPOMCXOAUT B MapuayHyme, poJuHE
Mepauna u ero marepu Hunnanel. HeoOXoauMo 3aMeTHTh, YTO MpPH
OMHCAaHUM TIEPCOHAXKEH, KOTOpPbIE CBA3aHBI ¢ MapHUIyHYMOM, aBTOP
YacTO HCIOJB3YeT MMEHHO OPHHUTOJOIHMYECKHE CHUMBONBL. Hampumep,
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MopaBuk, HIHS MepirHa, 4acTO CPaBHHMBAETCS C PA3HBIMH MTHIIAMHU:
KypHIeH, TychiHeH, KyponaTkoi. CpaBHEHHS 5TH, B OCHOBHOM, Xapak-
TEPU3YIOT OTHOILICHHUE K PEOCHKY U TOJIKPEIISIOT CBSI3b HSHH C IOMAIIl-
HUM o4aroM, yroroM. OHa OTHOCUTCS K HEMY, Kak Haceaka: “and I heard
Moravik clucking and fussing behind me” [2. C. 5], mpITaeTcs 3auiiarhb
€ro, KaK MTHUIIbI 3aIIMIIAI0T CBOMX MTEHIIOB OT OMACHOCTU: ‘‘She gave a
little hiss, like a startled goose, and dropped her hands”; “Moravik stood
her ground, puffed up with bravery like a partridge, but the fierce blue
eyes flicked to her for a second, and she went” [2. C. 13, 6], u HeOXHUIaH-
HO IOKHJAET €ro, Kak NTHUIEI IOKUIAIOT CBOM rHe3na: “‘she established
herself firmly in the royal nursery as its official ruler, abandoning me as
suddenly as a bird deserting the nest” [2. C. 33].

[Ipu XapakTepUCTHKE TaKOrO MepcoHaka, Kak yead HunuaHa, Tax-
K€ Y4YacTBYIOT acCOI[MAIMK ¢ MHUPOM >KHBOTHBIX. JTO HE CHIIBHO MPO-
SIBJIICTCSL B HAYajie pOMaHa, OJHAKO, KOTJa OHA YXOJUT B MOHACTBIPH,
JIlaHHAas 4acTh 00pa3a BBIXOIUT HA MEPBBIA TU1aH. J[0 3TOro 104k KOPOJIs
BOCIIPHHUMAETCS, KaK CMeJast KeHIIMHA, CITIOCOOHAs TPUHATH PelICHHE
W TPUJEPKUBATHCSA €r0 BCIO CBOKO JKM3HB, 3aIUTHTh CBOCTO peOeHKa
000 1eHo#. HeoTheMiieMoi uepToi MPUHIIECCHI IBISCTCS apUCTOKpa-
THYHOCTB, KOPOJICBCKAs CTaTh, Oiarojgaps KOTOPOH OYCBHJECH UX KOH-
TpacT ¢ PoBeHoil, cakcoHckoil xeHoil Bopturepna. Bo Bpems nepBoro
nocemnieans Huaransl MepiinHOM TIOciIe ee OOJIe3HH, KOT/ia OH paccKa-
3BIBACT O TOM, KaK M IJIe MPOBEJ ISTh JIET, B OMMCAHUU UYBCTB YKCHIIH-
Hbl M. Ctroapt npuberaet k Metad)OpUuIeCKOMY CPaBHEHHUIO C MTHUIICH,
KuByIIen B kietke: “She lay back against her pillows and watched me
with astonishment and some slowly growing emotion which I identified
as the emotion a cage-bird might feel if you set it to hatch a merlin’s
egg” [2. C. 185]. lannas meradopa oTKpbIBaeT 00pa3 Hunuansl ¢ co-
BEPILIEHHO HOBOM CTOPOHBI, fiejias ee 0ojiee YSI3BUMOMN U 3eMHOM, a TaKxke
MOYEpPKUBaAst TO, YTO OHA JIMIIMAIACH CBOETO MPOBHIYECKOro aapa. Ho
BpEMsI OJTHOTO M3 BU3MTOB Ha OKHE KeJibM HUHHUAHBI BOPKYIOT J[Ba TOJTY-
0s1. CrieiyeT pasrpaHHUUTh 3HAUCHUE JAHHOTO CUMBOJIA T MepiuHa u
Hununanbel. MepivH CpaBHUBACTCS ¢ BIXUPEM (ring-dove) — TUKAM TOJTY-
0eM, OBICTPOTa KOTOPOTO SIBJIIETCS TapaHTOM ero Oe3omacHoctu. K ero
K€ MaTepH MPUJICTAIOT Oesble TONyOr — XPUCTHAHCKHI CUMBOJI MUPa H
nokost: “A quince tree, pinioned to the wall outside, was heavy with rosy
cups where bees droned, and just beside her on the sill a pair of white
doves strutted and crooned” [2. C. 187; 6. C. 164]. 3akoHOMepHa CBS3b
MOSIBJICHUST XPUCTHAHCKOTO KOMITOHEHTA B CHMBOJIMKE poMaHa 1 o0pasa
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Hunuansl, BeJJb IMEHHO OHA SIBJISICTCS IIPEICTABUTEIICM HE3aMyTHEHHO-
IO SI3BIYECKUMHE DJIEMCHTAMU XPHUCTHAHCTBA.

Mopasuk, Huanana u MepiivH — TpU MepCOHaKka, KOTOPBIX IMHCa-
TENPHAUIA CBS3BIBACT C ITHUIIAMH, TAKKe OOBEIMHEHBI TOPOJOM: OHU
BCE JKHMBYT WM XUIU B Mapunynyme. IHTEpEeCHO OTMETUTh, YTO AE]
MepnuHa — 3TO €IMHCTBEHHBIH KOpPOJb, Tepd KOTOPOro HE YIOMHHA-
eTCs B pOMaHe, TaKUM 00pa3oM, HU KOPOJIEBCKAsl CEMbsI, HU caM TOpOJI
HE UMEIOT TepOOBOT0 KHUBOTHOTO. DTO MO3BOJISIET HAM CBs3aTh 00Pa3bl
IITHII, KOTOPBIE UCIIOIB3YFOTCS ST OMTUCAHUSI KITFOUEBBIX MIEPCOHAKEH, U
MapunyHyma, Kak MECTO M JIFOJIEH )KUBYIIHUX B HEM. B pomane 3To moa-
TBepxkaaercs (pasoii: “Vortigern must have been through Maridunum
like a fox through a hen-run, and maybe his Saxons with him” [2. C. 131].
C TOYKHM 3pEHHS CUMBOJIMKH JIAHHAS MMILIMKAIMS SBISETCS JOTHYHOM,
MOCKOJIbKY mpopoueckuit nap Hunuansl 1 MepiuHa, o Bceif BUAMMO-
CTH, SIBJSIETCS CEMEUHBIM, a B KEIbCTKONH MU(DOIOTHH CHUMBOJI «IITHIIA»
TaKKe YKa3bIBaeT Ha IPEIBUICHIC.

BropsIiM acekToM, TOAKPETIISIONINM JAHHYIO CBSI3b, SBICTCS CPaB-
HEHHE C JINCOM IMEPCOHAXKa, KOTOPBIA CHJIBHO MOBIHSI HA pa3pylICHUE
Mapunynyma, — Kamnaxa, 6patra Hunuanst: “he had jewels on his hands
and at his shoulder, and beside his father he looked lightly built and
young, but as sharp and whippy as a fox”, “The blue eyes, fierce as a
fox, stared down into mine” [2. C. 6, 18]. JIuc B KeIbTCKOW MH(OIOTUN
CHMBOIIU3UPYET XHUTPOCTh, KOBAPCTBO, YM, NUILUIOMATHYHOCTH U H30-
OpetarenbHOCTH [8]. B 06pa3e Kamiaxa nmpucyTcTByIOT, OXKalyid, Bce
kadecTBa. TONBKO €CIIM B Havaje 3HAKOMCTBA C 3TUM HEPCOHAKEM OHU
BOCIIPHHUMAIOTCS C MOJIOKHUTEILHON TOYKU 3PCHHUS, TO TIOCIIE MOKYIIIe-
HUS Ha )KU3Hb MepIiiHa MOJIPHOCTh BOCTIPUSITHS MEHSETCS Ha IIPOTHBO-
MOJIOXKHY0. Uepes mpu3My HEraTHBHOTO BUJICHHS IOHUMAHUE €r0 Peak-
UM Ha CMEPTh OTIA CTAHOBUTCS OJHO3HAYHBIM: HACICIHUK MPECTOJa
HE aJjieeT 00 yXoJe TOPOroro 4eiIoBeKa, OH IyMAaeT O TOM, YTOOBI €ro
HMS OCTAJIOCh He3aNsATHAHHBIM. Briociencteuu Kaminax Hapymiaet KisiT-
BY BaccaJbHOU BEpHOCTH BopTHTrepHY, UTO CTAHOBHUTCS MPUYUHOMN ITpe-
PBIBaHHS KOPOJIEBCKOT0 pojaa MapuayHyma.

HeraTuBHas KOHHOTAIHS 00pa3a Jiuca B pOMaHe MPOAOJIKACTCS CPaB-
HEHUEM cakcoB ¢ nucamu: ‘I don’t know yet whether they suspected us,
or whether they were killing — as Saxons and foxes do — for wantonness
and the sweet taste of blood” [2. C. 119]. B nanHoii uuTare sIBHO Hpo-
CJIC)KUBACTCSl OTHOILICHHE K JIHCaM, YOMBAIOIINM, «4TOOBI UCIIPOOOBATH
CJIQJIOCTHBIN BKYC KpOoBH». Tarke Ha Jrca ObLI IIOXO0XK OJHMH U3 T€X, KTO
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CXBaTHJ 1O MmopydeHuto BoprurepHa MepiuHa, Korja OH BEpHYJICS B
Mapunynym: “Two men in dark clothes, one with fringe of black beard,
the other thin-faced and red-headed, with a long nose like a fox;, As we
played I was conscious that Blackbeard and the foxy man were listening”
[2. C. 143]. B mocneaHeM ciy4yae MajoONpUBIEKaTeIbHOE CPAaBHEHUE C
JIICOM B POMaHE YK€ TOTOBUT HAC K IMTOCIICIYIOIIHM COOBITHSIM, 2 UMEHHO
BcTpede ¢ BopTurepHoM, KOTOPBIH XOTEN PHUHECTH MepiiHa B XKEPTBY,
B /lunac bpennune.

C o6pa3oMm BoprurepHa cBsi3aHO 1Ba CUMBOJIA: BOJIK (TPEThs 9acTh
pOMaHa Ha3BaHa MMEHHO TakK) M Oemblii IpakoH (M300pakeH Ha repoe
Boprurepna). M. Crroapt Ha3biBaeT BopTHrepHa «BOJIKOM» BOCEMb pa3
B poMmane: “leaving the kingdom to the Wolf and his sons”; “He had paid,
and paid again, and then had fought; and now he spent a great part of
every year fighting like a wolf to keep the ranging hordes contained along
the Saxon Shore”; “I’ll have to smoke the old wolf out first, then weld the
West against the Saxons”; “I told him which way the wolf would jump”’;
“But a cornered wolf is more dangerous than a free one, and Vortigern
was still a wolf”;” If once the wolf dug himself in at the top of that crag,
even Ambrosius would be hard put to it to get him out”; “You really
mean leave you on your own in the middle of that wolfpack?”; “The old
wolf must be smoked out first, he said, and the field cleared for the main
work of battle” [2. C. 39, 43, 129, 138, 149, 150, 170, 176]. [Ipumepst
CBHUJICTEIBCTBYIOT O CBUPEIOCTH U KECTOKOCTH 0003HAYAEMOTO IAHHBIM
CHMBOJIOM TepCOHaXKa. B XpUCTHAHCKOW CHMBOJIMKE BOJK YacTO O3HAa-
YaeT OMACHOCTH, a TAKXKE JKECTOKOCTh M KOBAPCTBO («Bpar macTBbI») [6.
C. 129]. [JanHblil cMBICT OTYETIMBO MPOSIBISETCS TAaK)Ke B OMUCAHUU
cTpaxa, KOTOPBIA HCHBIThIBaecT MepiuH, Korga ero npuBo3saT B JuHac
Bpenun: “and a cold wolfspaw of fear walked up my spine”’; “The wolf-
spaw of cold touched my bones again” [2. C. 153, 154].

B KkenbTCKO# CHMBOJIMKE BOJIK CHMBOJIU3UPYET POBOJIHUKA, MYIIPO-
IO COBETYHKA, SIBISICTCS OOpPA3lOM BEPHOCTH M LENICYCTPEMICHHOCTH
[9]. OueBUIHO, YTO MOJIOKUTEIBHBIE COCTABIIIONINE CHMBOJIA TPYIHO
CoOTHecTH ¢ oOpa3zoM BoprurepHa, pamu BIacTH YOWBIIETO MOJIOIOTO
BepxoBHoro xoposst KoHCTaHTHHA ¥ OTAABIIETO POJUHY CaKcaM Ha pac-
Tep3aHue, 4TOOBI 3Ty BIACTh yAepkaTh. OIHAKO LENCYCTPEMICHHOCTH
B OCYIIECTBIICHUHU CBOUX IUIAHOB €My He 3aHMMaTh. Ha ocHOBaHMH 3TO-
r0 MOXKHO CJIIeJIaTh BBIBOJ, YTO MpPHU CO3MaHUU oOpasa Bopturepua M.
CrroapT 0OJBIIE OPHEHTHPOBAIACH HA OOJIee IMOMYJISAPHBIA XPUCTHAH-
CKHI CMBICIT CHMBOJIA, Y€M Ha KEIbTCKHU.
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Heo6xoauMo OTMETHTh, YTO C BOJKOM B POMAaHE aCCOLUUPYETCS HE
TOJBKO BopTurepH, Ho u apyrue nepconaxu. Hanpumep, Mepmun cpas-
HUBAETCS C BOJIKOM J1Ba pasa: “Dark hair, dark eyes, the body of a dancer
and the manners of a young wolf...or should I say a young falcon?”; “I
had the freedom of the camp and the town, and with Ambrosius’ name
to back me I took to this freedom like a hungry young wolf to his first
Sfull meal” [2. C. 29, 125]. B nepBoM cilyyae MucaTeIbHHUIA MOIUYEPKH-
BaeT, YTO MepJIMH — 3TO BOJIK «MOJIOAOMY, MPOTUBOMOCTABIISAS €ro, Ta-
KHM 00pa3oM, BopTurepHy u BBOJIS MOJOKHUTEIHHOM 3HAUCHHE B 00pas.
B mepBoM ciydae o4eBHIHA OTCHUIKA K KEJIBTCKOMY 3HAYCHHIO CHMBO-
J1a, TTOCKOJIBKY CpaBHEHHE TOsABJseTCS B peun ['amanaca. B HeM MOXHO
YCMOTpPETh HaMEK Ha IIeJCYCTPEMIICHHOCTD, JKaXIy 3HAHUH U CyAbOY
MepauHa: MOCBITUTEL CBOIO XKHM3Hb CIYKEHHIO OOTaMm.

Taroke mucaTeIbHHUIA TPOBOIUT MapalIeiH ¢ BOJKOM, Korjaa YTep,
BIIOONIeHHBIN B UrpeiiHy, BbI3bIBaeT MepiarHa U MPOCUT €ro MOMOIIH:
“He had lost weight, and moved quickly and lightly, like a starving wolf”
[2. C. 231]. Copsmias ¢ ymMa cTpacTh KOpOJs K JKEHE CBOEro Baccala
yrpoaia MOJIUTHIECKON cTaOMIbHOCTH BpuTaHWHU, a 3TO MOAYEPKHBA-
€T CHMBOJIMYECKYIO CBSI3b BOJIKA U OIIACHOCTH. TaKKe OMacHOCTh Mpe/-
CTaBJSUTH BBICAJMBIIHMECS HA CEBEPE CAKCHI IMOCIE CMEPTH AMOpPO3USL:
“Within a few weeks of Ambrosius’ death Octa, with a large army, was
scouring the north like a wolf” [2. C. 219].

BTopsIM CHMBOJIOM, CBSI3aHHBIM ¢ IMeHeM BopTurepHa, siBisietcst Oe-
JIBII JpaKoH: Ha repoe Kopoisi-yOouiIisl n300pakeH HMEHHO 3TOT MU u4e-
cKkuit 3Beph. OiHAKO BOpTUTEpH SBIIAETCS HE CIMHCTBEHHBIM TIEPCOHAKEM,
C KOTOPBIM repalibJndecKasi CHMBOJIMKA KOTOPOTO COACPIKUT KPBLIATOrO
3Mes. JIpakoH KpacyeTcs U Ha 3HaMEHU AMBPOCHSI, HO IIBET €ro KPaCHBIH.

JlaHHOE BBITYMaHHOE >KHBOTHOE SIBJISIETCS OYEHB MPOTHBOPECUHBBHIM
CHMBOJIOM: OJHO3HAYHO TOJBKO YKa3bIBAETCS HA €ro CBs3b C 3eMIICH,
KaK M BceX penTwinid. IMEHHO M3-3a OTCBUIKH K 0OraTcTBaM CTHUXHH
JIPaKOHY TPUITUCBHIBAIOT 3HAYCHHE XPaHUTENss OorarcTB. s apeBHUX
KEJIbTOB JIPAKOH TAaKKe O3HAYaja MepepoxkKICHUE, TIOJOPOIUE, CO3UIa-
uue. C Apyroi ke CTOPOHBI, B CUMBOJIC 3aJI0KEH U HETaTUBHBINA CMBICI,
MIOCKOJIBKY JIPAKOH HECET pa3iop, OSCILIONNE U IPOTUBOCTOUT KOPOJICB-
CKO¥ BracTH. HeraTHBHBIM CMBICT CHMBOJIA OBLT MEPEHECEH B XPUCTH-
AHCKYI0 CHMBOJIMKY M aKIICHTYHPOBAJCS B Pe3yJbTaTe acCOLHUAIMH CO
3MEEM-HCKYCHUTEIEM U a0COIIOTHBIM 3710M [ 10].

O0pa3 AmBpocust oueHb IpoTuBOpeunB: ‘He was not a man one could
love easily, certainly not a man to like, but a man either to hate or to wor-
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ship. You either fought him, or followed him” [2. C. 83]. B aTrom onucanuu
HEBO3MOKHO HE YBUJICTh BEJIMUHSI, CBOHCTBEHHOT'O JIPAKOHaM, KOTOPOE MO-
JKET MPUHECTH Kak 00raTcTBO, paclBeT, Tak U 00pbOYy, OECIIOKOIHHBIE Bpe-
MeHa. MOTHB CO3UIaHHMs SIBHO TPOCICKHUBACTCSI B 00paze AMBpOCHS, O~
CKOJIbKY OH CO3IaeT apMul0, KoTopas nmodexnaetr Boprurepna, XeHrucra
Y OpraHu3oBbIBaeT ObIT Masoii bpuranuu tak, 4to 10JAruil NpocToi 3Ha-
YHUTEIIHLHOW BOCHHOM CHJIBI HE TPO3UT OCTHOCTHIO HAPOJLY.

ITockonbky nMeHa AmBpocust U BopTurepHa cBsi3aHbl ¢ BOMHOW U
npasjieHue 00oux (HaKTHISCKH OBLTO HEMPEKPAIAIOIIUMCS OTCTAUBAHN-
€M CBOCH TEPPUTOPHH U CTAaTyCa, HETATUBHBIN CMBICI CHMBOJA TaKKE
peanu3yeTcs BO BCEX 3aJI0KCHHBIM B HErO CEMAHTHUYSCKUX OTTCHKAX.

CeMaHTHKA MEPEPOKACHUS CBsA3aHA C MOJUTUYCCKOW CHTyalluel B
Bpuranun: umenHo mobena AmBpocusi Hax BoprurepHoMm u cakcamu
CTaja HayaJoM BO3POXKICHUSI bpuTanuu Kak eMMHOro rocy1apcTBa U Cy-
BEPEHHOM CTpaHsbl.

[Ipomomkas rOBOPHUTH 0 repOax U 3HaMEHaX, MbI HE MOJKEM HE YIIOMsI-
HyTb 0 Kabane — cumBoiie Kopuyosna. [Ipasurens Kopnyosa, ['opiya
B POMaHEe aCCOIMHUPYETCs C KUBOTHBIM Ha CBOeM 3HameHu: A boar. The
Boar of Cornwall. Ambrosius’ commander of the left was none other than
the greybeard Gorlois, lord of Tintagel 2. C. 190]. KaGan apeBHUM KeJib-
TaM BUJICJICS CUIIBHBIM U OTTACHBIM BOWHOM, CHMBOJIOM FOCTEIIPUUMCTBA,
6orarctBa, 6ecctpatuus [10]. Koponb ['opitya mOnMHOCTBIO COOTBETCTBY-
eT IaHHOMY OIKCAHUIO: ero XpabpocTh MPOsIBIIIACH HE TOJIBKO HA IMOJIE
OWUTBBI, HO U B MHOTOJICTHEH mojyiepxkke AmMBpocus. [laxe Koraa MHO-
THM KQXXETCs, YTO OH MPHCOCIMHWICS K BOpTUrepHy, OH MPOA0IIKAET
coOupaTh CBeJIeHUs JJIsl KpacHOTO npakona: Then, sir, I should rather ask
you what your business is with Vortigern?” «The same as yours, Merlin
Ambrosiusy. I saw his teeth gleam in his beard. «I came north to see for
myself, and to send word back to him. The West has waited long enough,
and the time will be ripe, come spring” [2. C. 174]. Kopons ['opnya yBa-
XKarT B bputanuu, OH KOMaH/yeT JIEBBIM KPBUIOM apMUH AMBPOCHS, KO-
TOPOE COCTOHUT M3 MPHCOCIMHUBIINXCSA K apPMUU MOBCTAHIECB. MIMEHHO
9TO YBKCHHE U JIFOOOBb CTAJIM IPUYUHOI TOTO, 4TO, JaXKe Paau CBOCH
mo0BU Kk Urpeline, YTep He ctan ccoputbes ¢ ['opiya.

[laTass m mocnenusisi yacth poMana Ha3Bana «[lpurnecTBue menBe-
Is», a ee KyJIbMUHAIMEH SBISICTCS 3apOKICHUE HOBOM JKU3HU — JKU3HU
Aprypa. [1o HEKOTOPBIM UCTOYHUKAM, CAMO MM «APTYp» HPOU3O0ILIO
OT KEJBTCKOTO «MeBeb». M3 3TOro MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO MEIBEIb
KaK aHMMAJIMCTUICCKUI CUMBOJI HETIOCPEIICTBEHHO CBSI3aH C APTypOM.
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Brepsele  MeaBenb — yIOMHHAeTCs — NpejcKasaHuu — MepiauHa
Boprurepny: “...Then a bear coming out of Cornwall to sweep the field
clear” — “A bear? You mean the Boar, surely, that’s Cornwall ‘s badge.
Hm. Then he may be still for my father after all...” — “Berric said a bear.
Artos was the word...he took notice, because he wondered about it him-
self. But you were clear about it, he says. Artos, you called him, Arthur
some name like that” [2. C. 168]. BnocnenctBuu MeaBe/ b CTAHOBUTCS
TEM >KHBOTHBIM, KOTOPOE OJIUIETBOPSCT ApPTypa M NMEPEXOJUT Ha €ro
rep6. MejBeib B KEIBTCKOW CHMBOJIMKE ACCOLUUPYETCS ¢ OTPOMHOM
(pU3UYECKON CHJIONW, YyBCTBOM CIIPABEIIHMBOCTH, CBHUPEIOCTBIO B OT-
CTaMBaHWHU TPAHUI] CBOETO YKHIIWINA U CBSI3bIO ¢ mpeakaMu [8]. Aptyp
CTAHOBHUTCSI TEM KOPOJIEM, KOTOPBIH cMOT 00beUHUTh bpuTaHuio, ero
JIESITEIILHOCTh CTalla UTOTOM BCEH JieITeNbHOCTH [IeHparoHoB, MO3TOMY
OYECHb JIOTHUHBIM MPEJICTABISCTCS CBA3aTh 00pa3 OyyIEero BEpPXOBHOIO
Kopostst BputaHuu ¢ MeaBeIeM U YIiyOUTh, TAKUM 00pa3oM, TOHUMaHKE
o0paza JereHIapHoro IpeaABOAUTESI OPUTTOB.

CyMMHpYysT BCE BBIIIECKa3aHHOE, MBI MOYKEM ITOJIBECTH CIICIYIOLIHE
WTOTH, YTO aHUMAIMCTHYECKAsI CHMBOJIMKA 3aHUMAET IIEHTPAITbHOE MECTO
B pomane. JIaHHBIN BBIBO MOATBEPIKAACTCS MPUCYTCTBUEM Ha3BAHUH JKH-
BOTHBIX B 3ar0jIOBKaX 4yacTei poMaHa, YaCTOTHOCTHIO aHUMATHCTHYCCKHX,
MPEXkJIE BCErO, OPHUTOIIOTHUECKHUX, CPABHEHUH U MPSIMOU acCOIHaIlei
HEKOTOPHBIX MEPCOHAXKEH ¢ YKUBOTHBIMHU. AHUMAIUCTHYECKAsK CHCTEMa 00-
pasoB MOMOTaeT yrIyOUTh MOHMMAaHHE MEePCOHaXel, (GUTYPUPYIONIUX B
poMaHe, co3aaTh OoJiee sipKre, 00bEMHBIC U 3aIIOMHUHAIOIIUECS 00pa3bl.

B pomane npeo0OiagaeT KenbTCKasi CUMBOJIHMKA, ogHako M. CTroapt
HE OrpaHUYMBACTCS paMKaMH OJHON CHMBOJMYECKOW CHCTEMBI, 100aB-
TSl OJIEMEHTBI M XPUCTHAHCKOW, W TrpedecKoi MU(OJIOTHH, KaK BHIHO
W3 MPUBEJCHHBIX BbIIIE MPUMEpPOoB. OUEBUIHO, STO SABJSICTCS OJHUM U3
MPUEMOB CO3/IaHUS AyTEHTHYHON 00CTAaHOBKHM BpUTaHWM TOTO BpEMEHH,
B OBITE KOTOPOW CMEIIATUCh MHOYXKECTBO BEPOBAHU, TPaJUIIUI Pa3HBIX
HAPOJIOB U X SI3BIKOB.
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MOTHUB ITAMATH B TBOPYECTBE B. B. HAFOKOBA
M. M. Unpucosa

B nacmosweii cmamoe paccmampusaromecs Momuebl namsamu, npo-
xo0swue uepes ece meopuecmso B. Haboxosa. [lamams y B. Habokosa
ABNAEMCS PAZHOBUOHOCBIO OMPAdICEHHO20 8ochpusmus mupa. Ona no-
Moeaem 80¢co30a8amy yuteouiue Mupbl, Nocpydicas 2epoes 8 8oaueoHoe
YUKTIUYecKoe 8pes.

KiroueBsble cj10Ba: MOTUB, TAMATh, PEATBHOCTb, MHP.

Jlyuiiee, 4TO MBI CIOCOOHBI C/I€TATD, -
3TO MOIIBITATHCA y):[epxcaTL
MSATHA Paly’)KHOTO CBETa,
MOpXarolie B HAIlIeH aMsITH.
B. B. Ha6okoB

MOTHBBI NaMSTH, BOCIIOMUHAHHUS MPOXOAAT Uepe3 BCE TBOPUECCTBO
B. B. HaGokoBa. Jlaxxe Hanmucanue COOCTBECHHBIX ITPOM3BEICHHUN OH MPHU-
PaBHMBACT K MPOIIECCY BOCTIOMUHAHMS: « ITO CTPAHHO, 51 KAK OyITO TOM-
HIO CBOM Oy IyIIHe BEIH, XOTs JaKe He 3HaI0, 0 ueM OyayT oHu. Berom-
HIO OKOH4YaTesbHO W Harmuiny» [11. C. 150]. DT MOTHBBI OOBEAUHSIOT
BCE €ro MPOM3BEACHUS B eAuHOE Ienoe. [lamsaTe momoraer «Bocco3a-
BaTh MOTHOIINE MHPBI, UX CaMble COKpoBeHHbIe Aetann» [14. C. 180].
Bocnomunanus npeobpa3yroT ’KUBOH MUpP MaTepUH, 3BYKOB, KPACOK SIB-
515t COOOH «Ipoekiuio mupa aymun» [2. C. 145].

B mHoOrocnoitHo# peanbHOCTH HaOOKOBCKMX POMaHOB BOOOpakae-
MBIC U PEANEHBIC MUPBI YACTO MEHSIOTCS IPU3HAKAMH, CYIIECTBYIOT CHH-
XPOHHO, TMapaijieabHo. BocrnomMuHaHus, BOOOpakeHHE, MOBCEIHEBHAS
JKHM3Hb MEPEIUIETAI0TCsl HACTOIBKO, YTO BO3HUKAET OILIYIIECHHUE /1e30pTra-
HH30BAaHHOCTH MHpAa BOKPYT repoeB. 3-3a HEOKHIaHHOTO KOBApCTBa,
KaIpU3HOCTH TaMSITH, €€ CIIOCOOHOCTH JICBATBBUPOBATH BPEMs «Tepoid
JCHCTBUTEIBHO MOXKET OUYTHTHCS B IPOIUIOM, KaK B JIPyroi CTpaHe:
TaKyIo INIOTHOCTh U SIPKOCTh B POMAaHHOM NPOCTPAHCTBE M BPEMEHH Ia-
MSATb NIpUaeT Mupy BocriomuHanus» [9. C. 160].

[Tamste y B. HabGoxoBa sBisieTCsl pa3sHOBHIHOCTBIO OTPa’KCHHOTO
BOCIIpUATHSA MUpa. «OHA MOKET OBITh HACTBIPHOH, 3psSdYei U OCIIeMIIei,
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OIM30pYKON M JATBHO30PKOH, Karmpu3HOW 1 momatimBoi» [12. C. 88].
Hepenxo B pomanax B. HabokoBa oHa Hempon3BoJIbHA U OBEIIECTBIICHA,
HMEET CBOM YTJIBI, Ocsi3aHne. [1aMsaTh, Kak poK, BCe BpeMsI BO3BpAIacTCs.
[TamsTh TOTpY’kKaeT TepoeB B 3TO BONMICOHOE IIUKINIESCKOE BPEMsI, T/Ie
OHU HaxXOJST BCE, YTO «OBUIO TIPAaBMIIBHO» M YTO, Ka3alloCh, MTOTEPSIHO
HaBeKH. MOTHB 3TOT0 0OpEeTEHMsI, Y3HABAHUS 00pa3yeT 0COOBIH «y30p» B
HaOOKOBCKOM TEKCTE, KOTOPBIH BCET/1a CBSA3aH C OECCMEPTHEM U C HCKYC-
cTBOM. HO B 9TOM K€ TEKCTE IEMOHCTPHUPYETCS HE TONBKO CO3HIAIOIasl,
HO U pa3pymuTe/IbHasd Cyujia maMsATH. ITamsTh JTIOMaeT TPUBBIYHOC BPEM,
OHA pajyl «IOTHUOIIETO MHpPa» MPOIIIIOTO 3aCTaBIsET Teposi 3a0BITh Ha-
CTOAIIECC, OHAa YMECT 0OMaHBIBATH U JIraTthb, Ip€aaBaTb U My4YHUTb.

Mupy mamsTH, MEUTHI, TBOPUYECKOTO BOOOPaKEHNSI MPOTHBOIIOCTAB-
JIAETCA ITOBCECIHEBHAS l]efICTBPITeHBHOCTL. CBHSy}OHlI/IM 3BCHOM MECKOY
HUMU CTAaHOBUTCA MHP Bemeﬁ, KOTOpLIﬁ npuaacT IJIOTHOCTL, BEIIC-
CTBCHHOCTb TKaHW IMPOU3BCACHHA, CTPEMACH NMPEBPATUTH YUTATEIIA B
3pHUTEIS.

W3obpaxenue Bemu y B. HabokoBa, He Tepsiss KOHKPETHOCTH, BCETIa
CTPEMUTCA K MHOTOMCPHOCTH U MHOTOILIAHOBOCTH, a B PAAEC KOHTCKCTOB
CTaHOBUTCSI KaK ObI IBOMHBIM TPOTIOM: METOHMMHUEH 1 MeTadhopoii 0THO-
BPEMCHHO — MCTOHHMHeﬁ, TIOTOMY 4YTO MMECT OTIEYATOK MHpPa CBOCTO
co3faTens WIN BIaJeNnbla, U MeTadopoil, IMOTOMY UYTO, BOCTIPHHUMAS
BEIlb, CO3HAHHUE yIIABINBACT B HEHl HEKOE HEOKUIAHHOE CXOJICTBO.

[IpuMepoM MOXKET CIIyKHUTb €ro IepBbli poMaH «MalleHbKay», B KO-
TOPOM, UCTIOJIB3Yys MPHUEM BOCIOMUHAHMA, MHUCATEIb BOCKPEHIACT ITPO-
LIJI0€ [VIABHOTO repost — ['aHuHa.

Poman HaunHaeTCs CO CIIOBAa «BOCIIOMUHAHUEY. 3/1€Ch aBTOP MCIIOIb-
3yet srurpad u3 nepsoit rinassl «EBrenust Onerunay A. C. I[lymknna:

«BocnoMHs IpexHUX JIET pOMaHB,

BocmomHs TpekHIOIO TFO00BB...»

Onurpa¢ mpurIamaeT YATaTeNs Pa3feIUTh BOCIIOMHHAHHE OJHO-
BPEMEHHO JIUTEPAaTYpPHOE U SK3UCTCHIINAIbHOE. [lepBoe u BTOpOe Hepas-
JICIIAMBI ¥ 3aIlOJIHSIOT COO0N BCe MPOCTPaHCTBO poMaHa. OHU CO3AI0T
JIBYXMEPHYIO PEaTbHOCTh: MPOILIOE TJIABHOTO Ieposi (MHpP BOCIIOMHHA-
HUH) U HacTosiee (OepIIMHCKOE) CyliecTBOBaHKEe. B OepIuHCKOM cyIie-
CTBOBAHUM JICWCTBHUE MPOUCXOIUT BECHOM, B PYyCCKOM MaHcHuoHe. Bce
COOBITHSI YETKO JICNATCS IO JTHSM HENEIH — CO BTOPHHKA MO Cy00O0TY,
IIATh lIHef/JI. CumMBOJIOM BPEMCHU TI'€POCB KUBYHUINX B IMMAHCUOHC CTAHO-
BUTCS 00pa3 CTEKISTHHOTO JIOMa, KOJICOIOMIETOCs 1 TUIBIBYIIErO Ky/1a-
TO. DTOT 00pa3 TpaHCHOPMHUPYETCS y TJIABHOTO TEPOsi B YHBUIBIA JIOM
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MOTEPSIHHBIX TEHEH, CKBO3b KOTOPBIHA MPOXOAUT cama KHU3Hb, HE 3a/1eBas
€ro JKUJIBLIOB.

Ora cKky4Has, 10OpOTHas peajbHas KU3Hb OJlarogapsi cuie BOCIIO-
MUHaHUH ['aHMHA 4YynecHbIM 00pa3oM MeperuieTaeTcs ¢ MHpPOM IIpo-
LUIOTO BPEMEHHM, AK€ B KAKOM-TO MOMEHT MOJMEHSAET ero. DTOT MUp,
CHpATaHHBIN B 3aKOYJIKaX MaMsATH ITIABHOTO Ieposi, BOCKPECAET B CaMblid
HEOXXUJIAHHBIA MOMEHT, OJjlaroaps ciy4yailHO yBHJIEHHOH (oTorpaduu
B KoMHaTe AndepoBa, cocesa Mo MaHCHOHY. Bech ero «uynecHslii He-
OKMIaHHBI» pOMaH pa3BuBaeTcs Ha ynuue. OH IepecTaeT 4yBCTBOBATh
peasibHOE Bpems. BocrioMuHaHue U peanbHas )KM3Hb MEHSIOTCS MecTa-
mu. Takoe mepemeleHre BCeria OKa3blBaeTCsl HEOXKUJAHHBIM, PacCUH-
TaHHBIM Ha «CBOET0» unTaress. Bech poMaH AUTCS YeThIpe OEpPIMHCKUX
1. Ho oHM OXBaTBIBAIOT B MUPE BOCIIOMHUHAHUH JT0BOJILHO 3HAYUTEb-
HBII TPOMEKYTOK BPEMEHH B JKU3HU |'aHMHA, OKOJIO TpeX JeT.

[Mucbma Marienbku 1 ['aHMHA CTAHOBSITCS €IUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
JUIS TTIABHOT'O TepOsi BEPHYTh U COXPAHUTD CBA3D C OTEPSHHBIM BPEMEHEM.
[IpounTaB Bce 3TH MUCbMa 3aHOBO, ['aHUH OTJISIBIBAETCSA IO CTOPOHAM C
OLIYIIEHUEM MPU3PAYHOCTH HACTOsAIIEr0. Jlaxke Ha CIeqyIOUi IeHb, IPU
JTHEBHOM CBETE, 3TO OILYIIEHHUE HE MPOXOIUT — «BCE Ka3aJOCh HE TaK I10-
CTaBJICHHBIM, HEMPOYHBIM, MEPEeBEPHYTHIM Kak B 3epkaine» [10. C. 110].
OH TMOHHMMAET, YTO «OKENThI OJecCK CBEXEro jJepeBa ObLT JKUBEEe caMOi
*KUBOH MeuThbl 0 MuHyBIIeM» [10. C. 111]. DTo nanexoe npouuioe, BHOBb
BOCKpecIIasi U MepekuTast II000Bb CTAHOBATCA HAYalIOM €ro OyAyILero.
«W BOT, Ha MOCJIEHUX CTPAHUIAX POMaHa HACTyMaeT JBOWHOE (ECiu He
TpoOiHOE) TPOOYXKIEHHE, U BCE NPEAbIIylee OKa3bIBaeT «CHOM BO CHE»
[7. C. 121]. 'anun cHoBa oOpeTaeT cBOOOIY — CBOOOY OT MPOILILIOro, HO
He ero 3a0BeHue. Hekorna, pacctaBiuch ¢ BO300JIEHHOH, OH TIOIMPOCTY
3a0bL1 ee. PacniaToil ObLI0 JyXOBHOE OCKYZEHHE U OOJNIe3HEHHAs araTHsl.
A BOCCOEIMHEHHE C MPOILIBIM B ITOJHOTE MEPEKUBAHUS TApYET EMy CBO-
001y OT HETO ¥ TOTOBHOCTD K CIIEIYIOIIEMY 3Tarry Ku3HH. Takas cBoboaa
BO3MOXHA OJ1arofapst Npu4yIJIMBOCTH HAOOKOBCKOM MaMATH.
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OCOBEHHOCTH IOJIH®OHUYHO OPTAHH30BAHHOH
CTPYKTYPbI POMAHA A. MEP/]JOK «YEPHBIH ITIPHHI]»

H. P. YBapoBa

Cmambs noceéawjena anaiu3y noaughoHu4ecKol cmpykmypsl pomand
A. Mepook «Yepnuwiii npuny». A6mop ucnonv3yem paziuiHvle npuembvl
ona cozoanus noaugonuu. Camo Hazeanue pomana omcuvliaem yumame-
a8 K opyeomy mexcmy («l amnemp), umo cozdaem ocHO8Y 0ns duanoea
Medcoy 08yMa iumepamypHuimu npouzsedeHusmu. Komnosuyus pomana,
HEOOHO3HAYHOCMb U CNOACHOCMb NEPCOHADICEll, CIMOIKHOBEHUEe PA3IUY-
HbIX MOYeK 3peHus, anmo3ul U Yumamsl paccmampusaiomcs Kak 3HaKu
noAUGOHUU.

Ki1roueBble cj10Ba: XyJ0KECTBEHHBIN TEKCT, TPUEMBI CO3/IaHUS T10-
TU(OHUH.

B crathe paccMaTpuBarOTCS HEKOTOPBIE MPUEMBI M MPUHIUIIBI 110~
CTPOEHHUSI MHOI'OTOJIOCOTO TTOBECTBOBAHMS HAa MaTepuaje KOHKPETHOTO
JINTEPATYPHOTO MTPOU3BEACHHUSI.

M. M. BaxTuH co3/1aeT TEOPHIO MOJUPOHUIHOCTH, B CBETE KOTOPOI
paccMaTpuBaeT MOHSITHE Yy»KOr'o CJIOBA. YUEHBIH CUMTAET, YTO HET U HE
MOET OBITh W30JMPOBAHHOTO BBICKa3biBaHUS. «OHO TOJBKO 3BEHO B
[EeNU U BHE TOW IENH HEe MOXKET OBITh M3YYEHO. 32 KaXKIbIM TEKCTOM
CTOUT CHUCTEMa sI3bIKa. B TekcTe el COOTBETCTBYET BCE MOBTOPEHHOE U
BOCIIPOM3BOJIUMOE. .. (1aHHOCTh). HO o/THOBpeMeHHO Kaxblid TekcT (kak
BBICKA3bIBAHHE) SIBIISICTCS YEM-TO WHIUBUIYaJbHBIM, €IMHCTBCHHBIM U
HEMOBTOPUMBIM, U B 3TOM Bech cMbIci ero» [2. C. 283]. «Bce nanHoe kak
OBl CO3/1aeTCs 3aHOBO B CO3JIaHHOM, TpeoOpakaeTcs B Hem» [2. C. 299].

M.M. baxTuH BbICKa3bIBAET MPEATOI0KEHHUE, YTO, BO3ZMOKHO, «OTHO-
rOJI0COE» CJIOBO SIBJISIETCS] «HETOJHBIM JUIsl TIOJUIMHHOTO TBOPYECTBA» U
«BCSIKHI TTOJJTMHHO TBOPYECKUI TOJIOC MOXKET OBITh TOJILKO BTOPBIM TI'O-
nocoM B cioBey [2. C. 289]. Baxkuelimas kareropus actetuku M. baxtuna
— «ABTOp (M COOTBETCTBEHHO UnTaTelnb). ABTOP — TBOPEILL ONPEIEISETCSI
KaK KOHCTUTYTHUBHBII MOMEHT XyA0)KeCTBEHHOH opmbn» [1. C. 58].

Cornacio M. M. baxTuny, B Ip0o3anyeckoM TEKCTEe CYIIHOCTh MOJIH-
(hOHMH COCTOUT KUMEHHO B TOM, YTO T0JIOCA 3/IECh OCTAKOTCS CaMOCTOS-
TENBHBIMH U, KaK TAKOBBIC, COYETAIOTCS B SIMHCTBE BBICIIETO MOPS/IKA,
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yeM B romoonuu. Ecnu yx TOBOpUTH 00 MHIUBUAYAIBHON BOJIE, TO B
oM (OHUN UMEHHO U MPOUCXOAUT COYETAHUE HECKOJIBKUX MHIUBHILY-
aJIbHBIX BOJIb, COBEPILIAETCS MPUHIMITHAIBHBIN BBIXO]T 32 IPEEINIbI OJTHON
BOJI. MOKHO OBbLITO OBl CKa3aTh TaK, XYJI0XKECTBEHHAsS BOJIS MONU()OHUH
€CTh BOJIS K COYETAaHUIO MHOTHX BOJIb, BOJISI K cOObITHION [2. C. 25].

Wnen baxTuHa HaIUIM MPOJOJDKEHUE W pPa3BUTHE B TPyAAX OTede-
CTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX Y4YEHbIX. MHOTIOYMCICHHBIE HCCIEJOBAHUS
MOKa3aJid, YTO CIIOCOOHOCTbh TEKCTa K MOJU(OHUM MOBBIIIAET €r0 BbI-
pa3uTeNIbHBIE BO3MOKHOCTH. Bce 0 4eM HIeT pedb B XyI0KECTBEHHOM
MIPOMU3BEIECHUN — ATO BCETAAa ONOCPEIOBAHHBINA paccka3, MpHUHAJJIEkKa-
i co3naTennto Tekcrta. Ho yclioBHO MOBECTBOBAaHUE BEJIET HE aBTOP, a
pacckazuuk. [Ipu 3TOM 4MCIIO OMOCPENOBAHHBIX HappaTUBHBIX CHCTEM
MOJKET OBITh OECKOHEYHO.

B nacrosiiiee BpeMs JUHTBUCTHYECKas MOJU(GOHUS MOXET paccMa-
TPUBATHCS B IIMPOKOM M Y3KOM CMBICIIE.

U. A. llunoBa NpUBOAUT CIIEAYIOLINE ONPEAETICHNUs U3ydaeMoro ¢e-
HOMEHa.

B y3KxoM cMbIciie monupoHUs — 3TO BO3MOKHOCTD BKJIIIOUEHHUS B TEKCT
BBICKA3bIBAHUN HECKOJBKUX CYOBEKTOB pEYM, YTO MO3BOJIAET NepeaaThb
CyOBEeKTHbIE XapaKTEPUCTUKH C MOAAJIbHON OIIEHKOH BbICKA3bIBAHUS
160 aBTOpa, IMOO ero NepcoHa)xa, TaHHOTO B COOTBETCTBYIOILEH aBTOP-
ckoif untepnperanuu [8. C.93].

B mupokoM cMbICiie 3TO MOHATHE BKJIIOYAET JIOObIE M3MEHEHUS B
TTOBECTBOBATENIBHON IEPCIEKTUBE, NAIOLUIUE BO3MOXHOCTh PAaCIIMPUTH
PaMKH TIOBECTBOBAHMSI, MO3BOJISIOIINE JOCTUYD MPUPALIEHUS CMBICIOB
Y CO3/IAIOIIKE JIOTIOJIHUTENIbHBIE MOATEKCTHL. COrIacHO JaHHOM TPAKTOB-
Ke, OJU(OHUS BKIOYAeT B ceOs Jr00ble SABJICHUS, MTOANAAAI0NIUE 110/
OTIpEeNIeIICHUE «4y>Kasi peuby, T.€. BHICKA3bIBAHUS JPYTOT0 CyObeKTa, Jie-
JKaIlye BHE JAHHOTO KOHTEKCTA.

[Ipunep>kuBasch MIMPOKOTO ONpeneIeHUs NOIU(POHUH, PACCMOTPUM
0COOCHHOCTH KOMIIO3MIIMOHHO-PEUEBOM CTPYKTYpbl poMaHa Aifipuc
Mepnok «HepHbIi TPUHID.

Poman «Yepubiii MIPUHID — 3TO BapHalXs TPAAUIIMOHHON MOBe-
CTBOBATEJIbHON (HOPMBI — MUCTU(DUKALINU C «HAWJIEHHON PYKOIHUCHIO,
(hopMBI, pacIIpOCTPaHEHHOH B MPOCBETUTENHCKOM U POMAaHTUYECKON JIH-
tepatype XIII-XIX BekoB, HO B JaHHOM ciy4ae MPUOIMKEHHONW YKe K
(hopme, xapakTepHOil U1 Beka XX K «poMaHy 0 poMaHe». «HepHbIit
MIPUHID — 3TO CTUJIM3ALUS MO/l PyKOIHMCh OJJTHOTO M3 NEPCOHAXEN — Mu-
carens bpaam I[upcona. Pykonuch myOiauKyeTcst mocie ero cMepTi 1
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COIPOBOKJAETCS] NPEIUCIOBUEM M IIOCJIECIOBHEM €ro JApyra, u3jare-
ns Jlokcus m 4eThlppMsl «nocTckpuntymamm». Jlokcuil, apyr bpamm
[Inpcona, MOpambHO TOMOT €MY JTOBECTH CBOM pacckas3 A0 KOHLA, Ipejl-
CTaBWJI MHUPY 3Ty PYKONNCH U JJAJI €l CBOIO OLIEHKY.

Byayun HecnpaBenIMBO OOBHHEHHBIM B YOWHCTBE CBOErO Jpyra
Apnonbia badduna, bpaamm [Mupcon aprymMeHTHpYET CBOIO HEBHHO-
BHOCTb €MHCTBEHHBIM HEYHM3HUTEIBHBIM JUI HETO CIIOCOOOM — MULIET
kaury. [TUpcoH HEe X0UeT, YTOOBI OMUCHIBAEMbIE COOBITHS HOCHIIU CYOb-
EKTHUBHBIN XapakTep, 03TOMY BKJIIOYAaeT B POMaH MHMChMa TEX IEpCOHa-
KeH, TeHCTBUA KOTOPBIX OMpeesieHHBIM 00pa3oM TOBOPAT 00 UX Mpsi-
MOM WJIA KOCBEHHOM IPUYACTHH K COBEPIIIEHHOMY MPECTYTIIICHUIO.

ComnocraBiieHHE B OJHOM IPOU3BEJICHUM Pa3HBIX MEPCOHAXKEH I0-
3BOJISICT MPEACTABUTH PA3HbIE TOYKU 3PEHMSI HA MTPOUCXOJSLIEE U JIaKe
CTAJIKUBATh 3TU TOYKHU 3PEHUSA, YTO MPUAAET U300PAKEHHIO 00BEMHOCTh
[4. C. 53].

[Tocne paccka3za [Tupcona o ero mo0Bu K JKynuaH, 1o4epu yOUTOro
apyra, 06 orHomeHusx ¢ bapdunamu, u o Tom, kak Mate Jxynuan you-
J1a My’Ka, CJIEAYIOT MOHOJIOTH IpYTUX nepcoHaxkel — Peituen, Kpuctuan,
[xynuan, Mapio, 1 Bce OHHU, KaKbli IT0-CBOEMY, CTPEMSITCSI OITPOBEP-
THYTh MCIIOBE/b Ieposi U J10Ka3aTh, YTO UMEHHO OH SIBJIsSIETCs yOwuiinei
Apnonbga bapduna. B 3Ty pamKy BKIIIoUeHa OCHOBHAsl 4acTh poMaHa,
umerontas Haspaunue « The Black Prince. A Celebration of Love» u npen-
CTaBJIsAOLIasi COOOW Ty KHUTY, KOTOpYyro bpaium Hamucan B TIOpbME U
OCTaBHJI ITOCJIE CBOEW CMEPTH Ha CyJ YUTaTeeH.

CaMo Ha3BaHWE KHUTH MHOro3HayHo. OHO accoluupyercs u ¢ 00-
pazoM ['amiieTa Kak BEJIMKHM CHMBOJIOM IOUJIMHHOTO HCKYCCTBa, U C
0e3yMHOI4, HO BO3BBILLIEHHON CTPACThIO — «4EPHBIM 3POCOM», H C TUIATO-
HOBCKHUM TOJIKOBaHHMEM aroJIJIOHOBCKOTO Hayasla Kak co4eTaHHs JI00BU
" TBOpueckoro o3apenus [6. C. 156].

HeoaHokpaTHast oTChUIKa YUTATENs K TEKCTAM JPYTHUX aBTOPOB CO3-
JaeT YCJOBUSA NS UX KOMMYHHUKAllMH, CHOCOOCTBYET MNPHUPAIICHUIO
cMbIciia poMaHa. Llutanus Kak npeacTaBiIeHue 4yKOoro TeKCTa B IPUHU-
MAIOIIIEM TEKCTE TAK)KE IMO3BOJISIET TOBOPUTH O KOMMYHHUKALIUMN TEKCTOB,
00 ux nepexnuuke. [{utamus, mo cnosam H. A. Ky3smuHoi, npeacTag-
JeT co00M KOTHUTHBHYIO YHUBEPCAJHUIO U BBINOJHACT (PYHKLIUIO 00B-
CIUHEHMS «CTaporo» M «HOBOIO» TEKCTa, IOJKIIOYAET» aBTOPCKHUI
TEKCT K uyoMy. DyHIaMEHTAIbHBIM CBOMCTBOM LIUTALIUU SIBIISIETCS €€
OJIHOBPEMEHHAsI OTHECEHHOCTD K IBYM CHCTEMAaM — TEKCTY-UCTOUYHUKY U
npuHuMaromemy tekcry [5. C. 217].
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OOpaTtuMcs K MpUMeEpY, B KOTOPOM YUTATElIb BHOBb OTCHUIAETCA K
[ekcrupy, Ha 3TOT pa3 K ero Tpareauu «Kopons Jlupy.

B xone pasrosopa ¢ Jlxymuan bpannu [IupcoH mbITaeTcsi XBaJIUTh
KHUTH €€ OTIa, OTMeyas, YTO OH yMEeT CTPOUTH CIOKET, a YMEHHE
CTPOMTB CIOKET — 3TO TOKE UCKYCCTBO. J[XKyJIMaH )Ke Ha3bIBaeT TBOpUE-
CTBO OTHa «MEPTBEYHHOI». [IMPCOH IIyTIMBO YKOpPSAET €€ LUTATON U3
«Kopoms JIupa»: «So young and so untender». Ha 310 cnenyer orBeT u3
TOTO e MpousBeneHus: «So young, my lord, but truey». Takum o6pazom,
Onaroiapsi BKIIIOYEHHIO IIUTATHI MPOUCXOJUT PACCIOCHHE ITOBECTBOBA-
HUS Ha rojoca.

Coznanuto monupoHru3Ma ciocoOCTBYET TaKKe PACHICIIICHHOCTh b.
[upcona xak nepcoHU(PUINPOBAHHOTO aBTOPA-IIOBECTBOBATENSI Ha JIBE
urnocracu. OH coueTaer B ce0e (PYHKUNHU JEHCTBYIOLIETO JIMIA U MOBE-
ctBoBarend. b. [IupcoH cTaHOBUTCS 00BEKTOM COOCTBEHHOTO Habro/1e-
HUS ¥ aHAJIKM3a, OTCTPAHSSACH B KAUECTBE HAOII0JaTeNs OT CaMOro ceds u
A5 Ha COOCTBEHHYIO JINYHOCTD KaK Obl CO CTOPOHBL. B3anMoeiicTBue
MOBECTBYIOLIETO M HM300paKEHHOTO CYOBEKTOB MOXHO paccMaTpHBaTh
KaK IpOsIBIIEHUE CBOCOOPA3HOI0 JHajiora MEeXIY pa3iUuyHbIMH KaTero-
puanbHeiMu popmamu S-nioBectBoBartens. B «I[Iponore» Ilupcon roso-
PHUT U3 CBOET0 HACTOSAIIETO, JIEpKach Ha ONPENEICHHOM PACCTOSHUU OT
CBOETO MPOLILJIOTO «51».

“Although several years have now passed since the events recorded
in this fable, I shall in telling it adopt the modern technique of narration,
allowing the narrating consciousness to pass like a light along its series of
present moments, aware of the past, unaware of what is to come. I shall,
that is, inhabit my past self and, for the ordinary purposes of story-telling,
speak only with apprehensions of that time, a time in many ways so dif-
ferent from the present. So for example I shall say, I am fifty-eight years
old”, as I then was. And I shall judge people inadequately, perhaps even
unjustly, as I then judged them... And now I am speaking, as I explained,
in the persona of the self of several years ago [9. C. 12].

AMOMBANIEHTHOCTD MOBECTBYIOLIET0 CYyObEKTa, €ro yJaJeHHOCTh OT
JIMYHOCTU aBTOpa, camoil A. MepaoK, OIpeaesseT ClI0KHOCTb PacKpbl-
THUS aBTOPCKOH OIIEHKH K M300pakaeMoMy. Bo3pacTaer uneitHas Harpys-
Ka Ha KaXKAbII XyJI0XKECTBEHHBIH KOMIIOHEHT NMPOU3BEIEHHS, Ha CIOKET
Y KOMITO3UIMI0. BaskHYI0 POJIb UTPAaeT COOTHOLICHUE TOUYKH 3PEHUs pac-
CKazyuKa M JIPYrHX NEepCOHa)ei, KOTOpble B KOHIIE pOMaHa MOJIy4aroT
cioBo. O. A. XapUTOHOB FOBOPUT O MOJU(POHUUECKOM CIIOCO0e KOMIIO-
3unuu npousBeaeHus. [lonudonnyueckas KOMIIO3UIMS — TaKOe MOCTPO-
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€HHe TPOU3BEICHUS, B KOTOPOM Pa3lIMUHbIe TOUKH 3PEHUS IOBECTBOBA-
TEJbHBIX UHCTAHIMH, TPETOMIISIOIINX CIOKET MPOU3BEICHHUS B TOW WM
WHOM MEePCIIeKTUBE, HE MOJYMHEHBI 0/IHA APYTOH, HO MO3UIIMOHUPYIOTCA
Kak paBHOIIpaBHbIE. « TOUKa 3peHUs» UTPaeT BAXKHYIO POJIb IIPU TPaHC-
(dopMmanu TekcTa B BOOOpakaeMblii MUpP JIMTEPaTYpPHOTO NPOHU3BEE-
Hus. Komnosuunonsslil nonudonnsm ycunusaet 3ddexr «pedepenim-
anbHOM wiro3um» (P. bapT) B BocnpusaTUM yMTaTelNs, KOTOPBINA BIIOJIHE
0CO3HaBasi BBIMBILIIICHHOCTh MPOU3BEIACHUSA, MEXKAY TEM OXXKHUIAeT OT
MIPOM3BEJICHHS €T0 COOTBETCTBUS CJIOKHON IEHCTBUTEIHLHOCTH, U B 3TOM
COOTBETCTBUU BUUT IICHHOCTH TipousBenenus» [7. C. 78].

B uenom, monudoHnYeckas KOMITO3UIMS XapaKTepH3yeTcs Hellu-
HEHHOCTBIO IOBECTBOBATEIILHOTO Pa3BEePTHIBAHUS, MPOTUBOIOCTABIIAA
OJIHOMY €JMHCTBEHHOMY BapUaHTy COOBITUH €ro pa3iu4yHble BEPCHU.
Oco0eHHOCTBIO KOMITO3UIIMOHHOTO MOJU(OHNU3MA ABIISIETCS HapyLICHNE
JIOTUYECKUX, TPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH, CMEIIEHHE aKLEHTOB.

Ecau paccmatpuBats poMaH A. Mepiok Kak IETEKTUBHBIHN, TO PUEM
KOMIO3UIIMOHHOTO NOJU(POHU3MA COCTABIISIET 3arajiky MOBECTBOBAHMS,
TEeM caMbIM, (HOpPMHUPYS MHOTOMEPHOE U MOPOH aMOMBaJICHTHOE Mpe-
CTaBJIEHUE OTHOCUTENIBHO COJEpXkKAaHUS COOBITHIHOrO psAJa, CKJIabIBa-
Iolleecs y YUTaTeNsl MOoCie MPOYTEeHUs MpousBeieHus. Vcnoap3oBaHmue
rpreMa KOMIO3UIMOHHOTO NMOJU(POHNU3MA B JaHHOM POMaHE MO3BOJISIET
JIy4IlIe PacKpbITh XapaKTephl NEHCTBYIOMIMX JIML, MPUIAET MPOU3BEIe-
HUIO OOJIBIIYIO CTENEHb TAMHCTBEHHOCTH, OCTPOTY CIOXKETa, HAIPSIKEH-
HBII JUHAMU3M U JIpaMaTU3M.

Hcnonb3yst KOMIO3ULIMOHHBIM MOTM(POHU3M KaK MPUEM PACIIOIONKe-
HUS XY/I0)KECTBEHHOT'O MaTepuasa, aBTop, BO-IIEPBbIX, CHUMAET aBTOMa-
TU3M BOCTIPUATHS, TPOBOLUPYSI 000CTPEHHE €r0 aKTUBHOCTH; BO-BTOPBIX,
JIOCTUTAET, ITyCcKail U YCIOBHO, 3 (eKTa BEpOATHOCTHON JOCTOBEPHOCTH
peallbHOTO COOBITUS; B-TPETHUX, IIYTEM CIIOKEHHS CYOBEKTUBHBIX TOUEK
3peHHsl CO3[JaeT MHOTOMEPHYIO KapTHHY COOBITHH, Onarogaps yemy emy
yAaeTcs JOCTHYb CTEPEOMETPUUIECKOTO I dekTa n3oopaxenus [7].

Kuury [Tupcona ¢ Ope3riimBbIM HET0OPOKeIaTeILCTBOM paccMaTpH-
BAaIOT €ro OMIOHEHTHI, 0OBUHSIIOIINE MUCATENs B TOM, YTO OH IPUCTPACT-
HO ¥ HEBEPHO U3JI0XKUJI B HEW IEHCTBUTEIBHO CIYUYHBILYIOCS UCTOPHUIO, U
JIaroT eii cienyromue omnenku: a disgraceful publication, his own fantastic
conception of what happened, a sort of mad adolescent dream, such as
might interest a psychologist, this dreamy-fantasy nonsense [9.C. 398].

OueHb 3HAUYUTENIBHBI IO CBOEMY CMBICITY M BBIPA3UTEILHOCTH YEThIPEe
«MOCTCKpUNTYMa» B (UHAJE MpousBeleHus. VX mapajokcaibHbld Xa-
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paKkTep OTTCHSET MOTUB OTUYKACHHS YEJIOBEKA U BHHOBHOCTBH T€X, KTO
CO3J1aeT 3TO OTUyXJAeHue. HUKTO M3 YeThIpeX aBTOPOB IOCTCKPHUIITY-
MOB» He crocoOeH moHsATh [Iupcona. Bce oHU roBopsT kak OyaTo Obl
0 KaKOI-TO COBEPILEHHO JAPYIroil MEepPCcoHe; U JPYroro, HEMOHATHOTO UM
YyeJloBeKa OHU MOTYT 3aIIpOCTO OOBHHUTE B YOUHCTBE, HE yTpyKaas ceds
3a00T0i1 00 ucTHHE U cripaBeTUBOCTH. OHU COOCTBEHHO YK€ YHHUYTOKA-
10T 4eJIOBEKa, IPEJICTABIISIl €r0 He TAKUM, KaKOB OH €CTh Ha CaMOM JIeJIe.
Tak, nanpumep, @. Mapno o0basnseT b. [Iupcona roMmocekcyanucTom,
Ma30XHUCTOM, MTAPAHOMKOM, OTSTOLIEHHBIM DIUIMOBBIM KoMILiekcoM: He
has the classical symptoms of the Oedipus complex... He is homosexual.
Most artists are homosexual... He has the typic narcissism of the breed.
... Bradley is a masochist.. Bradley Pearson, the Paranoic from the Paper
Shop [9. C. 399].

ITo Bepcum Mapio, [Tupcon ucnbIThIBaN (PU3HUECKOE BIICUEHUE K
A. badduny, a B JKynuan oH BIIOOWIICS, KOTZIa YBUET €€ B KOCTIOME
lamnera, ommbouno npunsB 3a roHoury: He falls in love with her when
he imagines her as a man... he mistakes her for a boy. ... It was Arnold
whom he loved and Arnold whom he hated. ... Arnold symbolized the
focus of passion [9.C.399].

Hanee Mapio mbITaeTcst JOKa3aTh, 4T0 bp3yin Ha3Bal CBOKO KHUTY
«Yepwnsrii npuHIpy (Black Prince), Tak kak oToxaecTBIsI ceds ¢ dep-
HbIM 3pocoM: We have only to consider the two initial letters of his name
(Black Prince, Bradley Pearson) [8. C. 401].

Ocobenno arpeccuBHo ooBuHseT [Tupcona Paituen baddun, yous-
masi cOOCTBEHHOTO MYyXa, TaK Kak €il o4eHb Ba)KHO OTBECTH OT cebd
nono3penus. OnHa 3asBigeT, uro [IMpcoH Beerna cTpagain KOMILIEKCOM
HEMOJHOLEHHOCTH, CTBIAWIICS CBOETO COMUAIIBHOTO MPOUCXOXKACHHUS, 3a-
BHUJIOBAJI yCIIEXY €€ My»Ka, K TOMY e, OB BIIFOOJIEH B Hee, a OHa He OTBe-
yaya B3auMHOCTBIO: B. P. is a person without dignity; a person painfully
conscious of inferiority, an unhappy disappointed man, ashamed of his
social origin and his illiteracy, stupidly ashamed of his job; he was a sort
of parasite, he was very envious of my husband’s success; this envy was
an obsession; he was eaten up by it [9. C. 403—405].

[Mapanokc u yOWHCTBEHHAss MPOHHS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO aBTO-
PBI «IOCTCKPUIITYMOB)» HEBOJBHO caMH ce0sl pa300siadyaroT: Bellb KaxK-
JbIA U3 HUX CYyIUT O XapakTepe «yOuilsl», T.e. o [lupcone, mo camomy
cebe, BUIUT B HEM TOJIBKO TO, YTO JIOCTYIHO €ro pa3yMEHHUI0, — CBOU
ATOMCTHYECKHE CTPACTHIIKH, KOTOPBIC KaK pa3 u ObUIH 9y Kbl [Iupcony,
BpaXKI€OHBI €My U MOTJIU TOJIFKO OBITh CHJIAMH, H3BHE HAIPABICHHBIMU
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MPOTHB HETO ¥ MOryOUBIIMMU ero. [TupcoHa MoOHUMAaeT TOIBKO OJMH 1e-
JIOBEK — ero JpyT U u3aatelsb ero kauru Jlokcwuii [6. C. 161].

dopMma MOCTPOCHNUS IPOU3BEACHUS B BUIC MOHTaXKa Pa3pO3HEHHBIX
TOYEK 3pEHHS U PAacPOKYCHPOBKU B MPOCTPAHCTBCHHOM, BPEMECHHOM U
MICUXOJOTUIECKOM IUTaHaX HanOOoJIee ONTUMATBHA JJIsl BOCIPHUSTHS 9eTI0-
BEUYECKUM CO3HAHHEM pPa3pO3HCHHOU JICHCTBUTEIBHOCTH KaK 00BbEMHOMN
kapTuHbl. [1om00HOE YCIOKHEHHOE MOCTPOCHHUE POMaHa, B KOHCYHOM
CYeTe, BOCXOIUT K OILIYIICHHUIO, YTO MHUP CTAJ OFPOMHBIM H CIIOKHBIM,
YTO OH TEPEMOIHCH 3HAHHUSAMU, CIHIIKOM TPYJHBIMH ISl TIOCTHKCHUS
TPaAUIUOHHBIMH CIIOCOOAMH.

KoMITO3UIIMOHHBIN MOMU(POHU3M CO3[aeT CIOKHYI KOHCTPYKIIHIO
poMaHa, KOoTopasi MPEJCTaBISICT COOOW MHUP YEIOBCUCCKOTO CO3HAHWUS
KaK TI0JIC B3aUMOJICHCTBHS Pa3IMIHBIX CO3HAHHI, OTHOLICHUH, IIO3UIIHH,
TOYCK 3PEHHUS, «I3bIKOBY» KaK LEIIOCTHBIX MHUPOBO33PECHUI, BCTYIAIOLINX
MEeXy co0O0l B MaIor.

Cucrema aBTOpPOB-IIOBECTBOBATEICH TIOPOIKIAET B IPOU3BEICHUH CO-
OTBETCTBYIOIIECE KOJHMYECTBO TOBECTBOBATEIBHO-PEUEBIX CUCTEM, UTO B
CBOIO OYepellb BIICUET 3a COOOHM co3aHKe pedeBOro moju(oHu3Ma Imo-
BecTBOBaHMs. OCHOBY CTHJISI IIOBECTBOBATEIILHON PEUH COCTABIIIET pas-
Horojocue, ceefieHHoe B e1nHCTBO [3. C. 105]. OCHOBY KOMIO3HIIMOH-
HO-CTIJINCTHYECCKON OpraHM3alliy MOBECTBOBATEIBHOW PEUYH COCTABIIS-
IOT JIBE BEAYIIUE TPYIIBI. ABTOPCKash peub BO BCEX €€ pa3HOOOPa3HBIX
Pa3HOBUIHOCTSX M CTHJIM30BAHHAS PEUb, TAKKE B €€ MHOTOYHCICHHBIX
(dopmax. DTH pa3HOPOAHBIC CTUIUCTUYCCKUE CIUHCTBA, BXOJS B IPO-
U3BEICHUE, COYCTAIOTCS B HEM B CTPOWHYIO CUCTEMY, CO3/1aBasi PEeUCBOC
MHOTOT0JIOChE. BHEIIHIOI OCHOBY pEYeBOr0 MHOTOTOJIOCHUS COCTABIISCT
MOHOJIOT, KOTOPBII BHYTPEHHE IEpepe3aH MUaJOrmYeCKUMH OTHOIIIC-
HUSIMH. ABTOP-TIOBECTBOBATEINb BEJET MOBECTBOBAHKME KaK OBl Pa3HBIMU
roJIOCaMU, MePEXo/Isl ¢ COOCTBEHHOTO TOJIOCA HA TOJIOCa FePOEB IMPOU3-
BEJICHUSL.

Takum 0Opa3oM, MOTU(POHHS B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE SIBISICTCS
OYCHB CIIOKHBIM ()EHOMEHOM, B CO3/IaHHH KOTOPOT'0 YYaCTBYIOT MHOT'O-
YHCJICHHBIC JHHTBUCTHYCCKHE CPEICTBA M IIPUEMBI, 3aCIyKHBAIOIINE
CIIECLUATIBHOTO U3YUYCHUSI.
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Azviko3Hanue

TPOAHCKOE IIV'TIEMA TEBKPOB.
OIIBIT ATHMOJIOTHYECKOH PEKOHCTPYKI[HH
3THOHHUMA H EI'O A3bIKOBOH KJIACCH®HKAIIHH

A. A. Boponkos

B cmamve paccmampusaemcsi 3mumono2usi Ha36anus mposiHCKO20
niemenu meexkpos (Tevkpoi). Bvicmpausaemcsi nociedo8amenbHOCmb
006pazosanus NPOMOMUN0E OGHHO20 SMHOHUMA HA PA3HBIX IMANAX Oe-
Jenus unooegponetickozo npasasvika. Cpagnenue OuUaneKMHBIX pa3iu-
Yull N0360.J15€m KAACCUDUYUPOBATNL MECTO A3bIKA MPOSHCKUX NIEMEH.

KiroueBsle ciaoBa: Tposi, sI3bIK TPOSHIIEB, JIMKUHCKUHN S3bIK, (pa-
KUWACKUHN SI3BIK, TIEJIACTH, WPAHCKHE S3BIKH, Male00aTKaHCKUE S3BIKH,
JIMAJIEKTHOE WIEHEHUE WHJI0EBPOIEHCKOro npas3bika, STpycKu, «Bolina
JIATYLIEK U MBILIEH».

B anTHuHO# nuTepaType OONBIION MOMyNISIPHOCTHIO IONb30BAIACh
reponKo-KoMuUeckast mosma «BoifHa msarymex u mbimei» («barpamuo-
Maxus»), HanMcaHHas B VI wim V Beke 10 H.93.. JIuteparypoBeasl cunra-
10T, 94T0 e& aBTopoM Obl1 IIurper n3 NanukapHacca, X0Ts K0OJIT0e BpeMs
aBTOpPCTBO IpunucsiBanu camomy I'omepy. Ilo crokery mosmsl, siBiIsi-
fomeiicst mapoaneit Ha «nuaay», MBI OOBSBIAIOT BOWHY JIATYIIKAM,
B UTOTE JITYIIKH OACPKUBAOT modery. CormacHo pacpoCTpaHECHHOMY
TOJIKOBAHHIO B 00pase JATYHICK MPEACTABICHBI SJUIMHBL, TOTOMY, UTO
OHHU pacCeNWINCh 1Mo Oeperam Oreiickoro Mopsi, MOJO0HO JIATYIIKaM,
CUZAILIMX BOKPYT npyaa. OJHaKo ocTaéTcsi BOIIPOCOM, IIOUEMY TPOSIHIIbI
MPEACTABICHBI MBIIIAMH, U HET JIM O] STUMH TPAKTOBKAMM KaKHX-TO
peaJIbHBIX UCTOPUUECKUX OCHOBAHUI?

Jlsrymka B MH(OJIOTHH CBsi3aHa C BOJOM, 0COOCHHO ¢ AOKAEM, U 3T
CBSI3b MIPOM3BOAUT MOTHUB €& HEOCCHOTO MPOUCXOXKIACHHS, POXKICHUS OT
I'pomosepxkna [11. C. 287]. B apxanunbix Mugax JSrynika 3a4acTyro
TOKJECTBEHHA ueperaxe, Ha KOTOPOH CTOUT 3eMHOM auck. Hexoropsle
BUJBI 4Yepemnax B JpeBHOCTH Boawiuch B Llentpanbuoit EBpomne. Ot
3eMHOBOJIHBIC TIPEACTABIUINCH OYEHb OIM3KHMHU CyliecTBaMH. B py-
MBIHCKOM SI3bIKE Yepernaxa MMEHYETCs JOCIIOBHO «JIATYIIKA ¢ MaHLU-
pem» - broasca testoasd (pyMm. broasca — «isrymikay, cp. anod. breshké
— «depemnaxa»). JIpeBHErpeUecKre CIoBa YA, XEAMVI — «depernaxay,
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CO3BYYHBI CAMOHA3BAHUIO «IJUIMHOBY (POM3BOHOE OT 3HAUCHUS «CBET-
IeIiA») 1 UMeHH ElleHbl, n3-3a KOTopoit Bo3HuKIA TposHCKas BoitHa. Ye-
pemnaxa siBisiercst aTpuOyToM AQpoanuTHl, @ MU(OIOTHUECKAsT MPEABICTO-
pust TpostHCKOM BOMHBI 3aKJII0YAETCs B CIIOPE 3a NMEPBEHCTBO B KPacoTe
Mexay Adpoxnutoit, Adunoit u I'epoii. Criop Mexay OOTHHSIMHU OBLIO
CYXJICHO PacCyANUTh TPOSHCKOMY napeBudy Ilapucy, mpucyamusiieMy mo-
oeny Adpoaure. OTcro/ia aBTOP MOIMBI MOT OOBITPHIBATH 3TO CO3BYYHE.

B cBoto ouepeasr MBIIIb — CHMBOJI ATIOJUTOHA. MBIIIb HMEET CHOCo0-
HOCTH K TIPEJCKa3aHUsIM, 0COOCHHO OTHOCHUTEIBHO TPO3BI, IEpes KOTO-
pO¥ MBIIIN HAUWHAIOT OKUBIEHHO ABUTATHCsI. OTCIOAA TOKE BO3HUKAET
MOTHB 00 €€ TporCcX0oXaeHUU oT [ poMoBepxkIa, Kak U y asarymku [10.
C. 52, 63-64]. B peruone bankan u Manoil A3uu CUMBOJIMKA MBIIIN 3a-
HUMaJia UCKIIOUUTEIBHOE MosIokeHne. Magoa3uiickuilt mpoToTur Amno-
JIOHA TIPEJCTABISI XTOHHYECKOE O0KECTBO IUIOAOPOIMS, CBSI3AHHOE C
3eMJIei, 1 n300pakascst B 00pas3e MBIIIN WINA CUISIIUM Ha MBIIIH, OJTHO
u3 ero uMEH AmoAlwv Zpivhedc (0T ap.-rped. opiviog — «MBIIbY ), TICH-
TpPBI ero KyJibTa Obutn B Tpoane u Ha psine octpoBoB. B. H. Tomopos
yOennTenbHO 000CHOBAI CBSI3b MBIMIEH, IBUTAIOIINXCS IIepel TPo30il C
oOpazamu My3 HCKYCCTB OKPYKAIOIIUX KIacCHYecKoro AmoiuioHa My-
careta M 3TUMOJIOTHUYECKYIO CBs3b 3TuX cioB [10. C. 38, 52-53], npunan-
nexanux K pakuiickoit Mugonoruu [10. C. 75] 1 ¢ BEICOKOH CTENICHBIO
BeposATHOCTH Ppakuiickomy s3biIky [10. C. 82]. B «batpamuomaxun», B
SMHU307I€ IEPBOT0 3HAKOMCTBA MPEICTABUTENEH TNIEMEH MBIIIEH U JISTY-
IIeK, B KOMHYECKOM CBETE OOBITPHIBACTCS UX 0axXBaJIbCTBO IPOUCKOXK-
JICHUEM OT OJMMIHHCKNX OOTOB.

HemanoBaxkeH TOT (akT, 4TOo ANOJUIOH CUNTAJICS HEOCCHBIM TATpPO-
HoM-1IokpoBuTeneM Tpou. B sTHorenese nacenenuss Tpoaabl OCHOB-
HOE MeCTO MpUHaIexano mieMeHn TeBkpoB (Tevkpol). Ix HazBaHue B
«Wnmane» yacto ynmoTpeOiseTcst Kak CHHOHUM TposiHIeB. Ko BpemeHH
TpostHCKO# BOWHBI paHHE(PPAKUHCKUE dIIEMEHTHI IpeodIagany B cocTa-
BE€ IUICMEHHOI OOITHOCTH TEBKPOB, KOTOPHIC CUNUTAINCH APCBHEHITMMHU
oburaremsamu Tpoazgs! [S. C. 207]. DTHOHUM TPOSHIIEB — MeBKpbl, 00b-
scusiercs JI. A. Tuamuaeiv u B. JI. LpiMOypckum u3 u.-e. *teuk — «pog,
IIEMS» U COTIOCTABIISICTCS C ApP.-MHI. fokam — «J1eTH, TIOTOMCTBOY, a TaK-
e Cp.-BEpXHE-HEMEIKUM Diehter — «BHYK», KOTOPOE PEKOHCTPYHPYETCS
1O. TTokopHubiM 13 *teuk-ter [5. C. 224]. DTa TpaKTOBKa UIMEET OCHOBAHHS
CUMTATHLCSI OCHOBOM JU1st 9 THOHMMA. OJHAKO MOYKHO 0003HAYNUTH HECKOJIb-
KO MO3UIHH, KOTOPBIE TIOTPEOOBAIN OB JOTIOTHUTEILHON apryMEHTaIUH.
Jlexcema *teuk, eciti CyAUTH 11O IPOM3BOAHBIM OT HE€ 3HAUCHHUIM, B O0JIb-
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1Ieii CTeNeHH MOKET CUUTAThCS POTO-3THOHUMOM, COOMpATEIbHBIM 3Ha-
YEHUEM JUIA JII0JIeH, YeM MOUIMHHBIM STHOHUMOM. OniHako JI. A. ['unaun
u B. JI. [IpiMOypckuit oTMeuaroT, 4to: «PeayibHO Ui TaHHOTO ATHUKOHA
HUTJIE HE MPOCIEKUBAIOTCS TIyOOKHE CBA3H, 38 UCKIIIOYCHUEM PETHOHa,
Britoyaromiero Tpoaay» [S. C. 147]. IlpuBeaéHuble MpUMEPHI XPOHOIIO-
THYECKH U reorpa@uyueckyl yAaleHbl OT JEKCUKH S3bIKOB DreicKkoi 06ia-
CTH, YIOTPeOIsieMOil Uil ONpeneieHusl IIEMEHH, XOTs coOOMpaTeNbHOe
3HAa4YEeHHUE JOJDKHO OBITh OTPaXKEHO JOCTATOUHO MUpOKo. HanpoTtus, B mo-
ame ['omepa «Mnuana» cpenun 37THHOB, OCAXKAABIINX TPoro, HEMaJIOBaX-
HYIO pOJib UTpaeT Tepoit ¢ octpoBa CalaMuH, ¢ IMEHEM COOCTBEHHBIM
Tekp (Telkpe), KOTOPBI ATHUYECKUM TEBKPOM HE OBLI.

NmeroTcst KOCBEHHBIE YKa3aHHUA OTHOCHUTENBHO TOTO, KAKMM CJIOBOM
MOTJIO MepelaBaThCsl 3HAUCHUE «POJl, IUIEM» y TpOsHIEB. [ eponoT Ha-
3bIBAET OJHY W3 IpyNN HaceneHus JIMBHM, MMEIONIYI0 Majoa3uiickoe
MIPOUCXOXKJEHHE. DTO - MaKCUU (MaKCHTaHbI), MPOKUBAIOLIUE K 3a-
naay oT peku TpUTOH, KOTOpBIE «UMeIom NOCMOAHHbIE HCUMUWA ... U ...
meno okpawusaiom cypuxomy». O HUX TOBOPUTCS, YTO OHU «0YOmo Obvl
ebixooysl uz Tpouy (Hdt. IV. 191). BronHe J0TU4HO yBA3aTh MOSBIIC-
HUE MakcueB B JIMBUU ¢ BOTHAMH MUTpalMid “HapoAoB Mops’ (BKIOUas
TEBKPOB), BHICTYIUBIINX B COI03€ ¢ JMBUiIIaMu npoTuB ErunTa Ha 5-if
roj npasienus (apaona Pamceca 111 (1194/1180) r.r. 1o H.3. DTHOHUM
MaKCHU MOXXHO ATHMOJIOTU3UPOBATh U3 (paKkHiicKoro ciosa muka-s —
«pom» (cp. pyM. megeis — «coce», THISHCKOe muhit — «0OLIECTBOY,
MUMICKOE TUIeMsl Macywus). B kadecTBe MPOTO-3THOHMMA 3TOT TEPMHH
OBbUT HIMPOKO pacHpOCTpaHEH K ceBepy oT Diuiaabl. Kpome MakeoHIIEB,
AJUTUHBI-TOPUHIBI TIPEXKIEe NMPUHATHS MOAJUHHOIO 3THOHMMA «JIOpHii-
1B TOKE HasbBaNKCh mMakeonamu (Hdt. 1. 56).

Tpoana Ha 1ore cMbIKajiach co cTpanoit Mucueil. CorsacHo Jierese,
onucanHol ['ecuonom (nooma «Dotisy, ¢p. 165) u aBcanuem («Onu-
canue Ianadviy 1. 4, 6), >IAUHBI NIEpBOHAYAIBHO Hamanu Ha Mucuio,
riae npasun Tened, xeHaThlil Ha J04YepH TposiHCKOro uaps Ilpuama, mo
omnbke npuHAB e€ 3a Tporo W BCTYNMWIN B OOJIBILIOE Cpa)KeHUE, 1Mociie
KOTOPOT'0 OBbUIH BBIHYKJIEHBI BEPHYThCS B Dutaay. JeWCTBUTENBHO, MU-
cuiickasi TOMOHUMHUKA (PUKCUpyeTcs yke B 24 kM K tory ot ropoja [5. C.
202]. OmHAKO CMBICIT 3TOH JIET€H]IbI OCTAETCS HESICHBIM.

Manoasuiickass Mucusi BO3HUKaeT B pe3yJbTaTe MUTpaluu Qppakuii-
CKOTro TieMeHH MHCOB (Mu3miileB) ¢ bankan B cepeaune II Thic. 10 H.5.
OTHOHUM «mMHCHALB (MVUcol) B. I'eoprueB o0bsicHSET Kak TOTEMHOE
Ha3BaHUE OT U.-€. OCHOBBI *mils — «MbItb» [14. C. 59], ¢ yem cornarraer-
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cs B. H. Tormopog [10. C. 78]. Ha Hai B3rJisi7] STHOHUM ME6Kpbl SIBISIETCSI
BapHAaHTOM OOO3HAYEHHUSI TOTEMA «Mbliiby. ITO 0OCTOATEILCTBO TOIBKO
U MOXET PalMOHAIbHO OOBSCHHUTH JIETEHIAPHYIO MyTaHUILY, IIPOU30-
LIeJIYI0 C HalaJeHueM 3JUIMHOB Ha Mucuioo. OcoOeHHOCTh STHOHMMA
MesKpbl 3aKII0YACTCSI B TOM, YTO B HEM HE Pa3leNsUINCh JICKCHYECKHE
MOHATUS «Mblub=0enkay. [Ipencrapisis BUIOBOE POJCTBO, HEKOTOPHIE
IPBI3YHBI B U.-€. SI3bIKaX 0003HAYAIOTCS OJJHOKOPEHHBIMH cioBamu. Hau-
0oJiee yacTo 3TO OTHOCUTCA K MBIIIM U Jiacke (mustela), 3aTem K Oelike,
KyHHILIE WK XOpbKY. benka knaccupuuupyercs Kak npecTaBUTeNb BUa
nacok B cpeane-nepcunickux Tekerax [1. C. 282]. Kpot yacto Ha3bIBaeTcs
«CTIETION MBIIIBIOY», OTMEUYEH TaK)Ke MEPEeHOC Ha3BaHUs C OEJIKH Ha KpOoTa.

Jlatunckoe nitedula — «benmka» HeCOMHEHHas Tepejeiika u3 nitela
— «II0JIEBasi MBIIIb» U CMBICI CJIOB MeHseTcsi — otMevaeT B. [luzanu,
Tonbko npubaBieHueM cydpopukca -edula. [9. C. 137]. Kommentupys
Jip.-pycckyto ctpody u3 «Ciosa o onky Uropese» «mbiciiio no opegyy,
O. H. Tpy06auéB oT™Me4aeT, 4TO CIIOBO MbICIiI0 CIEAYeT MOHUMATh Kak
00o3HaueHne Oenku (WITU JIaCKH | T.11.) OT KopHs *mis [10. C. 66].

OOLIENHIOEBPOIEHCKUI  KOpeHb *mUS — «MBIIIbY» OOBSICHACTCA
O. H. Tpy0auéBbIM Kak MPOU3BOAHBIN OT 3HAUCHUSI «Cepbiily U COMMKACT-
csl co cimoBaMu «MoX, Myxa» [ 12, T. II1. C. 28]. JIutoBckoe pélet — «MBIILIbY,
COITOCTaBUMO C JIATBIIICKUM péleks — «cephlid», CT.-cliaB. *plésnb, pycck.
«nnecenvy u nar. palleo — «onennwiivy [12. 1. I1II. C. 279]. ToT e npuHIHII,
BEPOSTHO, BO (PPAHKCKOM chreomosido — «MbIIIby. ITO ¢I0BO 00pa3oBa-
HO, Ha HaIll B3IJIs11, U3 TEPMAHCKOr0 KOPHsI OJIM3KOT0 K UCIIAHJICKOMY Arim
— «uHel, caxay (uci. hrim||bladka — «nebena», IPUTOM, YTO PYCCK. «e-
beday o M. @acmepy OJJHOKOPEHHOE CO CIIOBOM «1ebedby U ¢ nart. alba
— «0enblii, cepblity). JIaTHHCKOE HAPOJHOE *soricem — «MBILIb» U3 *SOFiX,
otkyna ¢p. souris [16. P. 781], BepoATHO BOCXOIUT K IPEBHEMY WILTHPHIA-
CKOMY KOPHIO, KOTOPBII MOKHO CPaBHUTb C JUT. Surudijes — «pykKaBbliiy,
cep0.-XOpB. cujep — «prkaBunHa (Ha pacTeHusxX)». Kak unnmupuiickuii cy6-
CTparT ero MOXKHO paccMaTpuBaTh B . ¢ar|g — «MpllenoBkay. B anban-
CKOM $I3bIKE HET OJIHOKOPEHHOTO CJIOBA CO 3HAYEHUEM «MBILIbY, a JoHEMA
¢ [tf ] MoxeT ObITh 1axke OoJiee apXaundHOW OTHOCUTEIBHO S.

B crnoBape anTuuHOro sHumKiIonenucra I'ecuxus 3aduxkcupoBaHO
(hpakuiickoe cioBO GPY0G — «MBILIBY, APYLOG AEVYOG, TOYOG — «MBIIIb
oenas, Ovictpas» [8. C. 41]. HekoTopkie uccieaoBaTe Iy npearnoaraim,
YTO 3Ta riocca BblrymManHas. OJIHaKo Ha e€ pealbHOCTh YKa3bIBaeT CIIO-
BO U3 IMTOPCKOTO JHAaJIEeKTa OCETHHCKOIO A3bIKa — epsaece, O3HAYAIOIIEe
«acky». CIoBo Gpyl0¢ 0OBsCHSIETCS OT KOpHs *arg” — «OnecTsmii, Oe-
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noBatblit». [logoOHas u3ocema Kk OeoMy IBETY B OaJKaHCKHX S3bIKaX
ObIBaeT OYeHb 0O0pa3Ha — PYMbIH. nevastucd — «jaackay (mustela nivalis),
TIPOMCXOJIUT U3 CIABSHCKOTO «Hesecmay [15. P. 601].

WTtak, B H.-€. A3bIKaX «MBbIIIb) OMPEAEISIeTCs CKOpee KaK «cepoBarasi,
OenecoBarasi, cepeOpucTas», a ONpeleleHue «OeIKH» HOCUT XapakTep
yCHUJICHHUS 1IBeTa Kak OoJiee SICHOTO, SIPKOTO0, C KOJeOaHUAMU MEXKAY OT-
TEHKaMU KPacCHOTO U CBETJION (YMCTOI) OKpacKou (cp. Zp.-rped. oypo
- «OXpa», HO MYPOOG — «ONENHBIN, KEITOBATHINY; C 3TUM KOPHEM BO3-
MOJKHO CBSI3aHO OCET. excepeee - «0enKa»). B pycckoM W yKpanHCKOM
SI3BIKAX SI3BIKOBAs HOBALMS «Oenka, Oinka» 000CHOBAHHO CBS3BIBAETCS C
nexceMol «benviiiy. He MeHee xapakTepHo ucnanckoe ardilla — «benkay,
KOTOPOE CBA3AHO C JIaT. ardeo — «IbUIATh» (Cp. PYCCK. «poemby), a TaKKe
JIP.-TP. YOAEN — «J1ackay (YOh — KOpEHb CO 3HAYEHUEM «CBETIIbIN, OCIIBII)
= aunax pu — «6enka» B xuuau. Cpean.-niepce. rasiig — «iacka» [1. C. 293]
amooH K craB. iacka < u.-e. *leuk — «cBembIit, 6enbiity [3. C. 52]

B ciaBgHCckuX, OalTUHCKUX, F€PMaHCKUX, KEJIBTCKUX M HPAHCKUX
SI3BIKAX MMEETCs OOLINI TepMUH JUIsi 0003HaYeHHS «OEITIKNY, COCTABIIIO-
[UH IEPBYIO U.-€. JUAJIIEKTHYIO TPYIITY [0 TepMUHY «Oenka» — A. K Heit
OTHOCHUTCSI PYCCKOE€ 8égepuya, IIp.-pyccKoe gigépys (3TO CIOBO UMEET-
cs1 B OOJIBIITMHCTBE CJIABSTHCKUX SI3BIKOB), TUTOBCKOE VOVEre, IP.-TIPYCCK.
weware, KUMpPCK. gwywer, OpEeTOH. gwiflver, aHIJIO-CaKC. dC-Weornd,
Ip.-IIBEJCK. écorne, HOB.-iepc. vavrarah. B kuure «byHaaxumn» (Ha
CpeHe-TIEPCUICKOM SI3bIKE MEXJIEBH), B IEPEUUCIICHUH BUIOB CaMOE Ma-
JIEHBKOE U3 «IIATUIAIIBIX )KUBOTHBIX» HAa3BAHO «8UGEppay; B APYroi py-
KOITUCH ATOTO TEKCTa, TEPMUH «8useppa» 3aMeHsieTcs Ha muskan parran
(?), c upanckum KopHeM musk- o3HauaromeM Beeraa «muiby [1. C. 282,
330]. Paznuuus B pyKOIHCAX MOKHO OOBSICHUTD BIMAHUEM UHAUMCKOTO
si3pika rypkaparu [ 1. C. 143], moatomy sekcemy parran (?) iCTOPUUECKA
BEPHO CONOCTaBUTH C LILITAHCKUM NAPHO — «Oenblily, TaK KakK IbIraHe —
BBIXO/ILIBI U3 3TOTO PEerHoHa.

DTUMOJIOTU3aIHsI OCHOBBI OT KOTOPOM MPOUCXOAUT JIEKCEMa 8égepuya
MIpEeACTaBISIET IPEAMET HccaenoBannid. B ciioBape M. dacMepa npuso-
JUTCSA TOYKA 3pEHUs JaTBUHUCKOTO s3bIKOBena SI. DHI3ennHa, KOTOPHBIH
CBSI3BIBACT ATOT TEPMUH C KOPHEM *Ver — «THYThb», BBUAY H30THYTOH
¢dopmel xBocta [12. 1. 1. C. 282]. Ha Ham B3rJIsi] cieayeT onepeThes Ha
JIPYTYIO BEPCHIO, B OCHOBY KOTOPOW MOXKHO TOJIOXKHTh PEKOHCTPYKIIUIO
U.—€. KOpHs *g"éur — «Oeblii, YNCTBIN» U3 JIp.-UHAUNHCKOTO gaura — «oe-
JIBIA», KAMPCK. gWirion — «YUCTBI», KypH. KUPUH — «UUCTBI», Kyp.
kever — «Oenblit», Gp. givre — «uHei», U3-3a 1BeTa OCIKH.
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JuanektHasi Tpynma A JETUTCS Ha JBE MOATPYIIIBI — «3aIaTHyIo»
(A-I), rne ucxomHbI TaOUOBEIAPHBIN ¥ COXpaHAETCS MOTHOCTHIO HIIN
YacTUYHO (KEIbTCKHE W TePMaHCKUE SI3BIKH), U «BOCTOUHYIO» (A-II)
rje jJaOuoBensipHas Aenabuanusyercs (gaura, kupur). B mpon3BoaHOM
nexceme *g“éur-(n)a — «Oen-ka» B BOCTOUHOW TpYIIe Ja0HOBEISPHBIHA
nabuanuzoBaics B w: *g"éur-a-(h) > *gwéur-a > *wéura > *wiwéra. Ta-
Kasi BO3BMOXKHOCTb JTOKa3bIBA€TCsl Ha MPUMEPE PACXOXKICHHS JIPEBHETO
rajulbcKoro (KeJIbTCKOI0) ciioBa guius (Cp. COBp. HpJaHACKoe guth) —
«TOJIOCY» C JTATUHCKUM VOX, VOCIS — «TOJIOCH.

CemaHTHKa CI0BOOOPA30BaTEIBHOTO THE3/1a *g"eu(r) BKIIFOYAast BTO-
PHUYHBII KOPEHb C paclpocTpaHeHueM *-n, maér npumep GOHETUIECKO-
ro U3MEHEHUS OJIM3KOU 1O CMBICITY JIEKCEMBl «U36€CMb» B CIABSIHCKUX
SI3bIKaX. Y KpAauHCKOE 8anto, 0EIIOPYCCKOe 8anta MPOUCXOAAT OT KOPHA
*gveur > *waw(r) > wap-na; 6oarapckoe gap - mpoMexyTodHas popma.

Bropas nuanextHas rpynmna (B) mpeacraBisieT He MeHee IPEBHIONO
U.-€. BapHalHUIO JIeKCceMbI «Oenka». OHa Takke IeTUTCS Ha JIBE TPYIIIIbI,
KOTOpBIE, OJHAKO, HE UMEIOT SBHOr0 oceBoro jaenenus. I'pynmna (B-I)
ompesiesisieTcs Jekcemoil *kater — «Oenkay, TpeacTaBisromen Gppaxuii-
CKHii cyOcTpaT U3 OONTapCKOro Kamep-uyd, Kamep-uuka — «Oemkay,
anbaHck. ketér — «Oenka» [8. C. 209]. BepositHo, uTO nekcema *kater
BOCXOJIHT K U.-€. KOpHIO *(s)keid-to — «aMCTEIH», pacIIMpeHue U.-¢. KOp-
Hs *Keu — «Oenblid, CBeTIIbIiy, BeieneHHoro FO. Tlokopasim [3. C. 45]:
CT.-CJIaBIHCKOE YMCTb, JIaT. castus, 1p.-rped. xkafopog— «IUCTblil», aio.
qarté — «SICHBII».

Pacumpenue kopus —1: *(s)keid-to(-r) onpexnenser rpynny B-II. B
Hel BBIAENAIOTCS OoJiee apXxandHble (JOPMBbI U TUAJIEKTHBIE HOBALlUU C
YIOPOLIEHHEM (POHETHYECKOM CTPYKTYPBI - TallIONOTHel CMBIYHBIX f|d.
Bonee apxanynast hopma KOpHs: JUT. Scaidrus - «ACHBINY, dpak. gaidrus
— «CBETJIBI», TUT. kreidu — «Mell»; HOBALMU: HCIAHICKOE SKkyr, scir —
«SICHBIU, YUCTBINY, Skcer — «CBETIIbIN, SIPKHID», PYMBIHCKOE (J1aKO-pyM.?)
chiciura — «unHel». To jxe MPUHUMI ¥ B MPOM3BOJIHON JIEKCHKE: apxa-
WYHO Jp.-UHAMNCKOEe cikrodah — «benxay, HOBAIMOHHO JIp.-TPEUECKOE
oklovpog (matT. sciuris 3 Tped.), apMSIHCKOE CKIOPUK- «DenKay, aloaH-
ckoe sqarth [skars] — «kyHHUIIa», IBITAHCKOE Sched — «KKPOT».

B xauecTBe qoKa3aTenbCTBa 3TOM BEPCHUU T'€HE3HMCA PACCMOTPUM
npuMep 00pa30BaHus UCIAHJICKOTO CIIOBA SCOZarmus — «JIeCHasi MbILIb.
OTOT IpBI3YH poja silvaemus MMeeT PbDKEBATO-CEPYIO OKPACKY U CBET-
noe Opromiko, ero apean Bocrounas EBpona m Mamas Asus. OcHOBa
scogar oOpa3yeT B UCIAHICKOM TaK)Ke MOHATHUS: «IIPOTaJIMHA, TOJISHA
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U «1po31a-6e100poBHUKY. Clien0BaTeNbHO, SCOgar-mus — 3TO «CBETIas»
MBIIIb, )KUBYIAS B JIECY.

OTH JWalleKTHbIE U3MEHEHHUs MPOUCXOAAT Ha Hanbosiee paHHUX JTa-
nax pasJelieHdus] MHIOEBPONEHCKOro s3bika. Apuickuil OOHapy)KHMBaeT
TECHYIO CBSI3b C apMEHO-(PPUTHIICKO-TPeUeCcKOi BETBBIO MaJIe00aTKaHCKUX
SI3BIKOB, OT KOTOPOTO OH OTHaJIsieTcs He nmo3nHee kKoHua 11 Teic, coxpanss
Oosiee apxanuHyto ¢opmy. JIoruuHo mpearnonararh, YTO apean apuicKo-
IO s3bIKa MPUMBIKAJT K JAPYTMM H.-€. A3bIKaM ¢ BOCTOKA U pacroarajics
npeanonoxurensHo B CeepHoM [IpuuepHOMOpbe, T1Ie OH CMBIKAJICS Kak
¢ ceBepHoi popmoit *wiwéra (A-II) , Tak u ¢ 6ankanckumu *kater (B-1) n
*skiur-t (B-1I), koTOpbIe pencTaBIeHE! B IP.-MHANHCKOM S3BIKE B pa3-
HBIX 3HaueHusIX: ka¢ikd — «nacka» (B-1), cikrodah — «6enxay (B-1I), Takke
B OEHraJIbCKOM sI3bIKe Kao-oupanu — «oenka» (B-I1). B upanckux si3pikax
npejcTaBiieHa Jekcuka rpymibsl A 1 B. Tak B THIISIHCKOM SI3bIKE JIEKCeMa
X9z 03HauaeT «OeNKy, XOpbKay. B nepcuackoM, MyImTyHCKOM U KYyPACKOM
sI3bIKAX haz(z) 03HAUAET «XOpbKay, «co00Is Wim «Mex». Jlekcema haz(z),
X9Z TIPENCTABISIET, BEPOSTHO, Konebanust kopHs *(s)keid-to (cp. yuers,
castus) > haz(z), kaz-h, unu xe no B. I'eoprueBy qpyroii BapuaHT paciiiu-
penust kopHs *kwei-s [3. C. 45], cp. Tamk. Kyuioo — «cBeTblity. Ha npes-
Heillee pacpocTpaHeHne STOH KOPHEBOW BapHallii TOBOPHUT CXOXKICHHE
C KeJIBTCKUMU JICKCEMaMU, TAKUMU Kak OpeToH. kazh-koad — «benxay (cp.
Ip.-uHJ. ka¢ikd — «J1ackay), OpETOHCKOE g0z — KKPOT».

Cpazy aBe auanektHeie noArpynnbsl B-1 u B-II umeror apeanbHbIM
LeHTpoM bankaHckuii moyocTpoB. B BOCTOUHON M LIEHTpajIbHOM YacTh
Bankan mpou3ounuio cuibHOEe (MHOTOKPAaTHOE) CMEIIEHHE MEXIY AaKo-
MU3UICKO-(PPaKHiiCKUM S3bIKOM (BKITIOYAst POJICTBEHHBIH €My MeacTCKHUiA
SI3BIK), TPEKO- MAKEJJOHCKHM U apMeHO-(DPUTHICKUM sI3bIKaMH. Apealt Ja-
KO-(ppaxuiickoro, coriacHoO cBeleHHAM [eposoTa ObUT OUEHb IIUPOKHM
(Hdt. V. 3), u He Mor He 3aKiTo4aTh B cede psia AUATCKTHBIX (hOpM.

CornacHo ['epofoTy npsiMble MOTOMKH TPOSIHIIEB HAa3bIBAIHUCH — 2ep-
eugher (Hdt. V. 122; VII. 43). B cBoux tpynax JI. A. I'maaun u B. JL.
LpiMOypckuii He CTaBAT MOJA COMHEHHE MPEEMCTBEHHOCTb ITHOHHMA
reprudsl oTHOCUTENBHO TEBKPOB [5. C. 147]. MBI cienaeM NOMBITKY 1aTh
CPaBHUTEINIbHBIN aHAJIN3 ATHX ABYX 3THOHUMOB. DTUMOJIOTHIO 3THOHUMA
reprubl MOXKHO COIMOCTABUTh C XETTCKUM CJIOBOM har-ki-s > U3 U.-€.
*Herg - «OnecTsiuii, cBeTIbIiN» (Cp. ¢ PpakuiicKuM arzas — «Oebliiy).
HmeHHO B mosie 3Toro KopHs 3aUKCUpOBaHO (hpaKuiickoe coBO GPYlog
— «MBIIIBY». DTO 00BACHEHHE OTBEUAET UCTOPUYECKOH peallbHOCTH, CO-
[JIACHO KOTOPOW XETThI B CBOEM MPOABIKEHHH B Manyio A3MI0 Tpe-
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LIECTBYIOT TPOSHIIAM, a 3aT€M OKa3bIBAIOTCS MX BOCTOYHBIMHU COCEASIMU
1 COXO3HHMKaMH B TpOsTHCKOI BOWHE.

OO0pa3oBaHHe YTHOHHMA MeGKpbl CIENYeT pacCMaTpUBaTh C Y4ETOM
JeHCTBUA 3aKOHOB MajlaTaTU3alli U aCCUOWIISIMU B Maie00aqIKaHCKUX
SI3BIKAX:

a) PymbIHCKOE CIIOBO jeder — «KyHUIa» TPOUCXOTUT OT JIEKCEMBI
*kater, rj1e MHULIMAIbHAS TIEPEXOUT B CIIUPAHT (cp. OeHraibckoe idur
— «Oenkay).

b) B npeBHETpEUeCKOM SI3bIKE MMaaTaIn3aIusl BEJISIPHBIX MaéT: u.-e. ¥Kk*,
kw + e, i > kpuro-mukeHckoe k¥e > t'w'e > kiaccudeckoe t€ [3. C. 41];

¢) B musuiickom Ha3Bauuu peku Dierna (coBp. UepHa, «YUépHas
peKa), IpOMCXOISIIIMM OT U.-€. K'ersna, mHunmaibHoe k™ mepen e nanara-
JIU3UPOBAJIIOCH U MTOTOM Iepenyio B addpukaTy, a B IO3AHEM MHU3HKICKOM
(I-IT B. H.3.) cniupanTu3upoBaiock: Tierna, Tsierna, Zerna [3. C.135].

d) N.-e. *gwerw — «konbe» nepexoaut Bo (pakuiickom B faru (B na-
KOPYM. faris — «KOJBIIIEK», ¢ IEpeXoauT B apdpukary f).

Ha »TOoM ocHOBaHHMM MBI TIOJIaraeM, 4yTo STHOHUM Tevkpoi, Ha3BaHHE
TPOSHIEB = reprudoB, MOXKET SABJIATHCA CIOBOM-CHHOHUMOM CO 3Haye-
HUEM «MBIIIb-0€NIKa» B HEM3BECTHOM S3bIKE TPOSIHIIEB, TJ€ MPOU3OMIEN
Mepexo]] MHUIUAIBLHOTO K > t.

PaccMoTpyM  MOJeTh PEKOHCTPYKLUHM UCXOJIHOM JIEKCEMBI CTaBILIEH
OCHOBOM JUIsl 3THOHMMA B Majeo0alIkaHCKHUX S3bIKax. JIBe JuaieKTHbIe
TPYIIIBL AAIOT ABE CEMaHTHUYECKUE TeHEa 0T «OeIbIiy > «MeJl, U3BECThbY:

I'pynmna A (u.-e. KopeHb *geu(r)): Kypl. kever — «Oenblit», Ap.-UH]I.
gaura — «0emnblii», CI0fa ke BTOPUYHBIE TPOU3BOJIHBIC: apM. KuUp, OCET.
UbUp — KU3BECTHY, A TAKXKE TAJK. KAPPA — «IIJIECEHBbY.

I'pynna B (u.-e. *keu-, paciiupeHHblid KOpeHb *kwei-s). Kypa. yé kivs
— «icHbIY. [Ipon3BonHbIe OT HEE: Ap.-rped. Yiyog — «Mell, U3BECTb» U
Onmmkaiilee K HeMy apMsAHCKoe kavich [kasuu] — «Menn» ¢ BEISAPHBIM
MePBBIM KOPEHHBIM 3ByKOM. B 10ro-3anaiHoi NoArpymne upaHcKux sS3bl-
Kax Ta e JeKCeMa JIEMOHCTPUPYET IpUMEp YepeoBaHus kK > ¢; HOB.-
nepc. tabdsir, TanK. mabewup — «Mem», XOTS B UPAHCKUX S3bIKaX CO-
XpaHSAETCS M BApUAHT C BEISIPHBIM: HOB.-TIEPC. gac, Kypl. gac — «Mel.
CxX0Xuil mporecc MpOUCXOAUT B POMAaHCKUX A3BIKaX (B 4aCTH JIEKCUKU
KEIIbTCKOT0 TeHe3a), I/1e MOYKHO MperonaraTb KeJIbTcKyto GopMy *geu-
h > KaTaJOHCKOE guix — «Mel», UTall. gesso. Ho B MCITaHCKOM SI3bIKE Ha-
OJiro/1aeTcst Yepe/IoOBaHNe g>¢ B CIIOBE lizad — «Mey.

Bropuunblii kopenb *keu-h (rpymmna B., cp. apM. w9k — «CBETIIBIIN)
Ha CaMBIX PaHHUX 3Tarax JUaJeKTHOTO YWICHEHHUS H.-€. Tpasi3bIKa pacipo-
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CTpaHSACh C KOPHAMHU haz(z), kaz-h — «Oenka» u T. IL., TaKOKe JaJl OJIH U3
CHMHOHHMMOB JIEKCEMBI «MBbIIIbY. [Ipoliecc nanaranuzaiyy 3Toro CHHOHUMa
B MHJIOMPAHCKHUX SI3bIKAX MOYKHO IPOCIIEANT I10 CIEAYIOIe cxeme: *keu-
h > dew (HesICHOE CIIOBO B CPETHETIEPCUICKOM SI3BIKE, COTJIACHO TEKCTY
KHUTHU «ByHIaXuIIH )KUBOTHOMY dew, MPOTUBOJCUCTBYET JIHCA, TIO3TOMY
BeposiTHEE Bcero, dew U3 oTpsaaa MblnHbIX [1. C. 297], ero MokHO cpaB-
HUTb C XUHJH Oyaap — «J1ackay) > addpukara B XUHAU YYXd — «MBIIIBY.

OTcro1a MOXKHO TI0JIaraTh, YTO B SI3bIKE (SI3bIKAX) TPOSIHIIEB, IPUMBI-
Karomiem k rpynne B, u.-e. xopenb *keu-: -*keu-h — «Oenbrity nepenién
B *feu-h, u B JambHEHIIEM MOKHO TEOPETHUYECKH MPEAIOoJaraTh CTyIleHb
addpukarsl. Addpukarsl ABISIOTCS 0oJiee apXaudyHOM CTYIEHBIO paz-
BUTHS, YEM CIIUPAHTBHI, B YACTHOCTH HA IIPUMEPE aBecCT., CJaB., apM., aJio.
cinupanTa s [3. C. 37]. B cBs3u ¢ 3TUM uHTepeceH aHanu3 B. ['eopruesa
Ha3BaHus peku X1Ppoc B Jlukum Ha rore Manoit Aszuu. E€ rpeueckoe
HazBaHue Zov0og — «oKkénTas, 30JI0THCTas», a SAMUTET APYOPeog - «cepe-
OpucTas», 4To sBiIAeTCS OYKBaJIbHBIM 3HAUEHUEM JIMKUHCKOTO HAa3BaHUS
pexu = apM. surb — «auctelii» [3. C. 169]. ITo B. I'eoprueBy auxkuiickuii
SI3BIK, U3BECTHBIN MO HaanucsMm V-IV B.B. 10 H.3. MPOMCXOANT U3 CMeE-
LIEHUA JIBYX A3BIKOB, COOCTBEHHO JIMKHICKOIO, BOCXO/SIIETO K JIyBUii-
CKOMY (XEeTTO-yBHIMCKON TPYIIBI) U TEPMUIIBCKOTO sI3bIKa (JIMAJIEKTa
MeJIaCTCKOr0 sI3bIKa, POJICTBEHHOTO (pakuiickomy s3biky) [3. C. 159].

[To n1ByM HaanMcsAM pUTYAIBHOIO XapaKTepa BhLAEIAETCS Takxke Oosee
apXauyHbIA JTUKUICKUN sI3bIK B, KOTOpBIN B caMUX HAAMHCAX HA3bIBACTCS
SI3BIKOM frujeli - «1o-TpyHcKn», T.€. Ha si3blke TposiHieB. CornacHo B. I'e-
OprueBy JUKUHCKUI B — tepmubekuii s3bIk. [To Bepeun JI. A. T'unauna
u B. JI. pIMOypcKOro — TepMuIIbl, T€ K€ JTYBUHIIbI, HO MTPO’KUBABILUE B
Tpoe (o uém MHOrokpatHo ynomsinyTto B «Mimane» I'omepa) u npuObIB-
mue B JIukuro nocne paspymenus ropoaa [S. C. 240-244]. B nukuiickom
SI3BIKE apXandHOE t > 7 (CIIOBO zi BOCXOJUT K ti- «JieHby); Ww>b [3. C. 161].
CrnenoBaTenbHO, HA3BaHUIO PEKU X1BP0g KIACCHUECKOT0 IEpHOa 3a ThICS-
4y JIeT paHee MO Mpe/ecTBoBath (popmbl *Tiwros,*Ziwros (Tsiwros).
B no3nHeM TepMUIIBCKOM SI3bIKE Oosiee IpeBHUM (popMaHT -w- IepexoauT
B -b- [3. C. 162], TO e mporcXoaAuT BO (PpakUiCKOM SI3bIKE, B HEM K€ CO-
uyeranue wr > br (vr) [3. C. 123].

CornacHo jereHjie, JHesl U ero CIyTHUKOB, MPUOBIBIIUX TOCIE CKH-
tanuii B Wranuto, Bcrpedaer O0oxkecTBo pexku Tudbp — Tubepun (Verg.,
Aen. VIIIL. 31-64). HazBanue peku Tiberis (utan. Tevere) MOXKHO 3THUMO-
JIOTU3UPOBATH U3 KOPHS OJM3KOro K HAa3BaHUIO TUKUHCKON peku X1PBpog
— «Oenast, cepebpucTas», yepes MoCPeICTBO A3bIKa TPOSHIIEB. B HayuHOI
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nuTepatype nat. Tiberis mpeanonaraeTcs U3 KeJIbTCKOro dubr — «Boaay.
Tem He MeHee, HE CIieAyeT UTHOPUPOBATh TOT (haKT, YTO HACEICHUE
[peHero Puma He ynaBiIMBaiO HUKAKOW CMBICIOBOW CBSI3M C  KEllb-
TCKAM KOpHEM, a IPOKMBAHUE KEIbTOB B ATOM PETHMOHE COMHHUTEIBHO.
3aro B (popMHUpOBaHUM paHHEH PUMCKOM OOIMHBI, HAPALY C JJATHHAMU
U caOWHSHAMM 3aMETHYIO POJIb UTPAIOT MHOTOYMCICHHBIE BBIXOJLBI U3
Oreiickoro pernona npuuienmue B Jlauym enié 10 Hayaia OCHOBAaHUS
IpeYecKUX KOJIOHHMA: MeIacry, IPEeKU MO BOAUTEIHCTBOM DBaHapa (HO-
CUTENN apKaJ0-d0JIMACKUX TUAIEKTOB KPUTO-MUKEHCKOM 3M0XH), (pu-
THHLIBI, 3TPYCKHU U, COTJIACHO, BCEW aHTUYHOU HcTopuorpadun — TposiH-
upl JHes [7. C. 46-89]. OHu BIOJIHE MOTJIM yCMAaTPHUBATh CBSI3b HA3BaHUSA
peku Tubp co cBoel TOBCEIHEBHOM SI3bIKOBOU MPAKTUKOM.

Mapk Tepenuuit BappoH KOHCTaTHpPyET HEJATUHCKYIO 3THMOJIOTHIO
HazBaHus TubOpa, oTHOCS €€ K UIMEHH Iapsl 9Tpycckoro ropona Beiin —
Tebpa [7. C. 54]. Cpenu coro3uukoB DHest — OKH, CBIH 3TPYCCKOTO Tapst
Tubpa (Verg., Aen., X. 198); panHecpe 1HEBEKOBbI KOMMEHTATOP, Jeias
MIOTIBITKY aHAJIM3a JIETeH/I, OTMEYAEeT, YTO OT €r0 UMEHU MPOUCXOAUT Ha-
3Banue Tubpa («Ilepsoiii Barukanckuit mugorpad», I1. 91.1). IpeBHum
JIATUHCKUM Ha3BaHUEM peku BappoH cumraeT npeamectByiomiee Tuopy
— Albula (ot nart. alb- «6enblity). BeposTHee ciioBo AnbOyna mpuHazie-
KUT Jurypuiickomy s3eiky. Kak ormeuaer [x. Cepmku, cydduke —lla
SIBJIIETCS] XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM 3TOT0 HEMHJIOEBPOMEUCKOTO SI3bIKA
[7. C. 50]. Onnako nmake eciu 3TO U TaK, TO HECOMHEHHO, YTO JIATUHBI
MMOHMMaJIM Ha3BaHUe AJbOyla Kak «Oenas», 1 Takoe 00bSICHEHHE BOC-
MIPUHAJIM TIepecesieHIbl 3 Marnoii Azuu.

Takum ob6paszom, rpeu. Tevkpoi, iat. Teukri, MOXXeT ObITH OOBICHEHO
KaK TposiHCKOe ¢I0BO *Tew-h-ur-i, MH. 4MCIIO - «MBIII) WK «Oenkny. C
9TUM MOKET OBITh CBA3aHA TPAAWULHA JUBUHCKUX MAKCHEB, OKPAIINBAIO-
LIMX TEJIO0 CYpPUKOM, BO3MOXKHO I0J] IIBET Oenku. B rpeueckoil nepenaye
(hpakuiickux riocc Mmophema —/ B3auMo3aMeHIMa C -k pak. yopmo. - «CKa-
na» = Koprndmg u T. . [3. C. 120]. B cny4ae pa3HOUTeHHII B HaNMCaHUH
sTHOHUMa (hpuruitieB Ppuyeg — Bpuyeg, BTOpoil BapuaHT ¢ HalMCaHUEM
) TIOHMMAETCsI KaK MEeJIACTCKUH U, BO3MOXKHO, Ppakuiickuii (?7)[3. C. 141].

Mopdema —r o0bsicHUMa Kak naneoOankanckuii cypguke —ur. Ero
yHoTpeOJieHue JeMOHCTPUPYETCA Ha psijie CyOCTpaTHBIX MPUMEPOB: Ja-
KOPYMBIHCKOE bald — «aynoButte» u bala-ur «3mes»; ano. bollé — «3mes»
u and. nuanektH. bull-ar — «BogsHasa 3mes» [8, C. 196]. Cemantuuecku
STOT Psii COOTHOCHUTCA C apM. 80.1-0p — KU3BUIIUCTBINY, 801-0p-K — «H3-
BUJIMHAY», YTO YKa3bIBAET, YTO ATOT Cy((UKC BOCXOIUT KO BpEMEHH TeC-
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HBIX KOHTAKTOB (h)paKkuiicKoro u apMmeHo-¢ppurmuiickoro. OH Takxe coro-
CTaBUM C MEPCHICKUM cy(hHUKCOM —ir B CIIOBE fabdsir — «Mem».

WznoxeHHast Bepcus MpOBEPsieTCs Ha TAHHBIX UCTOPHH UTAITBSIHCKOTO
sI3bIKA. DTHOHUM TPOSHIIEB *gerg-if oOHapyKUBaeT OIMKAMIIYIO CBS3b C
WUTAIBSHCKAM CJIOBOM Ssgargiante — «sipkuit» (cp. ¢ ppaxuiickum skarke —
«cepebpsHas (hpakuiickas MOHETa»). B UTaIbIHCKOM S3bIKE W30TJIOCCOM,
MIPOUCXOAAIIEH OT TPOSHCKON OCHOBBI, COBNAAAIONIEH C STHOHUMOM TEB-
KPOB, MOYKHO CUUTATH JIEKCEMY [0pO — «MBIIIbY, {0PO-I-ino — «MBIILIOHOKY.

DTUMOJIOTHST STOW JIEKCEMBI MPEJCTABIsAET HEMPOCTYI0 MpodIe-
my. OHa omMoHUMUYHA ¢ p. taupe, UCH. topo - «kpomy < nam. talpa
— «kpom», B CT.-(hpaHL. s3bIKEe U3HauYaNbHas Gopma taupiere, KOTOpas
nuceMeHHo aatupyetcs 1332 r. [16. P. 817]. Dta apxaudHOCTE COXpaHH-
JIaCh B IOPTYTaJIbCKOM foupeira. OIHaKO €CThb OCHOBaHMS I0JaraTh, 4TO
9TO JIEKCEMBI Pa3IMYHOIO MPOUCXOXKICHHS, (POHETHUECKH aCCUMUIIUPO-
BaHHBIC B POMAHCKHUX sI3bIKax. [lepeHOC 3HAUEHUS «MBIIIb» Ha «KPOTa»
(«cnemnas MbIILIbY») 3aKOHOMEPEH U (PUKCUPYETCS Ha MHOXKECTBE MPUMeE-
POB, HO 00OpaTHast BO3MOKHOCTb COMHHTENIbHA U HE TIOJTBEPIK/IEHA HU B
OJTHOM $i3bIKE. B UTanmbsHCKOM SI3bIKE falpa He N3MEHsIeTCs (POHETHUECKU
U COXpAaHSAET 3HAYCHUE «KPOT», IPHU fopo — «Mblliby. CKiaabBaeTcs
BIIEYATIICHHUE, YTO 00€ JIEKCEMBI Pa3BUBAIOTCA OTAEIHHO U O0IIEepOMaH-
CKOT0 MPOTOTHUIA JUISL TUX CIIOB HE OOHAPYKUBAETCH.

Jlar. talpa cornacHo DTUMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO JIATUHCKOIO SA3bI-
ka A. Banpae o3HavaeT «3eMIIepOHKY, BBIPBIBAIOIIETO KYUKH 3€MIIH» OT
KOpHs, OJU3KOTO K 0aiTo-CiaB. JIEKCEMaM «ToJa = Kyda»: CT.-OOT.
thbpa — «tomma» u 1. 1. [18. P. 761]. Onnako M. Hunepman cOmnmxan
talpa ¢ np.-Tped. GKOAOY — «KPOT», BBICISSI OCHOBHOM KOpeHb *(s)pal-
ap, NPOUIe NN TUCCUMUIISILIUIO U CPAaBHUBAEMBIH C TPEKO-JIAT. papyrus
U aHrJo-cakc. tapor — «ceedax [18. P. 761]. 3xech siBHOE oOpaleHue K
CEMaHTHKE CBETJIOTO LIBETA.

Tem He MeHee, UTall. topo OOHAPYKHUBAET STUMOJIOTUIECKOE POJICTBO C
Jp.-Tped. GLPVELOG — «KPOT» U3 KOTOPOTO MPOUCXOAUT UM (ppakuiicKoro
napst Ounest (Oveve < *LEvevg < GUPVEIOG C METATE30H), SBIISIOIIMM-
Csl TAKXKe DMUTETOM ACKIJIENHA — XTOHUYECKOro 00ra-Kpora, U UIOCTacu
Amnomnona CmunTtxeroca [cM. 10. C. 60]. Tot sxe KopeHb sifi- B Ha3BaHUU
OCTpOBa Z1(pVOG, 0OraTroro 30J0THIMH M CEpEOPSHBIMH PyTHUKAMH, dKC-
IUTyaTalys KOTOPBIX Havyajach yke B KpUTO-MUKeHCKyto anoxy (Hdt. IIL.
57). OT 11BeTa ATUX METAJUIOB ¥ MOTJIO ITPOM30MTH Ha3BaHKHE OCTpoBa. Boz-
MO>KHO, YTO ATO CJIOBO BOCXOJUT K IENacTH4ecKoMy cyOcTpary: *sif-n <
*tiw-n (cp. Ap.-rped. oTiin — «uHei»). B KpUTO-MUKEHCKOM KOWHE MPOUC-
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XOAUT acCCUOMIISILMSA JeHTaNbHBIX nepea 1 (11> o) [3. C. 70]. [Tozauee A3b1-
KOM OCTPOBHTSIH ObUT MOHUHCKHNA THATIEKT, B KOTOPOM BO3MOYKEH I1eJIac-
ruiickuii cyocrpar (Hdt. I. 56). Ha3zBanue octpoBa MOYTH TOKAECTBEHHO
¢ yukuiickuM X1B-p-o¢ < *Tiw-r-os. [IpuHrMas BO BHUMaHHE MHOTOUHC-
JIEHHOCTh (hPaKUICKO-0aNTUHUCKUX CXOXKICHHH [5; 17] lekceMy GlpVeELog
— KPOT» MOKHO COJIM3UTH C JIMTOBCKUM Zebenkstis — «ackay.

CrtpaloH mucai, 4To0 TEBKPbl HA3bIBAJIU MBILICH «CHIHOBBSIMH 3€M-
amy (Strb. X111, 1.48). B cBsA3M ¢ 3TUM UHTEpEC MPENCTABIISET XETTCKHMA
TepMUH dagan-zipa (= Sepa) — «T€HHH, JIyX 3eMIII». B XeTTCKOM sI3bIKe
MIPOUCXOAUT accubmisiims *ti > zi [6. C. 84]; addpukara z = s (B He-
KOTOPBIX MO3UIUAX KOMOMHAIUS (oHEM /+s5). BO3MOKHO TyXOM 3eMIIH
(zipa) BbICTyNajga UIMEHHO MBIIIb (CP. UTAJ. f0pO).

Otpycku xuid Ha o. JlemHoc psimom ¢ Tpoeit (JieMHOCCKUH SA3BIK
OIIM30K ATpycCcKoMY). PaHHUI S3bIK ATPYCKOB (TUPCEHOB) B JOMUCHMEH-
HBII TIEPUOJI CBOCH MCTOPUU MCIIBITA] 3HAYUTEIHHOE BIMSHUE PAaHHETO
(paxuiickoro s3bika [ 13]. TposiHckoe Ha3BaHHE MBI — Oenku *Tew-h-
ur, OT KOTOPOT'O MPOUCXOAUT STHOHUM TEBKPHI M OJHOKOPEHHOE C Ha3Ba-
HUeM peku Tubp — «besnoro, cepedpUcToro» 1BETa MOTJIO COXPAHATHCA
B OTPYCCKOM si3bIke. Takum 00Opa3oM, UTAJBSHCKOE fOpO MOXKET Mpo-
WCXOJIUTh U3 TPOSIHCKO-ITPYCCKON OCHOBBI *tiv-er, *tib-er — «MBIIIbY,
MIpUHAJUIeKAIIEH TOCKAHCKOMY JMAJIEKTy, CTaBLIEMy B CpeJHHE Beka
OCHOBOM JJIS INTEPATYPHOTO UTAJIBSIHCKOTO S3bIKA.

Crnucok JuTepaTypbl
1. CorBopenue ocnoBbl (byHna-
XHILIH) // 30poacTpHiicKie TeKCTHI.

Spisok literatury
1. Sotvorenie osnovy (Bunda-
hishn) // Zoroastrijskie teksty.

Wzn. moarorosieno O. M. UyHna-
koBoil [Tekcr] / CorBOpeHue... —
M.: Bocrounas nureparypa PAH,
1997. -352 c.

2. BoiiHa nArymexk u MbIIICH.
ITep. M. Anbrmana [Tekcr] / Bo-
WHa... // DnnuHCKHEe MOATHL. — M.:
Jlagomup, 1999. C. 417-423.

3. T'eoprues, B. . MUccnenosa-
HUS IO CPaBHUTEIbHO-HCTOpUYE-
cKkoMy si3bIko3HaHuio [Tekct] / B.
WU. TI'eoprues. - M.: 13a. uHOCTP.
mureparypsl, 1958. — 317 c.

42

Izd. podgotovleno O. M. Chuna-
kovoj [Tekst] / Sotvorenie... — M.:
Vostochnaja literatura RAN, 1997.
—352s.

2. Vojna ljagushek i myshej. Per.
M. Al'tmana [Tekst] / Vojna... //
Jellinskie pojety. — M.: Ladomir,
1999. S. 417-423.

3. Georgiev, V. I. Issledovanija
po sravnitel'no-istoricheskomu ja-
zykoznaniju [Tekst] / V. 1. Geor-
giev. - M.: Izd. inostr. literatury,
1958.-317s.



Azviko3Hanue

4. Teponor. HWcropus. IlepeBon
u mpuMm. I'. A. CrparaHoBCKOrO.
[Texcr] / T'epomor. — M.: Jlano-
mup, 2002. 752 c.

5. T'mupun, JI. A., HUpmmMOypckui,
B. JI. T'omep u ucropus Bocrou-
Horo CpeamsemHomopnst [Tekcr] /
JI. A. Tunrnun, B. JI. I{piMOypcKuid.
— M.: BocrouHas mutepatrypa
PAH, 1996. - 328 c.

6. HBanoB, B. B. XeTTckuil 351K
[Texct] / B. B. MBanoB. — M.:
W3n. BocTou. uT., 1963. — 222 c.
7. Masxk, U. JI. Pum nepBbIX La-
peii. T'eHe3uc pUMCKOro mosuca
[Texct] / W. JI. Masik. — M.: U3n.
Mock. yu-Ta, 1983. - 272 c.

8. Heposnak, B. I1. ITaneobankan-
ckue si3p1ku [Tekcr] / B. I1. Hepos-
Hak. — M.: Hayka, 1978. —230 c.

9. Tlmzanm, B. Dtumonorus. Mcro-
pust — IIpobnemsr — Metoa. Ilon
pen. B. U. AGaesa [Tekcr] / B. [Tu-
3anu. — M.: 3. uHOCTp. 1TUT., 1956.
— 187 c.

10. Toropogs, B. H. Movoat - «My-
3b1». CooOpaskeHuss 00 IMEHH U Tpe-
JBICTOpHH 00pa3a (K olleHKe (ppakuii-
ckoro Bkiazaa) [Texer] / B. H. Toro-
poB. // CnaBsHCKOE U OalKaHCKOE
SI3BIKO3HAHUE. AHTHYHAS OalTKaHU-
CTHKA ¥ CPAaBHUTEJILHASI TPAMMATHKA.
—M.: Hayka, 1977. C. 28-86.

11. Tomopor, B. H. Cemanrtuka
MU(OJIOTUIECKUX TPEACTABICHUN
o rpubax [Tekcr] / B. H. Tonopos
// Balcanika. JIuHrBHCTHYECKUE
uccnenosanus. — M.: Hayka, 1979.
C. 234-297.

4. Gerodot. Istorija.  Perevod
i prim. G. A. Stratanovskogo.
[Tekst] / Gerodot. — M.: Ladomir,
2002. 752 s.

5. Gindin, L. A., Cymburskij, V.
L. Gomer i istorija Vostochnogo
Sredizemnomor'ja [Tekst] / L. A.
Gindin, V. L. Cymburskij. — M.:
Vostochnaja literatura RAN, 1996.
—328s.

6. Ivanov, V. V. Hettskij jazyk
[Tekst] / V. V. Ivanov. — M.: Izd.
vostoch. lit., 1963. — 222 s.

7. Majak, I. L. Rim pervyh care;j.
Genezis rimskogo polisa [Tekst] /
I. L. Majak. — M.: Izd. Mosk. un-ta,
1983. -272s.

8. Neroznak, V. P. Paleobalkan-
skie jazyki [Tekst] / V. P. Neroznak.
— M.: Nauka, 1978. —230s.

9. Pizani, V. Jetimologija. Is-
torija — Problemy — Metod. Pod
red. V. I. Abaeva [Tekst] / V. Pi-
zani. — M.: Izd. inostr. lit., 1956.
— 187 s.

10. Toporov, V. N. Movcot - «Mu-
zy». Soobrazhenija ob imeni i pre-
dystorii obraza (k ocenke fraki-
jskogo vklada) [Tekst] / V. N.
Toporov. // Slavjanskoe i balkan-
skoe jazykoznanie. Antichnaja bal-
kanistika i sravnitel'naja gramma-
tika. — M.: Nauka, 1977. S. 28-86.

11. Toporov, V. N. Semantika
mifologicheskih predstavlenij o
gribah [Tekst] / V. N. Toporov //
Balcanika. Lingvisticheskie issle-
dovanija. — M.: Nauka, 1979. S.
234-297.

43



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

12. ®acmep, M. DTUMONIOTHUECKUI
CIIOBaph PYCCKOro si3bIka. B 4-x
T., [lepeBog u pen. O.H. Tpybaué-
Ba [Tekcr] / M. dacmep. — M.:
IIporpecc, — T. 1. 1986. — 537 c.;
—T.2.1986.—-671 c;—T. 3. 1987.-
830[1]c.;—T.4.1987 - 860 [3] c.
13.pmMOypckuit, B. JI.  ®paxus-
MBI B OHOMACTHKE DTPYPHH U B €&
nanteoHe [Texcr] / B. JI. L{piM-
Oypckuii // CnaBsHckoe u 0Oa-
KaHCKOE SI3BIKO3HAHHE: YEIOBEK B
npoctpancTBe bankan. [loBenen-
YeCcKHe CIECHAPHH U KYyJIbTYpHBIC
pomu. — M., Hayka, 2003.

14. TeoprueB, B. Tpakwuiickusit
e3uk [Tekcr] / B. I'eoprues. — Co-
¢wust: Mznanue Ha brirapckara Aka-
nemus Ha Haykwure, 1957. — 102 c.
15. Dictionarul explicativ al lim-
bi romane [Tekct] / Dictionarul
expl... — Bucuresti: Editura Akad-
emiei Republicii Socialiste Roma-
nia, 1975. — 1049 p.

16. Dubois, J., Mitterand, H., Dau-
zat, A. Dictionaire ¢timologique et
historique du fransais [Tekct] / J.
Dubois, H. Mitterand, A. Dauzat.
— Paris: Larouss, 2006. — 893 p.

17. Duridanov, 1. The languages
Thrakians, 1976, [DnexTpoHHBIN
pecypc] URL: http://garshin.ru/lin-
guistics/languages/nostratik/indo-
european/paleo-balkan.index.html
18.Walde, A. Lateinishes etimol-
giices Worterbuch [Tekcr] / A.
Walde. —Heidelberg: Carl Winter's
universitdrsbuchhandlung, 1910.
1044 p.

44

12. Fasmer, M. Jetimologicheskij
slovar' russkogo jazyka. V 4-h t.,
Perevod 1 red. O.N. Trubachjova
[Tekst] / M. Fasmer. — M.: Prog-
ress, — T. 1. 1986. — 537 s.; — T.
2. 1986. — 671 s; — T. 3. 1987.-
830 [1]s.;—T. 4. 1987 — 860 [3] s.
13.Cymburskij, V. L. Frakizmy
v onomastike Jetrurii i v ejo pan-
teone [Tekst]/ V. L. Cymburskij
/I Slavjanskoe i1 balkanskoe ja-
zykoznanie: chelovek v pros-
transtve Balkan. Povedencheskie
scenarii i kul'turnye roli. — M.,
Nauka, 2003.

14. Georgiev, V. Trakijskijat ezik
[Tekst] / V. Georgiev. — Sofija: Iz-
danie na B#lgarskata Akademija na
Naukite, 1957. — 102 s.

15. Dictionarul explicativ al lim-
bi romane [Tekst] / Dictionarul
expl... — Bucuresti: Editura Akad-
emiei Republicii Socialiste Roma-
nia, 1975. — 1049 p.

16. Dubois, J., Mitterand, H., Dau-
zat, A. Dictionaire ¢timologique et
historique du fransais [Tekst] / J.
Dubois, H. Mitterand, A. Dauzat. —
Paris: Larouss, 2006. — 893 p.

17. Duridanov, I. The languages
Thrakians, 1976, [Jelektronnyj
resurs] URL: http://garshin.ru/lin-
guistics/languages/nostratik/indo-
european/paleo-balkan.index.html
18.Walde, A. Lateinishes etimol-
giices Worterbuch [Tekst] / A.
Walde. —Heidelberg: Carl Winter's
universitdrsbuchhandlung, 1910.
1044 p.



Azviko3Hanue

HHTEI'PUPOBAHHE PEJIHTHOBE/IEHUA
H HHOCTPAHHOI' O A3bIKA KAK CPE/[CTBO
DPOPMHUPOBAHUA TOJIEPAHTHOCTH
COBPEMEHHOI'O IOPUCTA

IO. H. Kapnosa

B cmamuve paccmampueaemcsi np06fzeMa ()yJCO@HOZO BOCNUMAHUA
COBPEMEHHBIX IOPUCNIOB nocpedcmeozw U3y4yernust AH2UTICKO20 A3bIKA, A
UMEHHO nocpedcmeom uHmeepayuu AH2UUCKO20 SA3bIKA U peﬂuzuoeede—
HUA. A@mop obocrosvieaem HeoOX0OUMOCb UHmezpupoedarusl evluie-
nepevuciennblx OMCL;MI’UZMH U GNIUSAHUE OAHHO20 npoyecca Ha 4epmol xa-
pakmepa, Ha qbopmupoeaﬂue makux kavecme JjudHoCmu Kak mojiepamnm-
HOCMb, HpABCMBEHHOCMb, SMUKA.

KiaiueBble ciioBa: TOHepaHTHOCTB, OTHUKa, HPAaBCTBCHHOCTb, UHTEC-
rpanys, 1IyXOBHbBIC HEHHOCTH

B «Hogoti pumocodckoli SHIMKIIONETIUN TOJIEPAHTHOCTh TPAKTYETCS
KaK «...KayecTBO, XapaKTepU3yIollee OTHOIICHUE K JIPYroMy YeJIOBEKY
KaK K PAaBHOJIOCTOWHOM JIMYHOCTH W BBIPAXKAFOIIEECS B CO3HATEIIBHOM I10-
JIaBJICHUU YYBCTBA HEIIPUATHSL, BBI3BAHHOI'O TEM, YTO 3HAMEHYET B IPyTOM
rHOE (BHEITHOCTh, MaHepa peyu, BKYChI, 00pa3 KU3HH, YOSKJICHUS U T.JI.).
TonepaHTHOCTb NpeAroaraeT HaCTPOGHHOCTh Ha TOHUMAaHUe U JUAJIor ¢
JIpyruM, IpU3HaHUE U yBaykeHHe ero npas Ha oTiauuuey [1. C. 184].

B «Counonorn4eckoM SHUIMKIONEANMYECKOM CJIOBape» TOJIEPaHT-
HOCTB -3TO «...TEPHHMOCTH K Uy>KOMY 00pasy >KH3HH, IIOBEICHUIO, OObI-
yasiMm, uaesm, sepoBanusim» [2. C. 231].

B «/lexnapanuu NpUHLIUIIOB TOJIEPAHTHOCTHY» IO TOJIEPAHTHOCTHIO
MTOHUMACTCSI KIIEHHOCTh W COIMaIbHAsT HOPMa TPasKIaHCKOTO OOIIEeCTBa,
MPOSBIISIONIAsACA B IpaBe BCEX MHAMBUIOB TpakIaHCKOro oOmiecTsa
OBITh pa3TMYHBIMU, B 00ECTICUEHUH YCTOHYMBON TrapMOHHM MEXIY paz-
JIUYHBIMHA KOH(DECCUSAMH, TOTUTUICCKUMHU, STHUISCKIUMH H JIP. COIHAITb-
HBIMHU TPYIIIAMH, B YBOXCHUHU K Pa3sHOOOPA3UIO KyJIbTYD, IUBHIH3ANNI
U HAapOoJOB, TOTOBHOCTH K IOHMMAHHUIO U COTPYAHUYECTBY C JIIOJbMH,
Pa3IMYAOMIAMICS MEXIY COOOH 110 BHEITHOCTH, SI3BIKY, YOSIKICHUSIMH,
oObr4asiM u BepoBaHusIMY [3].

TonepaHTHOCTh HE HaBs3BIBAETCS YEIOBEKY, a MPUOOpETaeTCs UM B
MIPOLIECCE €r0 BOCIUTAHUs, Yepe3 HH()OPMALMIO U JIMYHBIA KU3HEHHBIH
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onbIT. Kak NeficTBUE TONEPAaHTHOCTh — 3TO «AKTHUBHAS TO3UIUSI CaMO-
OTpaHUYCHUS U HAMEPEHHOT'O HEBMEIIATEIBCTBA, ATO JOOPOBOJILHOE CO-
rJlache Ha B3aMMHYIO TEPIUMOCTb CyObekToB» [4 C. 51].

ITpakTuka MOKa3hIBAET, YTO BOCIHUTAHUE KYJIBTYpPhl TOJEPAHTHOCTH
Oy/IyIIuX CHEIMATUCTOB BO3MOXKHO TOJBKO B PAMKaX TOJEPAHTHOTO TIPO-
CTpaHCTBa 00PA30BATEILHOTO YUPEIKACHHUS, B YCIOBHSIX PA3BUTHSI HABHI-
KOB KOMMYHHUKATUBHOW TOJIEPAHTHOCTH BCEX YYACTHUKOB 00pa30oBaTEIIb-
Horo mnpoiiecca. [Ipu 3ToM BocnuTaHue moapa3zymMeBaeT MpoIece IeIeHa-
TIPaBJICHHOTO (DOPMHUPOBAHHUS TOJIEPAHTHOCTH, HPABCTBEHHBIX, JTyXOBHBIX
Ka4eCTB Ha OCHOBE Pa3BUTUS TYMaHUCTUYECKOTO MUPOBO33PEHUS, MMO3U-
TUBHOTO OTHOIICHUS K OKPYKAIOIIUM JIFOJsiM. Pa3BUTHE TOJIEPaHTHOCTH
HEPa3phIBHO CBSI3aHO C KOTHUTUBHBIM PA3BUTHEM JIMUYHOCTHU, C OCMBICIIC-
HHEM €10 MOCTYNKOB U peakiuil. B mpoliecce HpaBCTBEHHOTO U TyXOBHO-
T'O CTAHOBJICHUS KQXK]IbI Y€JIOBEK MIPOXONT ITyTh OT ATOIIEHTPHYHOTO OT-
HOIIICHUS K OKPY’KAIOIIEMY, TIPU KOTOPOM JIF000I TIOCTYTIOK OIIEHUBACTCS
KaK XOPOIINK WK TUIOXOH, B COOTBETCTBUU C YCBOCHHBIMH ITPABHIIAMH,
Jio Ooiee THOKOM MO3UIINH, KOTJIa B CBOUX CYXKJICHHSIX O JAPYTUX JIFOJISIX
WM CUTYyaIMsIX YeJIOBEK HAYMHAST TpHUaBaTh BCEe OOJIbIIEe 3HAUYCHUE
CBOMM JIMYHBIM KpuTepusiM. OOIIECTBO — ATO JOCTATOYHO CIIOXKHAS U He-
OJIHOPOJIHAs Macca, O3TOMY KpaliHe BaKHOU 3ajayeil, CTodIlel mepen
y4eOHBIMU 3aBEJICHUSIMU, OCYIIECTBISIONTIME TPOPECCHOHATBHYIO 0T~
TOTOBKY CHEIMAIMCTOB B 00JIACTHU IpaBa, sIBJISICTCS BOCITUTAHUE OeCTIpu-
CTPaCTHOTO WJIM TOJICPAHTHOTO OTHOIICHUS KO BCEM TpaxJiaHaM, ToJie-
paHTHOW KYJBTYPbl — TOTOBHOCTH TPUHSTH JAPYTUX TAKHUMH, KAaKUE OHU
€CTh M YMETh B3aMMOJICHICTBOBATh C HUMHU Ha OCHOBE COTJIACHS.

B kadecTBe OCHOBHBIX IIEJICH Pa3BUTHsI TOJICPAHTHOU KYJIBTYPhI 00-
Y4aeMbIX MOXKHO BBIJICJIUThH CIIEAYIOIINE: BOCIIMTAHUE B3aMHOTO yBa-
JKEHUSI, YeJIOBEUYEeCKOr0 JOCTOMHCTBA BCEX UICHOB 001IecTBa, (hopMu-
pOBaHUE MEKIUYHOCTHBIX OTHOIICHUN B JYXE TEPIUMOCTH, YBAKCHHUS,
COJIJITAPHOCTH, MPU3HAHUS YHUBEPCAIBHBIX MPaB U OCHOBHBIX CBOOOJ
YeJIOBEeKa, HOPM, YCTAaHOBJIEHHBIX B MEK/IYHAPOJIHBIX ITPABOBBIX aKTaX B
00JIacTH MpaB YeIoBeKa.

B mpomecce dopMupoBaHus TOJIEPAHTHBIX KAueCTB JIMYHOCTH OYy-
JIYIIEro IOpUCTa YYACTBYIOT Pa3JIMYHbIC JUCITUIUIMHBI TYMaHUTapHOTO
[UKJIa TAKUE KaK: UHOCTPAHHBIN SI3bIK, GUIIOCO(US, UCTOPUS, HO TJIABEH-
CTBYIOIIasi, HA HAII B3TJISI/, POJIb IPUHAJJICKUAT TAKOW JTUCHIHUILIIMHE KaK
pETUTHOBEICHHUE.

PenurnoBe/ieHre BBITIONHSAECT TyMAaHUTAPUZUPYIONMIYIO (PYHKIIHIO.
OHO HETNOCPEJICTBEHHO YYaCTBYET B MpoIiecce MpodheCCUOHATBLHOM O/~
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TOTOBKHM OPUCTOB. PenuruoBeneHuE NMOMOTAaeT CTYyACHTaM OBJIAJIETh
JOCTH)KEHUSIMU MUPOBOM M OT€YECTBEHHOU KYJBTYpPbI, CBOOOIHO OIpe-
JIEJISITHCSI B MUPOBO33PEHUYECKUX MO3UILINAX, TyXOBHBIX MHTEpECAX U LIEH-
HocTsX. Kypc penurnoBeieHns KOHKPETU3UPYET T'yMaHUTAPHbIE 3HAHUS
MIPUMEHUTENFHO K aHalu3y penuruu. B kypce paercst undopmariys o co-
BOKYIIHOCTH MHOTHMX WHTEpPECHBIX (akToOB, 0€3 3HAHHUA KOTOPBIX OBLIO
OBl TPYTHO MOHATH MHOTHE COOBITHS MPOIUIOTO U HACTOSIIETO, B 9KOHO-
MHYECKOH, MMOIUTUYECKON UCTOPHUH, B ICTOPUN HAYKH, HCKYCCTBA, JINTE-
paTypbl, B COBpEMEHHOH 00IECTBEHHO-TTOJIMTHYECKOH KU3HU 001IeCTBa
u T.1. Penurnosenenue oOpaiaercsa K pacCMOTPEHHUIO MUPOBO33pEHYE-
CKUX BOIIPOCOB B CHEIM(PUUECKOM acleKTe U MpeyularaeT COOTBETCTBY-
IOl[e BapuaHThl OTBETOB. OcBauBas ATy AMCLUUIUIMHY, CTYJICHTBI MPH-
00peTaloT HaBBIKU BEJCHUS MUPOBO33PEHUECKOTO TUAJIOTa, OBJIAIEBAIOT
HCKYCCTBOM IMOHUMAaHUS JIIOJIEH, Yeil 00pa3 MBICIIN SBIISETCS HHBIM.
PenurunoBeneHne CBOMMH CpEACTBAMHU CIIOCOOCTBYET peau3aliu
MIPUHLIKIIA CBOOOBI COBECTH, JaBasi HH(POPMAIMIO O IPABOBBIX HOpMax
10 3TOMY BOIIPOCY, CIOCOOCTBYET CTAHOBJICHHIO I'Pa)KIaHCKUX KayeCTB
JINYHOCTH, Ja€T OPUEHTAIMIO B OINPEJEICHHBIX COLUAIBHO-IIOJUTHYE-
CKHUX IPOLIECCAX, BBIABISIET 00IIee U PA3INYHOE B MOJIUTUKE PA3TUUIHBIX
napTuii 1 0OLIECTBEHHBIX JIBUKEHUN B PEIIMTHO3HOM BOIIPOCE.
CripaBeyIMBO YTBEPHKACHUE O TOM, YTO MOJIOJIbIE CIICLIUATUCTBI, IPH-
XOJISIIME B Pa3IMYHbIE OTPACIIH CETOJIHS, MOTYT U3MEHUTH KU3Hb 3TOTO
o011ecTBa B TyYIIIyI0 CTOPOHY HE TOJIBKO IPH YCIOBUU UX BBICOKOTO MPO-
(heccroHaIM3Ma, HHTEIUIEKTYaJIbHOW KYJIbTYpPBI, HO M TPakJaHCTBEHHO-
CTH TIO3UIUH, BBICOKON HPABCTBEHHOCTHU. [[prBEpKEHHOCTH TyXy HaIU-
OHAJILHOM U/1eU KOHCOJIHUIAIUK O0IIECTBa, JOCTHKEHHS COTTIaCH MEKIY
€ro WIeHaMHU Ha OCHOBE MaTPUOTH3MA, TyXOBHOCTH M TOJIEPAHTHOCTH.
WHocTpaHHbI A3BIK OyAy4H MOJHUIIPEIMETHBIM 10 CBOEH CYTH, 00-
JIaJJa€T MOIIHBIM MHTEIPATUBHBIM IOTEHIIMAIIOM U B CHIIy 3TOTO MOXKET
BBICTYIIaTh U MHTETPATOPOM 3HAHUI B 00I11€00pa30BaTEIILHOM MIPOLEC-
ce. OIHUM U3 HaIlpaBlIEHUE Pealn3alui CUCTEMbI JIMHI'BOOOpa30BaHuUs,
npakTukyemoii B HUY BILD, sBisercs nHTErpanus peliuruoBeeHus ¢
KYpPCOM aHIJIMICKOTO s13bIKa. MIHTErpanus ocyIecTBIsIETCs Yepes mpei-
METHOE coJiepKaHue. DTO 3HAYUT, YTO yueOHbIe MaTepHaJIbl Kypca BKIIIO-
YaroT B ce0s1 MaTepualbl M0 PEIUTHOBEICHHIO, BBIOIHSIIONIEMY 3HAYH-
TEJIbHYIO BOCITUTATEIbHYIO 1 00pa30BaTeIbHyI0 (PYHKIIHIO.
Baxxneimeil pyHkuueil MHTErpUpoOBaHUsS pPETUTHOBeIeHUs B 0Opa-
30BaTeNIbHBINA Tpoliece sABJIseTcs (OPMUPOBAHKE LEIOCTHOTO HAYYHOIO
MHPOBO33pPEHUS, LIETOCTHON JIMYHOCTH CIIEHUAINCTA, CUCTEMHBIX 3Ha-
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Huil. OOpa3oBaTenpHas (YHKLUUS MHTETPUPOBAHUS PEIUTHOBEAYECKOM
KOMIIOHEHTHI B INHIBOOOPA30BaTENbHBIIN IpoLece — 3TO (OPMUPOBAHUE
HeJ’IOCTHOﬁ CHUCTEMbI JIMHIBUCTUYCCKUX U PCIUTUOBECIAUCCKUX 3HAHUM.
WHocTpaHHBI SA3bIK BBICTYIAET KaK CPEACTBO IYXOBHOI'O IIO3HAHUA U
KaK Cpe/ICTBO IKCIUTMLIUPOBAHUS TyXOBHBIX CMBICJIOB.

OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM PEJIMTMOBEAYECKUX WM ILIUPE SHIMKIIO-
MeAMYECKUX 3HAHUM BBICTYNAeT TEKCT KaK «MHTErPHUPOBAHHOE BbICKA-
3bIBAHUEY, KAK «HAJOTHYECKOE BBICKA3BIBAHHE)», «CIIOKHOE PEUEBOE
npoussegeHue». C 0JHOW CTOPOHBI, TEKCT SIBJIAETCS MaTepUanbHOM oc-
HOBOHM (hOpMHPOBaHUS MPEAMETHO-COIEPKATEIHFHOTO IIaHA YISOHOTO
HMHTErpUPOBAHHOIO MPOLIECCa, C IPYroil CTOPOHBI, KAK «PEUueBOE MPOU3-
BEJICHUE» OH IPEJCTaBIsAET co00i yueOHo-peueBoe aerctBue. OT Tek-
CTa OTTAJIKUBAKOTCA U K MOPOXKJECHUIO TekcTa Npuxoisar. OH ecTbh oc-
HOBa 00pa3oBaTenabHOro mporecca. CpeacTBO CO3MaHUS IPEAMETHOCTH.
[IpeameTHOCTD B y4eOHOM IpoLecce He TONBKO 00ECIIeYnBaeT CoAeprKa-
TEJIBHBIN TUTaH, HO ¥ CIYKHUT MOTHBAITMOHHOW OCHOBOW O0YUYCHHS.

[IpenMeTHO-COepIKATENBHBIN IJIaH Y4eOHOTO Mpoliecca JIOJDKeH CO-
Jepxarb, IIOMUMO HOBOTO, MPEACTaBJISAIOIIErO MMO3HABATEIbHYIO LEH-
HOCTb, YK€ M3BECTHOE 00yuaeMOMy I10 JaHHOU mpobiieme, TO, YTO BO-
IIJI0O B MHUP €ro MpPEACTaBICHUN, YyBCTB, HH(OPMAIOHHYIO CHCTEMY,
T.€.TO, YTO CTAJIO YACTHIO KOHIECNTYAIbHOI CHCTEMBI.

Omopa Ha copep’kaHWe KOHIENITYalbHBIX CHCTEM 00ydJaeMbIX (BaxK-
HOE YCIIOBHE ITPH 00YYEHHH JIF0OOMY IIPEIMETY) UMEET B U3yUCHUH HHO-
CTPaHHOTI'O S3bIKa MPUHLIMIIMAIBHOE 3HAYCHHE.

Co3naHre MOTHBHUPOBAHHOTO MPEIMETHO-COJEPIKATENIBHOIO ILIaHa
SIBISICTCS] HanOoJiee BaXKHBIM 3TAIlOM B OpraHM3alliM y4eOHOro mporiecca
[5. C. 168]. s ero cozmanust HCHONB3YIOTCSI TEKCThI PETUTHOBEAUECKOTO
COZIep KaHMs, ayNO3aINCH, BHACO(PMIBMBL. OCHOBHBIMU METO/IAMU SIBIISI-
IOTCSl MIHTEPAKTUBHBIE METO/bl (JIMCKYCCHUH, «KPYIJIbIE CTOJbDY, POJIEBbIE
UIPBI), @ TAKKE TPAMMATUKO-IIEPEBOTHON METO/I, METO]I ay IMPOBAHMUs, Me-
TOJ] CTUMYJIUPOBAHUSI pEUEBOI aKTUBHOCTH € OMOPOI Ha HATJIAHOCTD U JIP.

B kadecTBe MaTepuanoB JUIs IUKTAHTOB MBI MPEJIAraeM UCIONb30-
BaTh CTaThH N3 « DHIMKIIONEANIESCKOTO CIIOBAPS BEPOBAHUH M PEIUTHO3-
HBIX YOCKICHUI.

[To mMaTepuanaM AMKTaHTOB MPOBOJSATCS HAIIPABJICHHbIE TUCKYCCHUH,
TEMBI KOTOPBIX MOTYT OBITh, HApUMep, «JIMIHOCTh B XPUCTHAHCKOH U
MyCYJIBMAaHCKOH penurun». B kadecTBe mMarepuaioB Ui YTEHUS CTY-
JICHTaM MpeAjIararoTcs Takue myOnukamuu kak «Mudg BockpemeHus» (
xypHan “Time”), «Cmepts Uncyca» (xkypHan “Newsweek™), «A Lesser
Child of God” ( xxypHan “Newsweek™).
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B kadecTtBe MaTepuanoB Ui IEPEBOJA PEIUTMOBEIUECKOrO IJIaHA
HCHOJIB3YIOTCA CTaThU U3 OTEUYECTBEHHBIX (TAaKUX Kak >kypHain «Domay)
U 3apyOEKHBIX JKypHAJIOB, BBIICP)KKH U3 COUMHEHUU A. MeHs, OTphIB-
ku u3 kauru A. Kypaesa «Heamepukanckuid MuccuoHep» u jp. Temsl
MOHOJIOTHYECKUX U TUAIIOTHYECKUX BBICKa3bIBAHUN MOTYT ObITh: «O0pa3
Nucyca B uckyccte», «Penurust u ¢punocopuss oMbl AKBUHCKOTO» U
Jip. MBIcaUTENBHAS U peueBast ACSITEIbHOCTh [0 OCBOCHUIO ITPEIMETHOTO
J1aHa, 00J1aJa0IeTo Ty XOBHBIM COJEPKAHUEM, CTUMYJIUPYET AYXOBHOE
ycuiiie 00y4Jalouxcs 1 3aJaeT JyXOBHYIO HAalPaBJICHHOCTh UX y4eOHO-
MO3HABATEIbHON U yueOHO-TIPO(HECCHOHAIBHOM JesITeIbHOCTH.

WHTerpupoBaHre MHOCTPAHHOIO SI3bIKA M PEJIUTHMOBENECHUSI OKa3bl-
BaeT Ha OyAylLIEero IopHcTa MOIIHOE BO3JEHCTBHE, CIIOCOOCTBYET CO3-
JITAHUIO YCIIOBUM Uil Pa3BUTHS €T0 TOJIEPAHTHOCTH, JYXOBHBIX M HpaB-

CTBCHHBIX Ka4CCTB.
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K ITPOBJIEME YCTAHOBJ/IEHUA XAPAKTEPUCTHK ABTOPA
IIHCBMEHHOI'O TEKCTA

T. A. JInTBHHOBA

Paccmampusaromes obwue sonpocul, cesizantvle ¢ npooaemoll ycma-
HOGIEHUSL XAPAKMEPUCIUK TUYHOCIU A8MOPA NUCLMEHHO20 MEKCMmd.
Ilpusooumcs kpamxuil 0030p 3apyOesCHbIX UCCIe)08aHULL NO OAHHOU
npobaieme, KOMOPbI NOKA3BIBAEN, YMO 6 HAYKe HAKONLEHO 00CMAmoy-
HO 00KA3amMenbCme moco, 4mo sA3bIK0sble NapaMempbl MeKcma Mo2ym
0amuv 00CMOBEPHYI0 UHPOPMAYUIO O TUYHOCIU €20 A8MOPAd, 8 MOM HUCILe
€20 OyuesHoM U pusuyeckom 300pogve. OcOOEHHO UHPOPMAMUBHBIM 6
IMOM OMHOUWEHUU ABTAEMCH AHAU3 CLYHCEOHBIX CII08 U MECTOUMEHUL.
ObocHosana HeoOX0OUMOCHb NOOOOHBIX UCCIE)08AHULL NPUMEHUNETbHO
K PYCCKOMY 5A3bIKY.

KiroueBble ¢jioBa: MUCHbMEHHBIN TEKCT, IEHKCHUC, IICUXOJIMHTBUCTH-
Ka, aBTOP, UHINBUIYaTbHbIC OCOOCHHOCTH.

BBenenue. B Hactosmiee Bpemsi sBISeTCS OOLICTPU3HAHHBIM, YTO
TEKCT KaK MPOYKT HHIUBUIYAIbHOW PEUEBOM IEATEIILHOCTH MOKET CITy-
KUTh CPEJICTBOM JIMArHOCTUKH MHIMBHYaJIbHO-THITMYECKHUX OCOOCHHO-
CTEl CBOWCTB JIMYHOCTH, MOCKOJIbKY 33 Ka)KJbIM TEKCTOM CTOUT CBOEO-
OpazHas sI3BIKOBasi TMYHOCTh. K 4mciy TakMxX 0COOEHHOCTEH OTHOCATCS
0COOCHHOCTH YEJIOBEKa KaK OMOJIOTMYECKOro CYIIECTBa (II0JI, BO3pacT),
KaK MBICJISIIErO M YyBCTBYIOIIETO CyIIecTBa (0COOCHHOCTH MBIIUICHUS
U c(hepbl 9YyBCTB) U KaK OOIICCTBEHHOTO CYIIECTBA (COIMATIbHBIE TPU3HA-
KN (ypoBeHb 00pa30BaHMs, podecchs U Mp.) U YePThI Xapaxkrepa) (1moj-
poOHas KiTacCUpUKAIHsl XapaKTEPUCTHK YEI0BEKa, MPEJACTABICHHBIX B
s3bIKE, 1aHa, Hamp., B [1]).

Teopernueckas 1 MpakTUYECKas 3HAYMMOCTh UCCIICIOBAHUH, HAITPaB-
JICHHBIX Ha BBISIBIICHHE XapAKTEPUCTHK YEIOBEKa B CO3AHHOM MM IHCh-
MEHHOM TEKCTe, He-OCIIOpPHMa: COBPEMEHHAs JTMHTBUCTHKA MaJlo 3HAET
0 TOM, Ha KAKMX UMEHHO SI3BIKOBBIX YPOBHSX OTPAXKAKOTCS T€ WU WHBIC
XapaKTePUCTHKK JTMYHOCTHU: CYNIECTBYIOT JIMIb OT/ICIbHBIC UCCIIEI0BA-
HUS (72 ¥ TO B OCHOBHOM Ha Marepualie aHIJIMICKOTO S3bIKa, CM. 0030p B
[2]), ennHOI TeOpeTHUECKOW KOHIICTIIIUN HE BEIPAOOTaHO, TOT/Ia KaK B 1O~
BCE/IHEBHOW MPAKTHKE, HATIPUMED, MMPABOOXPAHUTEILHBIX OPIaHOB YaCTO
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TIPUXOUTCSI UMETH JICJI0 C aHOHUMHBIMHU TTUChbMaMHU-yTPO3aMu; CO37aTe-
JISIM TIEJIEBOH PEKJIAMBl B HHTEPHETE MHOTOE MOT OBl JIaTh aHAJIU3 SI3bIKA
OJIOTTEpOB, YUYACTHUKOB COIMANILHBIX CETEH W JIp. C IEJIBIO BBHISBICHHUSI
WHTEPECYIOINUX WX MapaMeTPOB JTUYHOCTH YYaCTHUKOB WHTEPHET-TIPO-
CTPaHCTBA JUIsI MOBBIICHUS () (HEKTUBHOCTH PEKJIAMBI, U JIP., U TIP.

1. K npobsieme ompeneneHusi MHAUBUIAYATbHO-THYHOCTHBIX Xa-
PAaKTepHCTHK aBTOPa TekcTa. ONUCKIBAsi OTHO U TO K€ COOBITHE, JTFOTU
HCIIOJNIb3YIOT Pa3HBIC S3BIKOBBIE CPEJICTBA, TEM CaMbIM BBIpAXKasi B PeUn
CBOIO MH/IMBUIyaIbHOCTh. «3BMHUTE, HE MOor Obl Bbl MHE TiepeaTh
colib, ecnu Bac He 3aTpymHUT?» U «OW, 1Mojail MHE COJb!» — peueBbie
aKThl C OJJMHAKOBOU MparMaTMyecKoil HampaBieHHOCThIO. OHAKO SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, UCIIOJIb3YEMbIC aBTOPAMHE ITHX BBICKA3bIBAHHI, TOBOPSIT
HaM HaMHOTO OOJIbIlIe, YeM MPOCTO O MOTPEOHOCTU B COJNM B TEKYIIUH
MOMEHT. BBIOOp SI3BIKOBBIX CPEJICTB OTpPAXaeT JIMYHOCTh YEJIOBEKA, €ro
HaCTPOCHHE, COIMABHBIN CTATyC U MHOXKECTBO JIPYTHX XapaKTEPUCTHK.
«Kaxass TMIHOCTh KOHKPETHA U SIBJISIETCSI YaCThIO MCTOPUU, MPU3HAKHI
MICHbMa U COJIEpIKaHUe JIOKyMEHTa HECYT B ce0e MH(OPMAIIUIO O JAHHON
JIMYHOCTH M TOM JTale HCTOPUUYECKOTO MPOIIECCa, YaCThIO KOTOPOTO OHA
sieisiercsi. OHU CBUJIETENBCTBYIOT 00 00pa3oBaHuUM, BO3pacTe, mpodec-
CHUU ... O KOHKPETHBIX SIBIICHUSX M COOBITUSX, HIMEBIIIUX MECTO B ITEPHOJ]
Hanucanus gokymentay [3. C. 117].

To, 4To CcJIOBa, KOTOPBIE JIFOIN YIOTPEOIISIOT, SIBJISTFOTCST HHUKATOPaMH
WX WHTEIUIEKTYaJIbHOTO U JIaxe (PU3UIECKOTO COCTOSIHUS, U3BECTHO JTABHO.
Eme 3. @peiin ykasbiBall, 4To OMIMOKA U OTOBOPKH, KOTOPBIC JIFOIU JI0-
IMyCKAIOT B CBOEH peyH, BHIJIAIOT X MOTACHHBIE MBICIH U CTpaxu. DaKThbl,
CBUJICTEITBCTBYIOIIUE O CBSI3U SI3bIKA K 0COOCHHOCTEH JTMUHOCTH YEIIOBEKA,
CTaJIM TOSIBIIATHCS B paboTax yuenbix B nocieanne 50 net. [Tcuxomnorny, 3a-
HUMAIONIHecs MpolieMaMH U3yUYeHHsT JIMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEH, 00pa-
I[AJI1 BHUMaHKE Ha CJIOBA U BBIPAXKEHUSI, KOTOPhIE YKa3bIBAJIU HA MTOTPEO-
HOCTH JIFOJICH B TIPU3HAHWU, 0JJ00peHuu U Biaactu. [lyrem mpocroro mosu-
CUeTa CJIOB, CBSI3aHHBIX C BRIPAKCHUEM 3TUX MTOHATUH B 00pa3Iax TeKCTOB
TOTO WJIM WHOTO YEJIOBEeKa, MCCIIEI0BATENIh MOXKET C/IETIaTh 3aKIIIOUCHHUE O
TEX WM WHBIX MOTPEOHOCTSX JIMYHOCTU. B HAyUHBIX CTaThsIX, HAMMCAH-
HBIX MPAKTUKYIONUMH MICUXOJI0TaMU ¥ BpadaMHU, BCTPEUAIOTCSI OTACITbHBIC
CBEJICHUSI O TOM, YTO CJIOBA, KOTOPBIE JIFOJIU UCIIOIB3YIOT, OTPEICICHHBIM
00pa3oM KOppENMpPYIOT ¢ MCUXOCOMATHUYECKUMU 3a00JIeBaHUSIMU, OHIIO-
JIIPHBIM PacCTPOUCTBOM, mu30o(penueii u mp. [1].

2. KomnboTepHbIe IPOrPaMMBbI JIJISl H3yUYeHHS CBA3H MEKAY SI3bI-
KOM H 0COOEHHOCTSIMH JIMYHOCTH aBTOPa TeKcTa. PeueBas nesTelb-

51



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

HOCTb, TTOJJYMHSISICH 3AaKOHOMEPHOCTSIM BEPOSITHO-CTATUCTUYECKOTO XapaK-
Tepa, MPeNonpeesieT HeOOXOUMOCTh TPH €€ MCCIIEIOBAHUN KOMITIEKC-
HOTO MPUMEHEHUS B PAMKaX CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO KaK KaueCTBEHHBIX,
Tak ¥ KoaumuecTBeHHBIX MeTonoB [4. C. 31]. [IpudeM B mocliennee Bpemst
CHETMATCTAMU MTOTYEPKUBACTCS BO3PACTAHUE POJTH KOJIMYECTBEHHBIX Me-
TOJIOB MICCJICTOBAHUS MIMCHbMEHHOHN PEUH, IIO3BOJISOIINX TOYHEE BOCITPOU3-
BOJIUTH HAOIIO/IaeMbIC SIBJICHUSI — HAITPUMED, Pa3padaThIBaETCsl METO] BbI-
SIBIIEHUS] 00bEMa TPYTIT CJIOB C OIPE/IEIIEHHON YaCTOTON BCTPEYaEMOCTH B
3aBHCUMOCTH OT CBOWCTB KOHKpeTHOTO aBropa [5. C. 12].

OpHako, HECMOTPST HA CTPEMHUTEIBHOE Pa3BUTHE KOMIIBIOTEPHBIX TEX-
HOJIOTHH B TIOCIIEIHUE TOJIbI, KOMIILIOTEPHBIX MTPOrpaMM TaKOTO pojia U3-
BeCTHO HeMHoro. OxnHa u3 Haubomnee 3PPEKTUBHBIX, IO MHEHHIO psja
uccnenoarened, — LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count) — 6bu1a
paspaboTtaHa 1oJ1 pyKOBOJICTBOM M3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTO yueHOro JIK.
[Tennebakepa, 3aHUMAIOIIETOCS BOITPOCAMHU B3aMMOCBSI3U MEXKY SI3BIKOM
u cBoiicTBamu imaHOCTH. LIWC ocHOBaHa Ha JJAHHBIX CO3IaHHBIX TIPH TI0-
MOIIIA METOJIOB SKCIIEPTHOW OIIEHKHU CJIOBApeH, B KOTOPBIX CIIOBA pasJiene-
HbI Ha 70 TUHTBUCTHYECKUX U TICUXOJIOTHUECKU PEJICBAHTHBIX KaTETOPUH.
C uCnoibp30BaHUEM ATON MPOTPAMMEI B JTFOOOM TEKCTE MOXKHO PacCUMTATh
TIPOIEHT CJIOB C HETATUBHOW WJIU MO3UTHBHOMN MOJIOKHUTEIBHON OIIEHKOM,
TIPOLIEHT IMPEJYIOTOB, MECTOUMEHHIA, MECTOMMEHHUH, CIIOB, YKa3bIBAIOIIMX
Ha TIOCJIEIOBATEIILHOCTD W3JIOKEHUSI MbICIIEH, U Ap. JIOCTOMHCTBO ATOM
MPOrpaMMBbI B TOM, YTO OHA MOXET 332 KOPOTKOE BpEMsI aHAJIM3UPOBATH
MHOXECTBO TeKCTOB. CpaBHMBAsI pe3yNbTaThl 3TOTO aHAIHM3a C JIAHHBIMHU
TICUXOJIOTHUECKUX TECTOB YYACTHUKOB IKCIIEPHUMEHTOB, MOXHO YCTaHO-
BHTH OTIPEJICIICHHBIC 3aBUCUMOCTH MEXKTy SI3BIKOBBIMH ITapaMeTpaMH TEK-
CTa U UHJIMBUYaIbHO-TMYHOCTHBEIMH O0COOCHHOCTSIMH [ 1].

3. Hau6oJusiee nnopMaTHBHBIE SI3BIKOBbIE eTHHUIIBI C TOYKH 3pe-
HHS BBISIBJICHHSI 0COOEHHOCTEeH JUUHOCTH. [IyTeM aHanm3a JecCsATKOB
TBHICSIY TEKCTOB Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE TPYIINA UCCIIEIOBATEICH O] pyKO-
BojictBoM JIk. [leHHeOakepa yCcTaHOBWIIA, YTO JIMYHOCTHBIE OCOOCHHO-
CTH TOpa3Jlo cllabee KOPPEIHPYIOT ¢ MapaMeTpaMu TEKCTa, UMEIOIIMH
OTHOIIICHHE K €r0 COJIEPKAaHUI0 (KOJIMYECTBOM CIIOB TOW WIJIM MHOM Te-
MaTHUYE€CKOW TPYIIIBI, CIIOB AMOIMOHAIBHON OIEHKH), YeM ¢ (popmaiib-
HbIMU Tlapametrpamu. [opa3no BakHee To, KAK uenoBek roBopur, uyem
T0, 0 YEM oH roBoput. Oco6eHHO HH(HOPMATUBHBIM B 3TOM OTHOIICHUHU
OKa3aJIuCh CITy>KEOHBIC CJIOBA (COIO3bI, YACTHUIIbI, APTUKIIU, TPEJIOTH) U
MECTOUMEHHUSI. DTHU CIIOBA OTHOCSTCS K YUCITY CAMBIX YaCTOTHBIX B SI3BIKE,
YTO TAKXKE YKa3bIBACT HA HEOOXOUMOCTh M BAYKHOCTh X U3YyUCHHUS.
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YueHbIMH OBUIM yCTAHOBJIEHBI MHTEPECHBIC 3aBUCHUMOCTH MEXTY
0COOEHHO-CTSIMU YIOTPEOJICHUSI YKa3aHHBIX BBIIIE SI3BIKOBBIX CIMHUI]
¥ VHIUBHUIYAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU cO37aTelieii TeKCTOB (CcM. 0030p
B [1]). Oka3anock, 4To pa3Hble eIUHHIIBI HECYT HH(POPMALIUIO O Pa3HBIX
rapameTpax JUIHOCTH. Tak, IMYHbIE MECTOMMEHHSI OKa3alluCh Hanboee
WH()OPMATUBHEI IS ONPENCICHUS JTYIMIEBHOTO U (PU3UUECKOTO COCTOSI-
HUS CO3/IaTeJIsl TEKCTa. AHAIU3 YIOTPEOIICHNUST MECTOUMEHUN «SI»/«MBbD»
JIAeT TPEJICTABICHUE O CAaMOUJICHTU(UKAIINN YEIIOBEKA, a YIIOTpeOieHne
MECTOUMEHUH 2-10 U 3-T0 Jiniia — 00 OTHOIIEHUU K JIPYyruMm jronsM. He-
CKOJILKO BBIBOJIOB, K KOTOPBIM IPUIILIN YUSHBIE IO PYKOBOACTBOM J[K.
ITennebakepa [6]:

1. CryneHTbl, HaxoAsIIUECs B JICIPECCUU, HCIIOJIB30BAIA TOPA3/I0
Oosbiie MectouMeHuit 1-ro 1. ex. 4. (1), uem Te, KTo HUKOT/Ia HE CTpajail
JleTipeccuei.

2. T1o3ThI, TOKOHYUBIINE JKU3HH CAMOYOHUHCTBOM, WCIOJB30BaId B
CBOEM TBOPUYECTBE TOPa3/i0 OOJIbIIE MECTOUMEHUH 1-T0 JI1. €11, 4., 4eM I10-
9ThI, HE UMEBIIINE CYHUIIUATBHBIX HAKIOHHOCTEH. MHTEpeCcHO, 4To pa3-
HUIIBI B KOJIMYECTBE CJIOB C HETAaTUBHOW OIEHOYHOCTHIO MEXITY dTUMHU
rpyIIamMu BBISIBIICHO HE OBLIO.

3. HemocpencTBEeHHO TMOCHE CEpPhE3HBIX MOTPSICEHUH B OOIIECTBE
JIFOIM HAUU-HAIOT PEXKE YIOTPeOIITh MECTOMMEHHUS |-10 JI. e]1. 4., yarie —
MecTouMeHust 1-ro . MH. 4. Tak, aHainu3 cCOOOIIEHNH B 4aTax HEIOCPeI-
CTBEHHO ITOCJIE CMEPTH NpUHIIECCH! J[MaHbI (B TeUeHNE HEJIe M ) ToKa3all,
YTO KOJIMYECTBO MECTOMMEHUH «MbI» yBenn4miock Ha 135 % ot o0bru-
HOTO YPOBHSI, a KOJINYECTBO MECTOMMEHHUN 1-ro 7. 1. 4. ynano Ha 12 %.
Opnnaxo yxe uepe3 10 nHel mocie Tpareiuy UCIIOJIb30BaHUE BEPHYJIOCH
Ha MPEKHUN YPOBEHb.

4. Korna y4yaCTHHKY SKCIIEPUMEHTA TI0 33JJaHUI0 PYKOBOJIUTEIS TIPO-
JyIIUPOBAIA JIOXKHBIE COOOIICHMS, B MX TEKCTaX PE3KO COKPAIIaioCh
YUCJIO MECTOUMEHHUH «S1» 1O CPABHEHUIO ¢ OOBIYHBIM YPOBHEM.

OpHako BCE ATH BBIBOJBI OBUIM CJIENAaHbBI, KaK YK€ TOBOPUIOCH, Ha
MaTtepuale aHIMUCKOTO SI3bIKA.

BoiBoasl. [IpejcraBisercs TEOPETUIECKU U MPAKTUICCKU 3HAYUMBIM
W aKTyaJIbHBIM PACCMOTPETh 0COOCHHOCTH YIOTPEOICHUS CaAMBIX YaCTOT-
HBIX CJIOB — CITY>KEOHBIX CIIOB U MECTOUMEHUH — B PYCCKOM SI3BIKE C TOUKH
3peHUsT OTPAKEHHSI B HUX 0COOCHHOCTEH JIMYHOCTH CO37aTelsl TeKCTOB.
HeobOxonuMo Takke pa3padoTaTh KOMIBIOTEPHYIO MPOTrpamMmy, odJierda-
FOIIYIO TIOZICUET YIOTPEOJICHUS TeX WU MHBIX SAMHHMII B TEKCTE. VCIonb-
3ysl COBPEMEHHBIE KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHH, MBI CMOXEM TITyOXKe T10-
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HATH B3aUMOCBA3b MEXKAY CII0OBAMHU, KOTOPBIC MBI UCITIOJIB3YEM, U HALIUMU
MBICJISIMU, 9YBCTBaAMU, 0COOCHHOCTSIMU JTUIHOCTH.

Crnucok 1uTeparypsl
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«IIOPT®OINO» IVIA CTY/JEHTOB
HEA3BIKOBbIX ®AKY/IBTETOB

H. JI. JIyb6o:xeBa

Portfolio is one of the effective ways of organizing of the student’s
independent work

KiroueBble ciioBa: HOpT(l)OJ'II/IO, O6paBOBaTeJ'II>HBIe TCXHOJIOTUH, aK-
Tyajn3alnusa, CUCTEMaTHU3alysl, HEA3bIKOBBIC Q)aKYHBTCTI)I, CaMOMCHCK-
MCHT.

B Hacrosimiee BpeMsi B 11000M 00pa3oBaTeIbHOM YUPEXKICHUH Kak
CTPYKTYPHOM DJIEMEHTE CHUCTEMbl 00pa30BaHuUs, B KOTOPOM CO3/al0TCs
YCIIOBHSL JUIA Pa3BUTHUA M CAMOPA3BUTHUS KaXKJIOW JTMYHOCTH, yCHUIIMBA-
€TCsl pOJIb CaMOCTOSATENIHOM paboThl M Ba)KHOCTh CaMOOPTraHHU3aLUU
BceX cyOBeKTOB 0Opa3zoBaTenbHON cpebl. OTCloa YBEIHUUBACTCA I10-
TpeOHOCTh B MUHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOTHSIX, KaK 00pa30BaHMs, TaK U ca-
MOOpPraHU3alK, aKTyaJIM3alid U Pa3BUTHUs JIMYHOCTHOTO MOTEHLHAIA
CyOBEKTOB 00pa30BaTEeNIbHON CPEIbL.

OxHuM U3 BUAOB 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTHH ABIsETCS MOPTHO-
nmo. Tepmun «moptdonno» (0T (pan. porter — HocuTh 1 jaart. in folio — B
pasMepe JIMCTa) — paccMaTPUBAETCS KaK TEXHOJIOTUSI HAKOTUICHHS U CH-
cTeMatu3anuu uHpopmaluu. B yaeOHOM npoliecce npeacTasisieT coooi
TEXHOJIOTHIO pabOThI C pe3yIbTaTaMu Y4eOHO-TI03HaBATEIbHOU JesTeb-
HOCTH 00y4aeMbIX, KOTOpasi MOKET UCIIOJIb30BAThCA ISl IEMOHCTPALUH,
aHalM3a M OLIEHKH 00Pa30BaTENIbHBIX PE3yJbTaTOB, Pa3BUTHUs pediiek-
CHUM, TIOBBILLIEHHUS] YPOBHA OCO3HAHMSA, IOHUMAaHUS U CAMOOLIEHKH CBOHMX
pe3ynbTaToB. OCcoObIi aKkleHT, npu padore ¢ NOpTQoIHOo, JenaeTcs Ha
TaKkue KOMIOHEHTHI Kak 00paboTka U CTPYyKTYpHUpOBaHHE UH(OPMAIUH,
(hopMupoOBaHKE HaBBIKOB OTOOPA CO/AEPIKAHUS, CAMOOLIEHKH U CaMoIIpe-
sentanud [1. C. 158]. Takum oOpa3oM, LeIbi0 MPUMEHEHUS TaHHOH TeX-
HOJIOTUH ABIISIETCS — HAYYUTh OTOMPAaTh, CUCTEMAaTU3UPOBATh U aHATHU3H-
poBath MHPOPMALMIO 110 TeMe, paboTaTh ¢ PA3TUYHBIMH UCTOYHUKAMHU
unpopmanuu. Kpome atoro, Ha ypoBHE y4eOHON TUCIMITIIMHBI, PENo/a-
BaTeJIb MOXET MPOCIEKUBATh TUHAMHUKY OTHOLICHUs 00y4aeMoro K ca-
MOM ITUCIUILTUHE U MPOLIECC OCBOCHUS Y4eOHOH porpamMMbl. B panHoii
paboTe MbI XOTenu Obl OCTAHOBUTHLCS Ha TOM, KaK MOKHO HCIOJIb30BaTh
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9TOT BUJI TEXHOJIOTHH MPH paboTe CO CTYACHTAMHU, KOTOPBIE OTPaHIMYCHEI
BO BPEMEHH ITPH U3YUIECHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, TO €CTh CO CTYACHTaMHU
HESI3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB.

Henocpencteenno B By3se, mopTdonno, Kak TEXHOIOTHS HAKOTUICHHS
U CHCTEMAaTH3aIny HHPOPMAINH, MOXKET MPEACTaBIATh COOOI KOJUIeK-
U0 PabOT 3a ONIPECTICHHBIN IEPHO BPEMEHH (CEMECTp FIIH TO[T), KOTO-
pBIe MOTYT OBITH OIICHEHBI JTUOO C TOYKHU 3PSHHUS Mporpecca o0ydJarore-
rocsi, TMO0 ¢ TOUYKH 3PCHHUSI COOTBETCTBHS POTPaMMe.

[Moprdonmro B 00pa3oBaTelbHOM IPOIECCE BBIMOIHSACT CIETYHOIINE
¢byHKIMH: 1) IMArHOCTUYECKYHO (MOKa3bIBAaeT acIeKThl, KOTOpbIe HE00X0-
JIIMO Pa3BHUTh y CTYJICHTA); 2) eTienoiaranusl (pa3BUBaeT y CTyJICHTa yMe-
HHE CTaBUTH TIEpe COOOH LeITH ¥ 3a1a9H, INTAHUPOBATH Y BHITIONHSITE CBOIO
paboty); 3) MOTHBAIMOHHYIO (CIIOCOOCTBYET IMOJIICPYKAHUIO MHTEpeca K
N3y9aeMOMY MPEIMETY 3a CUeT TOTO, UTO 3aJaHHs HEOOBITHBI, TBOPUECKH,
uHTEpecHb!); 4) nHpopMaMOHHYO (TToMOraeT 000OIIUTh U CHCTEMATH3H-
POBaTh OIPEICIIEHHOE KOIMYECTBO HH(POPMAITHH T10 TeME); 5) OIICHUBaHHS
(TaeT BO3MOXHOCTh IOJYYCHHsS OOpaTHOW HWH(MOPMAIMKA M BKIFOUCHHUS
TIPOLIeCCYaIbHOMN OIEHKH, PAaCKPhIBAIOIICH KaK pe3ysbTaT, TaKk U XapaKTep
€ro JOCTIKEHHMS); KOHTPOIUPYIONIYIO (TIO3BOJISICT OTCICKUBATE JTAIBI U
Ka4eCTBO OBIIAJICHUS CTYJICHTaMH yueOHbIM MaTepuasioM) [2. C. 210].

CymecTBYIOT pa3HbIe BUIBI TOPTQOINO:

1. TlopTdonmo TOKYMEHTOB: COAEPKUT MAKET CEPTH(PHUKAIMOHHBIX
WHINBUIYaTbHBIX 00Pa30BATENBHBIX JOCTIDKCHUN W MPEICTaBISET CO-
00# HaOOp aTTecTAMOHHBIX paboT O JaHHOMY Kypcy. Co3nmaeTcs B Te-
YCHUE BCETO MEPHOJa M3YUCHHS IUCIUILINHBI U CIACTCs Tepe]] HTOro-
BBIM OIleHWBaHMEM. [IpenMyIecTBa: HTOroBas oneHKa JaenacT mopTdo-
JIO MEXaHM3MOM OIpeIeTIeHNsT 00pa30BaTeIbHOTO PEUTHHTA CTYACHTA.
HenmocraTku: naer nmpencraBieHue TOIBKO O PE3ynbTaTax, HO HE OIHCHI-
BaeT MPOIIECC NHANBUIYAIHHOTO PA3BUTHS CTYACHTA.

2. Tloptdonmo mporecca: BKIFOYAET THCBHUKH CaMOHAOIIOICHUS,
pasnuuHble (POPMBI CAMOOTUYETA U CAMOOIICHKH BO BPEMsI BHITOJIHCHHUS
3aganus. [IpenmyIecTBa: ciocoOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB Tpodeccu-
OHaJIbHOH pedurekcun. HemocTaTku: ClI0)KHOCTh B BEIPAOOTKE O0BEKTHB-
HBIX KPUTEPUEB OIICHUBAHUS padoT.

3. Tloxa3zarenbHoe MOPT(OINO: BKIIOYAET TONBKO JIyUIIHE PaOOTHI
CTyeHTOB. [IpenmyIiecTBa: 1eMOHCTPALINS TBOPUIECKUX CIIOCOOHOCTEH.
HenmocraTku: Henmb3s MPOCIIEANTH TUHAMUKY TIpoIiecca.

4. Pabouee moptdosnmo: BKIIOYAET KOJUICKIMIO padoT, cOOpaHHBIX
3a ONpeAeTICHHBIN Meproa OOYUYEeHUS Ui IEeMOHCTpAIH Iporpecca y
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CTyJIeHTa. DTO MOTYT OBITh KaK TBOPYECKHE 3aJIaHUs, TaK U paboure, Ha-
MpUMEP: TaKET MaTEPUaIoB MO TeMe WU YepHOBUKHU. [IpeumyiecTna:
JIaeT IIUPOKOE MPEACTABIICHUE 00 y4eOHOW AMHAMUKE IO IMPEAMETY.
Henocrarku: 60b1110# 00beM HHPOPMAITUU, KOTOPBIA TPYIHO CHCTEMa-
TU3UPOBATH U OICHUTD.

5. Temartuueckoe mopT(oaro: BKIIOYAET B ceOsi MaTepHualibl, KOTO-
phI€ OTPaXKAIOT IEJIH, TIPOIECC M PE3YJIBTAT PEIICHUsI KaKOW-IH00 Mpo-
OsieMbl. B Hero BXoJiT paOoTHI CTYZICHTOB B paMKaX TOW WJIM UHOU TEMbI
um Moayiist. [Ipeumyujecmea: naeT BO3MOKHOCTh TITyOOKOW U JieTallb-
HOU MpopabOTKU OTACNIBHON TeMbl. HelocTaTku: JUCKPETHOCTh MPEo-
ctasisiemoi uHpopmanuu [1. C. 169].

Bce, npencrasiennbie BbIlIe, BUABI MOPT(OIHO MO-cBoeMy 3Pdek-
TUBHBI B TPUMECHEHHUH. B TeUeHUE TpeX JIET MBI MBITAIUCH BBECTH Pa3HbBIC
BHJIbI JAHHOW TEXHOJIOTMH B CAMOCTOSITENIbHYIO pa0OTy CTYJIEHTOB KO-
HOMUYECKOTo (akysbrera YensiOMHCKOTo rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHU-
TeTa U Ha Halll B3I, Takue BUAbI Kak [lopTdonuo «IIpoexT (ycioBHOE
0003HaYEHHUE) U TEMATHIECKOE MOPTQOIUO NMPU U3YUSHUH TAKOTO Kypca
KaK WHOCTPAHHBIN SI3bIK HA HES3BIKOBBIX (paKyybTeTax, camble ddek-
tuBHble. [Toprdomno «I[IpoekT» — 310 MOPTHOIIMO, KOTOPOE BKIIFOUAET
B ce0s 3JIEMEHTBI M T0Ka3aTeIbHOro0 MopTdonro, W mopTQoiuo mpo-
mecca, ¥ pabo4ero u nmoptTQoiuo JOKyMEHTOB. B uncrom Buje Ha (a-
KyJbTETaX, TJIe MHOCTPAHHBIN SI3BIK HE SIBJISETCS CIICIUATLHOCTHIO, ITH
TEXHOJIOTUU TIPUMEHSTH CJIOKHO, KPOME TEMAaTHUECKOTro MOpTdOIHO.
Hamu ObL1M BBIOpAaHBI UIMEHHO 3TH BUJIBI, [IOTOMY, YTO TIEPBBINA JEMOH-
CTPHUPYET TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH CTYACHTA, a BTOPOH JaeT BO3MOXK-
HOCTbH JIETAIIBHON MPOPa0OTKE IO OTACIHLHO B3ATOW TEME M MOKA3hIBACT
JuHaMUKy tiporiecca. [locnennue nBa rojga pedsita U3 TpymHIn MUPOBOH
SKOHOMHKHU 3KOHOMUYECKOT0 (paKkybTeTa YenssOMHCKOT0 rocyAapCTBEeH-
HOT'O YHUBEPCUTETA 3aHUMAIOTCS cocTaBiieHneM noptdosmo «[Ipoekray.
B ctpykTypy 3TOrO BHJIa pabOTHI MBI BHECIH TEMbI, KOTOPHIC CBS3aHBI
KaK C JICKCHYECKUM MaTepHalioM, TaK U C TpaMMaTHYECKHUM 3a OIpejie-
JICHHBIN TIeproJT BpeMeHu. Pe0sita Ha IEPBOM Kypce B IIEPBOM CEMECTPE
3aKPETUISIOT TPAMMATHYECKHA MaTepHuall, TPOUICHHBIA B IITKOJIC, 3TO U
OBLJIO PEKOMEHJIOBAHO KaK 3JIeMEHT MopTdoino. OTHOCUTEIHHO JIEKCH-
KH, TO 00y4aroImMcst ObUTH MPEIIOKEHBI JIBE OCHOBHBIC M OJTU3KHE JIJIst
CTYJICHTOB TEMbI: B3aMOOTHOIIIEHUS (I K MOSI CEMbsI, OTHOIIICHUS B Ce-
MbE U JIPYTHe BUABI OTHOIICHUH (Jpyx0a, T000Bb, MAPTHEPCTBO); 00-
pa3 ku3HU (B ATOT OJIOK TaKKe Bxoauiaa WHMOpMAIus O JOCTHKCHHSIIX
peosT 3a uX epuo 00yUEHUs B IIKOJIE M OTHOIICHUE K U3yUCHUIO SI3bI-
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koB). [TopTdoaro 1omKkHO ObUIO OBITH MPEICTABICHO B BUJE PACCKA30B
OT MEPBOTO JIUIIA 0 CIEIYIOIINUM ITyHKTaM:

1. Paccka3 o ceOe u cBoell cembe, Apyxk0e, uHTEepecax, Xo00wu, mu-
TOMIIaX U TaK jJajiee, TO €CTh BCE, YTO CTYICHT CUMUTAET HYKHBIM U JI0-
CTYIIHBIM JJIsl YT€HUS (JaHHBII paccka3 JOJDKEH ObLT OBITh MPeICTaBIeH
C HCIIOJIb30BaHUEM BUJIOBPEMEHHBIX KaTErOpHUH HACTOSILEr0 BPEMEHH).
Hamune doto obs3aTenbHO.

2. Paccka3 o caMOM MHTEPECHOM MOMEHTE U3 JKHU3HHU CTyJeHTa (pe-
0siTa JOJDKHBI OBUIH, MCIIONB3YS MO0 (OTO, JIMOO PUCYHOK ITOHM CUTY-
aliM, 03arJlaBUTh U MPEACTaBUTh HWH(GOPMAIMIO B BUJE paccKasa ¢ Hc-
M0JIb30BaHUEM BUIOBPEMEHHBIX KaTETOPHU MPOIIEIIIETO BPEMEHH ).

3. Paccka3 0 JOCTIDKEHUSIX CTyAeHTa (HeoOXO0IuMO ObLIO MpencTa-
BUTh I'PaMOTHI, CepTU(UKATHI U T.J1. 32 IIKOJBHBIA MEPUOJ U paccKa3arhb
r7e, KaK ¥ 3a 4YTO IMOJIy4WsT JaHHYIO Harpanay. JlaHHbI pacckas J0JKeH
ObUT OBITH MPEJICTABIIEH C UCIOJIB30BAHUEM BUIOBPEMEHHBIX KaTeropuid
MIPOLIEIIETO BPEMEHH).

4. Paccka3 00 OTHOLIEHUH K U3YUEHHIO S3bIKOB B LIE€JIOM, K aHIJIMH-
CKOMY B YacTHOCTHU (JIaHHBIH paccka3 JIOJKEH ObLI ObITh Mpe/ICTaBIeH
C HCII0JIb30BaHUEM BUOBPEMEHHBIX KaTETOPUI HACTOSIIETO BPEMEHH )

5. Pacckas o Oyaymem crynenTa « Hagex el Ha Oyayiee» (CTy/ieH-
TOM TIpejsiarajach HHGOpMaLus 0 TOM, KaKk OHU BUJENIU CBOoe Oynyliee
W MEPCIEKTUBHI TTociie OkoHYaHust BY3a. JlaHHbBIN pacckas JOJDKEH ObLT
OBITH MPEACTaBJICH C UCIIOIb30BaHUEM BUIOBPEMEHHBIX KaTeropuil Oy-
JTyIIIErO BPEMEHHU ).

ITo pesynpTaTaM TpPOBEPKH TOM pabOTHI C YBEPEHHOCTHIO MOXKHO
YTBEpKIaTh, YTO [TOCTABJICHHBIE MPEIoIaBaTeNIeM e ObLUTH JOCTUTHY-
Thl. Bo-niepBbIX, ObljIa OpraHU30BaHa CaMOCTOATENbHAsA paboTa CTy/IeH-
Ta; BO-BTOPBIX, 3aKPEIJICH MaTepHall 3a CEMECTp, B-TPETbHX, PACKPBIT
TBOPYECKHI MOTEHIIMAN 00yYaroIerocs.

B 3aBepiieHn# XOTEI0Ch ObI OTMETUTH, YTO TAKOH BUI 00pazoBaTelb-
HOM TexHonoruu kak «IlopTdonmno» oueHb 3(h(HeKTuBeH U, IO MHEHUIO
pAda CIEeUUaNIUCTOB, MOXET CTaTh OJHUM U3 CIIOCO00B (POPMHUPOBAHUS
KIJIIOYEBOH KOMIIETEHTHOCTH — «CaMOMEHeKMeHTa». Kpome Toro, Mo-
KET SABIATHCS OOBEKTOM OLEHKH CIIOCOOHOCTH BBIOMPATh, CUCTEMATH-
3UpOBATh U NpeJiarath HY)KHYI0 HH(OpPMAIHIO, a TaKKe IPaMOTHOCTH
B 0OpMIIEHHH JOKYMEHTOB, C(HOPMUPOBAHHOCTH, CAMOKOHTPOJIS U ca-
MOOLEHKH. OTHOCUTENIEHO HHOCTPAHHOTO A3bIKA, CTYACHT, IPH TOMOIIH
[Mopdomnumo, moka3piBaeT, Kak OH paboOTaeT ¢ OOJBITUM 00BEMOM pa3-
HOCTOpOHHEH MH(OpMAIUK, MOITYYEHHOU M MPOpabOTaHHOH UM caMo-
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crositenibHO. TakuM 00pa3om, Halll IpeaMeT GOPMUPYET METOIUIECKYIO
KOMITETEHTHOCTh U B TOXKE BPEMsI IIOKa3bIBAECT BO3MOYKHbBIC HATIPABIICHUS
OOHOBJICHUS TPAJIUIIMOHHON CHCTEMBI 00pa30BaHMsI.

CnucoK JuTepaTyphbl

1. CoBpemeHHBIE 00pa3oBaTeIIbHBIC
TEXHOJIOTHH: y4eOHOe MocoOue / TIoJT
pen. H. A. Bopmosckoit [Teker]. —
M.: KHOPYC, 2011.-432c.

2. Tlepexom pOCCHICKHX BY30B Ha
YPOBHEBYIO CHCTEMY TIOJI'OTOBKU
KaJpOB B COOTBETCTBUH C (eiepaib-
HBIM TOCYJapCTBEHHBIMH CTaHIAp-
TaMH: HOPMAaTUBHO-METOINYCCKHE
acriektel / B. A. Borociosckuii,
E.B. Kapasaesa, E. H. Kostyn u np.
[Tekcr]. — M.: VYHuBepcurerckas
kuura, 2010. — 249 c.
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JIMHTBOKYJ/IbTYPHBIH CKPHIIT
«BBI3OB POJHUTEJIEH B IIIKOJIY»
B POCCHHCKOM KOMMYHHUKATHBHOM ITOBE/IEHHH

H. B. MoTtopuna

B oannoii pabome paccmampugaemcs IUH2EOKYIbIMYPHBIUL CKPUNM
— YEHHOCMHO-MAPKUPOBAHHAS CMPYKIMYPUPOBAHHAS MOOelb nogede-
HUs — NPUMEHUMENLHO K COBPEMEHHbIM HOPMAM KOMMYHuKayuu 6 Poc-
cuu Ha mamepuane KOMMYHUKAMUBHO20 COObIMUS «BbI3068 pooumeneli 6
wikonyy. Ilpeonosicena mooens onucanus KOMMYHUKAMUBHO20 cODbIMUAL,
BKNIOUAIOWASL €20 I02UUECKYIO CXeMY, 3anuUct cOObIMUs, UHMEHYUOHANb-
HYI0 NOC1e008aMeNbHOCIb €20 KOMNOHEHMO08, KOMMEHMAPUll HOpM No-
6edeHus e20 Y4acCmHUKOB.

KiroueBsble c10Ba: KOMMYHUKaTUBHOE COOBITHE, CKPHUIT, KOHIICIIT,
pe4eBOl aKT, KOMMYHUKAaTUBHOE [1I0BEACHUE.

JIMHIrBOKYJIBTYpPHBINM CKPUNT MPEICTaBIsAET COO0H OHO U3 TOHSATHH,
UCIOJIb3yEMBIX B JINHI'BOKYJIbTYPOJIOTUH, U COOTHOCUTCS C KOHLIEIITOM,
JKaHpPOM pedu U peueBbIM feiictBueM [1; 2; 3; 4]. Konnent tpakryer-
Csl KaK KBaHT IIEPEKUBAEMOIr0 3HAHUS, PEUEBOM XKaHp — KaK UCTOpUUE-
CKH CJIOKHBIIMHCSI CUTYaTHMBHO (DMKCHPOBAHHBIH TEKCTOTHII, PEUYEBOC
JeICTBUE — KaK CTPYKTYypUpPOBaHHAas 110CJIE€0BATEIbHOCTh UHTEHIIUH,
BOIUJIOIMICHHBIX B BEPOANTbHBIX U HEBEPOAIBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
eAMHULAX. B oTinuMe OT KOHLENTa JUHIBOKYJIBTYPHBIM CKPUNT UMeE-
€T CLICHApHBINA XapakTep, COBMAasi ¢ KOHLENTOM B TOM, YTO B CKPUIITE
BBIJICIISIOTCS TOHATHITHBIC, 00pa3HbIe M IIEHHOCTHBIC XapaKTEPUCTHKH.
VYdeT cuTyaTHBHBIX TAPaMETPOB OOIICHNUS IEPEBOANUT OMMCAHIE CKPHUII-
Ta B OMMCAHHE JKaHpa peur. [ paccMOTpeHus: CTPYKTYPHBIX 0COOEH-
HOCTEH peain3alny pa3BepThIBAHUS CKPUITa TPeOyeTCsl aHaIn3 peue-
BBIX JEHCTBUI, COCTABIIAIOIUX 3TOT CKpUNT. OTMETUM, YTO B HAYYHOH
JUTEPaType TEPMUHOM «CKPHIIT» HHOT/Ia 0003HAYAETCS 3alUCh KOMMY-
HUKATUBHOTO COOBITHS.

Matepuajiom UCCII€0BaHUS [IOCIIY>KUIH 3allUCH TEKCTOB KOMMYHHU-
KaTHBHOTO COOBITHS «BBI30B POJMTEINICH B IIKOIY» HA PYyCCKOM SI3BIKE,
MOJTy4EHHBIC B PE3yIbTAaTe PEKOHCTPYKIIMH 3TOT0 COOBITHS IIpU cobece-
JIOBAaHUHU C HHPOPMAHTaAMH.

60



Azviko3Hanue

Jloruueckas cxema JaHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS MOXET
OBITH TIPE/ICTABIICHA CIICIYIONIIM 00Pa30M.

1. Ydammuiics IOIMyCTHI ONpPENCNICHHBIC ICUCTBHS, HAPYIIAIOIIHEe
TpeOOBaHUs YICOHOTO 3aBEACHUS K IIIKOITbHUKAM.

2. Y4uTens BeIpaXaeT CBOE HEOJTOOPEHHUE MOCTYIKAMH YYaIIerocs 1
CUMTAET, YTO POJUTEIH ITOTO IIKOJbHUKA JOJUKHBI MPUHITH MEPBI 110
HCTIPABJICHHUIO CJIOXHBILIEHCS CUTYaIlHH.

3. YuuTtenp ycTHO TH0O0 MUCHMEHHO IPUIIIANIACT POJUTENEH yUaIre-
rOCsI B ONPECIICHHOE BPEMSI B IIKOIY.

4. PoguTenu yyarerocs (Kak MpaBuiio, OJUH U3 POJUTENIEH) IpUXo-
JIT B IIKOJTY, M YYHUTENIb COOOIIAeT UM O MPOCTYIKaX X peOeHKa U pe-
KOMEH/TyeT UM MPHHSATH MEPhI BO3JCHCTBHUS Ha HErO; IIKOJLHUK HHOT/IA
MPUCYTCTBYET IIPH Pa3roBope, THO0 HAXOAUTCS 32 ABEPhIO KaOMHETA.

5. PonuTenu BBICTYNIMBAIOT YUUTENS, 3aJal0T YTOUHSIOIINE BOMPO-
CBI, B PsijIe CIIy4acB NAIOT OOBSICHEHHE MOBEIACHUIO MX peOeHKa M, Kak
MPaBHJIO, OOCINAIOT UCTIPABUTH CUTYAIHIO.

6. Pogurenu mpoIaroTes ¢ yuuTeaeM, HHOTIa Oiaroapsr 3a uHpop-
MHUPOBAHHUE O MOBEICHUN PEOCHKA, YaCTO BBIPAXKAIOT IMOIMHU 110 ITOMY
MIOBOJIY U YXOJIST JOMOWU.

7. loma ponuTenu NpoBOIAT Oecely ¢ peOSHKOM, YacTO HaKa3bIBa-
IOT €r0, MHOTIa TPUHUMAIOT MEpPhI (PU3UUECKOTO BO3ICUCTBHS 1 OOBITHO
TpeOyIoT 00eaHus UCTIPABUTHCS.

JlaHHas joruueckasi cxeMa ImpeJiCTaBIsIeT COOO0M CIIeHapuil OCyIIecT-
BJICHHSI KOMMYHHUKATHBHOTO COOBITHS «BBI3OB POJHUTECH B LIKOIY» H
COJCPIKUT 00SI3aTENIbHBIC KOMIOHEHTBI ATOT0 COOBITHS B UX MOCIIEI0BA-
TEJBHOCTH W BEPOSITHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKU MOBEICHUS YUYACTHHKOB
sTOro coObITHs. Habmoaareno Jaubl pedeBbie NeHCTBUS, OO0 3aIHCH
HEeBepOATbHBIX 3HAKOB IOBEICHHS. Y TOUYHUM JAHHYIO CXEMY 3alUChIO
3TOr0 KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS (MMEHA YYaCTHUKOB M3MEHEHBI) Ha
OCHOBE MHTPOCIICKTUBHOTO OIBITa aBTOpPA CTaThU. YYACTHUKU COOBITHS:
kiaccHblil pykoBoautens 7 b 301 Hukonaesna @ununmnosa, ydauiuiics 7
b Cepreii Tumodees, ero mama Banentnna AHapeeBHa.

3.H.: Cepéoica, umo ¢ moboti cayuunocw? Y mebsi uemeepmasi 080UKA
3a smu 0ge nedeau! Tol nepecman yuumocs. A mebs ne yzuaio. Ilpudemcst
evizeamov pooumenetl. Ilepedau mame smy s3anucky. 3anucka: «Yeagca-
emasi Banenmuna Andpeesna! Bam neobxooumo npuiimu 6 wikony OJis
paseosopa 06 ycnesaemocmu Baweeo coina. Ilpuenawaro Bac 17 anpens
6 16 wacos. Eciu sma dama Bam neyoobna, npouty Bac no3eonums mme
no nomepy 44-37-81. Knaccunwiti pykosooumens 3.H. Quiunnosa.
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C.T.: 30a Huxonaeena, s 6ce nownumaio, s ucnpasnocsv. Moowcem
ObIMb, He HA0O MAMY 8bI3bIEAMD ...

3.H.: Tol mne yarce 0asan obewjanus, nodmomy 8 Smom pa3s s 6blHYHC-
Odena noeosopums ¢ meoeu mamou. /lo ceudanus, Cepeoica.

VYdeHHK mpomaercss U yXoauT JoMou. JlomMa oH mepemaet 3amucKy
MaTepHu.

B.A. Cepesrca, novemy? Umo cayuunocs?

C.T.: Hy, mak nonyuunocs. A 3a0anue ne NOHsI, 8peMenU He X8aAmuio
no aneeope...

B.A.: A no eeoepaguu?

C.T.: A nepenyman oomawnee 3a0anue, 8blyuul opyeue CmpaHuybl.

B.A.: A Jquma Kosanes mooice nepenyman? Ilouemy y neeo oOnu nsi-
mepku? Tol umo, enynee, yem on? A no rumepamype? 1 no ¢usuxe?..

C.E.: Hy, mym, 6om mak 60m NOAYUULOCY ... (MAHCENO0 830bIXAeN).

B.A: Dmo sce uemeepmas wemseepmo, ckopo kouey eooa! Tet nonuma-
eun, ymo mol oenaeutv?!

C.T.: Mam, ny st ucnpaesnio...

B.A.: Cepearca, Cepedica...

Mawma yJamierocsi IpuxOoAuT B HIKOJY.

B.A.: 30pascmeyiime, 305 Huxonaesna!

3.H.: 30pascmsyume, Banenmuna Anopeesna! XKanw, umo mol 6cmpe-
yaemcs no maKomy nogoody, Ho s NOCUUMALA, YO HAM HYHCHO NO2080-
pumo. Y Bac xopowuti u 6ocnumannsiii Maibyux. Ymo-mo ¢ HUM npo-
ucxooum cetvac. Yemeepmas oeotixa. Kanoowvl yuumeneu. Ha ypokax
Kpymumcs, 6oamaem. JJomawnue 3a0aHusi 3anucvléaen HenpaguibHo.
Haoo npunsms mepuol.

B.A.: 303 Huxonaesna, st 6ce nonumaio. Hagepro, st nocineonee epe-
M MeHbule YOesna 6HUMAHUA NPosepKe e2o YypoKkos, mym y Hac Jlawa
bonena...

3.H.: [lonamHno, HO 6aXCHO He Ynycmumv MAaibdyuwiky. 3Haeme, 8
cedbMoM Klacce mpebyemcsi ocoboe snumanue. [lepexoonulil o3pacm...
Haoetocw, Cepesica ne 6yoem nac oecopuame.

B.A.: Haoo nu mHe scmpemumscsi ¢ yuumenamu-npeomemuuxamu?

3.H.: A 6b1 nocosemosana nocosopums ¢ Mapeapumoii Ilasnognoil,
no ¢usuxe. Ona xax pasz ce2oous co muotu 2cogopuia o Cepeoice.

B.A.: Bom yaic He dymana, umo npuoemcs 6Cmpedamscs ¢ yuumeniami
1O 5MOMY HOBOOY...

3.H. Taxoe ovisaem. Haoo monvko denams 6b1800bl. Bom ko mHe u
Hpuna Anamonvesna npuwina, mama /lenuca.
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B.A.: Honsmno... Cnacubo Bam! [lo ceuoanus!

3.H.: Jlo ceudanusi.

Mawma Cepres mpUXOJUT JJOMOM.

B.A.: Hy, Cepesica, omey ne obpadyemcsi, Koeoa 6epHemcst U3 KOMaH-
ouposku! Ymo denamo 6yoem?

C.T.: Mam, moi He 801HYIICA, He nepexcusail, s ce ucnpaegnto. A yce
aneebpy nanucan, iumepamypy gviyuui... Cetiuac ca0y 3a Qusuxy.

B.A.: U umobwvl komnviomep ce2o0ust ne exniouan! 3anomnu! Bee smo
u3-3a meoux uepyuiex oypayxux!

C.T.: Koneuno, mam.

[IpuBeneHHas 3aUCh KOMMYHHKATUBHOT'O COOBITHS «BBI30B POIMTE-
JIeH B IIKOJNy» B CTPYKTYPHOM IUIAHE PacIagacTcs Ha TPU YacTH: Ipe-
amOyna coObITHs (Pa3roBOp YUUTENsl C YIYCHUKOM, HAITUCAHUC 3aMUCKH
poAMTENSM, TIPEBAPUTEIILHOE BBISCHCHHE ITOJIOKESHHUS JIeJT), COOCTBEH-
HO COOBITHE, Pe3yJbTaT COObITUs. 1151 OnpeeeH st KOMMYHUKATHBHBIX
XOJIOB YCTAaHOBUM MHTEHIIMU YYaCTHUKOB OOIICHUS. Y YUTENb CTPEMUTCS
MPUHATH MEPbI JUTS MCIPABICHUS MOBEACHHS YYallerocs. YUeHHK BbI-
pakaeT HAMEPEHHUE YCIOKOUTh YYHUTENs U MaMy. Mama CTpEeMHUTCsI Mo-
Ka3aTbh, 4YTO OCO3HAET CEPhE3HOCTh CUTYyAlIUH.

LentpanbHas 4yacTh paccCMaTPUBAEMOr0 KOMMYHHKATHBHOTO COOBI-
TUS B MHTEHIIMOHAJIILHOM TUIAHE BBICTPAMBACTCS CIEAYIOIMM 00pa3oMm:
1) xoHCTaTalMsl TOBOPSIIUM IOJIOKEHUS JIeN, 2) JEMOHCTpAIUs IMOJIO-
JKUTEILHOTO OTHOWICHHUS K ajpecary, 3) nmodykIeHue ajpecara K orpe-
JCTICHHBIM JIeHCTBUAM, 4) TEMOHCTpAIHs aJpecaToOM MOHUMAHUS CUTY-
anuu, 5) oObsICHEHUE aApecaToM NMPUYHUH CIOKUBLICHCS CUTyaluH, 6)
AKICHTHPOBAHNE TOBOPSAIIMM MOOYXKICHHUS aapecara K OmpeaeICHHBIM
JIeicTBUAM, 7) 00bSICHEHUE TOBOPSIILIUM BaXKHOCTH CUTYAIMH, 8) AEMOH-
cTpanus TMOJICPXKKU ajapecata, 9) yTOYHEHHE aapecaroM HeoOXOu-
MOCTHU TOCTenyromux aeicTeuid, 10) coBeT roBopsiero aapecary, 11)
SMOIIMOHATIbHAS PEeaKIUs agpecata, 12) 1eMOHCTpALHsI TOBOPSIIIMM MO/~
JEepXKKH ajpecara, 13) akIeHTUPOBaHHE TOBOPSIIUM OOYXKIECHUS ajape-
carta K OmpeJieleHHbIM JieiicTBusM. LleHTpanbHas 4acth Oecesibl BKITIO-
yaeT Takke (GopMabHO-dTHKETHBIC 3HAKH HAayala U 3aBEepIICHUS Pa3ro-
BOpA, TIPU 3TOM 3aBeplICHHE OOIEHHUs COMPOBOXKAAETCS YKa3aHHEM Ha
MPUYHMHY TPEKPaIIeHuUs pa3roBopa.

SInepHBIM KOMIIOHEHTOM PacCMaTPHBAEMOTr0 KOMMYHHKATHBHOTO CO-
ObITHS SIBISIETCA MOOYXKACHUE TOBOPAILIUM ajpecara K OnpeaesieHHbIM
JIeicTBUAM. B maHHOM TekcTe 9Ta MHTEHLHMs BepOaln3yeTcs TPUIKIIBL.
CucteMo00pa3yonmM KOMIOHEHTOM 3TOr0 KOMMYHUKATUBHOTO COOBI-
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THUS SBJISIETCS TaKke 00OBSCHEHHE €r0 MPUYKUHBI — B IAaHHOM CIIy4ae KOH-
cTaTanus HeOJIAronoay4YHOIO MOJIOKEHHUS JIesl. DTO 0OBACHEHHE B peun
YUUTEIIS TOBTOPSETCS MPH aKLIEHTUPOBAHUU BAKHOCTH yUYeTa CUTYaLUH.
TaxoBbI HEOOXOMMbIE KOMIIOHEHTBI 3TOTO PEYEBOIO COOBITHS CO CTOPO-
Hbl yuutens. Co CTOPOHBI BTOPOro y4acTHUKA OOIIeHus, ajpecara, 00s-
3aTeIbHBIMU KOMIIOHEHTaMH JTUAJIora SBJISIOTCS JeMOHCTpAIHs TOHUMA-
HUS BXKHOCTH MPOOJIEMBI U 00elIaHne NpUuHATh Mepbl. HeoOXxoauMbeiMu
COITyTCTBYIOIIMMHU KOMIIOHEHTaMHU Pa3roBOpa CO CTOPOHBI YUUTEIS SB-
JISFOTCS BEIPQKEHUE TIOJI0KHUTEIBHOIO OTHOILICHHS K YUEHUKY U aapeca-
Ty, @ CO CTOPOHBI aJpecaTa — IMOLMOHANbHas peakius. [lomumo HeoO-
XOJUMBIX BBIICISIOTCS JOTIOJHUTEIbHBIE COMYTCTBYIOINE KOMIIOHEHTHI
JAHHOTO PEYEBOI0 COOBITHS: YTOYHEHHE aJlpecaToM AOMOJHUTEIbHBIX
JeicTBUM, 0JIaroapHOCTh CO CTOPOHBI aJipecarta U COBET yuuTens. Tako-
BO PEUYEaKTOBOE OOBSICHEHUE MPUBEICHHOTO TEKCTA.

MoienupoBaHue 3TOTO PeUeBOro COOBITUS KaK JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO
CKpHIITA IpeAronaraeT 00bsiCHeHHE EHHOCTHO-MapKUPOBAaHHBIX yCTa-
HOBOK B [TPECYNIO3UIUAX YYACTHUKOB OOIICHUSI.

Boi3biBasi poauTenell ydamierocss B IIKOJY, YUYHUTENb HMCXOIHUT U3
YCTaHOBKH, YTO YYalMiCAd JODKEH YCIEUIHO MPOXOIUTh HIKOJIbHYIO
[porpamMmmy, a ero poJIuTeNu JOKHBI KOHTPOJIMPOBATh MOBEICHUE CBO-
ero pedenka. B poccuiickoii mpakTHke KOMMYHUKATHBHOTO MOBEACHUS
MIPUHATO SMOLMOHAJIBLHO BBIPAXKaTh CBOIO OLIEHKY COOBITHAM IPUMEHH-
TEJIBHO K CUTYalluu OOLICHUS YUUTENS U YYCHHUKA, YUUTENIS U POAUTEIS
yuanierocs. IMeHHO OTOMY y4uTellb MPOU3HOCHUT (passl «S TeOs He
y3Hato» U «YTo ¢ TOOOH CIIydnIIoCh?».

JuHaMuKka pa3BUTHS KaHpPa «BBI30B POJUTENIEH B IIKOIY» B COBpe-
MEHHOM POCCUICKOM KOMMYHHUKATHBHOM TIOBEJCHUN CBUJIETEIBCTBYET O
TOM, YTO YYHUTEJIS, C OAHOM CTOPOHBI, MepexoIAT Ha Oosiee hopMabHBbIi,
oULMANBHBIA CTUIIL OOIIEHHUs, 00palasCh K POJUTENSAM ydalluxcs B
MMCBMEHHOHN peyd 1o (paMUIMHM C WHHUIMAJIAMHU, & C JIPYTOd CTOPOHBI,
JIOITyCKaroT 60Jiee YMOLMOHAIbHbIE CIIOCOOBI BEIpaXKEHHU UH(OPMAIUH,
WCIOJIBb3Ysl, HApUMEpP, HECKOJIbKO BOCKJIMIIATEIbHBIX 3HAKOB B KOH-
CTaTUPYIOUIeH YacTW 3alMCOK C MpUTJalleHUeM POAHUTENIeH B MIKONIY.
LlenHOCTHAsT yCTaHOBKA y4allluXcs MPEINUCHIBAET UM BECTH ceOs Moj-
YEpKHYTO BEXJIMBO B OOIIEHNH C yunuTesneM. OHU 4acTo MPOCAT YUUTEINs
HE BBI3BIBATh MaMy B LIKOJIY, IBITAIOTCA CIIaAUTh cuTyanuto. K coxa-
JICHHUIO, TAK)KE€ BeChbMa YacThl CIy4yaH, KOT/Ia MPH OOIIEHUHM YYEHHKa C
YUUTEINIEM MPOSBIISIETCA SMOIIMOHAIIbHAS HECAEPKaHHOCTh COBPEMEHHBIX
YYEHHUKOB, TIOPOIO J1axe TpyO0oCcTh. DTO CBUAETENBCTBYET O CYIIECTBEH-
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HOM M3MEHEHHUH OJHOTO U3 BAXKHEHIINX CKPUIITOB MOBEIECHHS YUallero-
Csl, IPENKICHIBAIONIECTO YBaXaTh YYUTENS U IEMOHCTPUPOBAThH 3TO yBa-
KEHHE.

[IpuBeneHHast 3anuch MpeacTaBiIsgeT coO0H NMpuUMep UaearIbHOro 00-
LICHUS YUYHUTEN C YYCHUKOM M €ro MaMod B KOH(DJIMKTHON CUTyallH.
Ho Becw mpoananuzupoBaHHbli pakTHUyecKuil MaTepua, GUKCUPYIOLIHIA
KOMMYHHUKATUBHYIO CUTYallUI0 «BBI30B POJUTENEH B MIKOTY», MOKA3bI-
BAaET, YTO YUMUTEJNS TaK)Ke JOBOJIBHO YAacTO JOMYCKalOT IpyOble U YHU3H-
TeJIbHbIE BBICKA3bIBAHUS B OOILEHUM C y4YallUMHUCS, OCOOCHHO 0e3 CBH-
JeTenel, yJaiecs BeayT ce0sl HeyBaKUTEIBbHO 10 OTHOIIECHUIO K YUH-
TEJI0, UMEIOT MECTO ClIydau PYKOIPHUKIIAACTBA, pPA3rOBOP B CEMbE TaKKe
CTpoHTCS B TpyOOM M arpecCUBHOM Kiltode. TeM He MeHee, MbI BBIJIEIIIEM
Y aHAJIM3UPYEM HOPMBI TIOBEJICHHUS YYACTHUKOB TaHHOW KOMMYHHUKATHB-
HOM CUTyaluu, UCX0Ad U3 ee (PyHKUMOHAIbHON CYIIHOCTH — MPUBJIEYD
BHUMAaHHE POJUTENICH K HENPaBUILHOMY TIOBEJICHHIO UX peOeHKa.

B paccmaTpuBaemoii 6ecezie yuuTens ¢ poJUTeIeM MPOCIeKUBAIOTCS
OIpe/IeJICHHbIE TUITUYHBIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU C 00EUX CTO-
POH: YYUTEb OKa3bIBaeT BO3ACUCTBUE HA aapecaTa, JIeMOHCTPUPYS CBOM
CTaTyC U ONBIT (yKa3aHue Ha crenuuKy Bo3pacTa YUeHHKa, KOHCTaTa-
LU TOTO, YTO JIaHHAsl CUTYyalus SIBIAETCS TUIIOBOM, aKIEHTUPOBAHHE
CBOCH MOAJEPKKM KaK yUEHHMKa, TaK M POAUTENIEH), aapecaT OKa3bIBa-
€T BO3ACUCTBUE Ha YUYUTENs, UCIOJb3Ys JIOBOJbI ONpaBIaHHs (CChUIKA
Ha OOBEKTHBHBIE 0OCTOSITENHCTBA), IOKA3bIBAsI CBOE IEpeKUBaHUE, 00-
paiascek ¢ Ipocb00ii 0 coBeTe. ITU CTpaTeruu 00YCIOBICHB HOPMaMHU
oOniecTBa, MpearnoiaraloluMy IPU3HAHNE BBILIECTOSILETO MOI0KEHUS
YUUTENA B OOIIEHUH C YYSHUKOM WM €ro POAMTENsIMH, TpeOOBaHUE K
YUUTEI0 OBITh JOOPOKETATEIbHBIM K YYEHUKY, TPeOOBaHUE K POJIUTE-
JISIM COTPYAHUYATD CO MIKOJIOH.

[TonBenemM OCHOBHBIE UTOTH.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIH CKPUNT «BBI30B POAMTENEH B IIKOIY» Mpe.-
CTaBIIsIeT c000il KOMMeHTapHuii K 00OOIIEHHOMY KOMMYHHUKATHBHOMY
COOBITHIO ATOH TeMaTUKU. Takoe coObITHE MOXKET OBITh NPEICTAaBICHO
1 3aUKCUPOBAHO B HECKOJBKUX Mojaycax: 1) mormueckas cxema (da-
Oyina) coOBbITHs, KOTOpas OTpa)kaeT CLEHApHYIO IOCIeI0BaTEeIbHOCTh
€ro KOMIIOHEHTOB; 2) 3allCh PEYEBOTI0 COOBITHS, Pa3BOPAYMBAIOIIETO-
Csl B COOTBETCTBHHM C €ro JIOTHYECKON CXeMOii; 3) BbleJIeHNEe HHTeHIUH
YYaCTHUKOB KOMMYHHMKATHBHOTO COOBITHSI B €r0 JUHAMHKE (Takas Io-
CJIEJIOBATEIbHOCTh MHTEHLUH SBIIACTCS NparMajlMHIBUCTHYECKOH MO-
JIEJIbIO0 OMUCAHMS COOBITUS KaK CIO0XKHOIO PEUEaKTOBOIO 00pa30BaHMs);
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4) OIpeaACICHUEC U 00BsICHCHUE HOPpM IOBCACHUS, JIC)KAIIUX B OCHOBE
KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O COOBITHS C ydye€ToM CTaJIUil ero Ppa3BCPThLIBAHUS.
MOL[yCBI KOMMYHUKAaTUBHOI'O COOBITHS BKIIFOYAIOT TAKIKE €TI0 JKaHpPOBYIO
CHCIII/I(l)I/IKy, OIIMCaHUC KOTOpOﬁ SIBJIIETCSL OJTHOM M3 NEPCICKTUB HUCCIIC-
JAO0BaHUs JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CKPUIITOB.
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PEAJIM3AIIHA KOMMYHUKATHBHOH KATETOPHH
«COMHUTE/IBHOCTb» B JTUCKYPCE

H. H. ITan4yenko

Cmamusa nocesujena paccmMompenuro KOMMYHUKAMUSHOU Kame2o-
puu «comHumenvHocmoy 8 ouckypce. Ocoboe Humanue yoensiemcs
ONUCAHUIO NOKA3AMeNel COMHUMENbHOCU - CUCTeME PA3ZHOYPOBHEGbIX
cpeodcme peanuszayui OGHHOU KAme2opuu 8 KOMMYHUKAYUU.

KiroueBsble c10Ba: COMHEHNE, COMHUTEIBHOCTh, KOMMYHUKATHBHAS
KaTeropus, JIUCKYpC.

B mpocTpaHCTBE 10CTOBEPHOCTH/HEJOCTOBEPHOCTH, (OPMAIBHO
MPEACTABICHHOM B BHJIC IIKAJIbI, 0COOOT0 TMHIBUCTHUECKOTO BHUMAHUS,
Ha HAIll B3MVISA, 3aCITy>KHBACT KATErOpUsl COMHUTEIIBHOCTH, TATOTCIOMIAs
K OTPHUIIATEIIBHOMY TIOJIFOCY O€3YCIIOBHOW HEIOCTOBEPHOCTH [7].

3aMeTuM, 4TO IOJ KOMMYHHUKAaTUBHOM KaTeropueil Mbl IIOHMMAaeM
€IMHCTBO CTPYKTYPHO-OPTaHU30BAHHOTO KOMMYHHKATHBHO-3HAYMMOTO
COAEpKaHMS M KOMIUIEKCA JIMHTBUCTHYECKUX M IMapalMHIBHCTHYECKUX
CPEACTB ero BeIpaxeHUs.. CyIecTBYET THUIOJIOTHS KOMMYHHKAaTHBHBIX
KaTETOpHil M0 CTPYKTypHOMY H (PyHKIMOHAIBHOMY TPH3HAKaM, MPEI0-
xenHas E. I1. 3axaposoii [2]. KoMMyHHKaTHBHAs KaTETOPHs «COMHUTENb-
HOCTB I10 TUITY CBOCH CTPYKTYpPBI MOKET OBITh OTHECEHA K KATCTOPUH OI-
MO3UTHBHOTO THIIA C YCTPOHCTBOM B BH/IE JKECTKOM OMIO3MIIUH: COMHH-
TEBHOCTh — HECOMHEHHOCTB. 10 pos B KOMMYHHKAaTHBHOM TIpoliecce
BBIZICTISTIOTCS] KATETOPHH 00s13aTeNbHBIC T TF000r0 KOMMYHHKATHBHOTO
nporecca (KaTeropun COOCTBEHHO KOMMYHUKATHBHBIC, B PaMKaxX KOTO-
PBIX IPOTHUBOIOCTABIEHBI CTPYKTYpHO-00pa3yrolye 1 HHPOPMaTHBHEIC)
¢ KOMMYHHKATHBHO OpraHU3YIOMEH (hYHKIMEH U COMyTCTBYIOIINE KaTe-
ropudl (PEeryIsTHBHBIC U KBATN(HUKATHBHBIC) C PETYIUPYIOIICH (QyHKIH-
eil [2]. Ha Ham B3], KOMMYHUKaTUBHAsI KaT€rOPUs COMHUTEIBHOCTH
SBJIETCA MH(OPMAaTHBHO-KBATH(UKATHBHON KaTEropreH, OKa3bIBaIOIIeit
BO3JICHCTBHE HA XapakTep MPOTEKaHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aNMOACH-
CTBUSI U BIIUSIONICH HA d3PEKTUBHOCTH OOIIECHHS B IICJIOM.

COMHHUTETEHOCTH B TOJIKOBBIX CJIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA OMPE/ICTISIETCS
yepe3 NpUIIaraTtelibHOe ‘COMHUMENbHBIU , KOTOPOE, B CBOIO OUEPE/lb, TPAK-
TyeTcs Kak: 1) 8o30yicoarowuti comuenue 6 cebe, 8 coell UCMUHHOCIU,
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docmogepHocmu, Maxol, 8 KOMopo2o Helb3s MEepoo 8epumy, He COBCeM
NOHAMMHDBIN, HEACHBI, 2) He GHYUAowull 008epus; NOO03PUMenbHbll, 3)
donyckarowull MoIKo8arue 8 NPoMmuBOnOIOHCHOM CMbICAE; 08YCMbICIEH-
uwitl [5]. B upeorpaduueckom ciosape O.C. bapaHoBa cOMHEHUE COOTHO-
CHTCSI CO CMBICIIOBOH C(hepoil «3HAHKE U SIBIISICTCS PA3HOBHIHOCTBIO ITOJIS
«JIOCTOBEPHOCTBY (COMHeHUe — HEY8EPEHHOCTb 8 OOCMOBEPHOCIU, OUf)-
WeHue HenoaHol O0OCMOBEPHOCIU, COMHUMENLHOCTND — HENOIHASL O0CMO-
seprocmy) [1]. C TOUKM 3peHust ICUXOJIOTUHN, COMHEHHE TIPEJICTABIIACT CO-
00i1 OJTHO U3 O3HABATEIILHBIX HHTCIUICKTYaTbHBIX YyBCTB, CIICHU(PUIECKOS
MePEeKUBAHUC YCTIOBEKA, BO3HUKAFOIIEE B IIPOIIECCE Ero MBICIUTEIILHON Jie-
SATeNBHOCTHU. «I10CKOIBKY YeTIOBEK MOCTOSHHO CTATKUBACTCS C pa3HO00pa3-
HBIMH CUTYAIUsIMHU, TPEOYIOIIUMH OT HETO MPHHSTHUS PELICHHS, & OJTHON
uHpopMaIme OH, Kak IPaBUIIO, HE PACIIONATACT, TO ITO BBHIHYKIACT €ro
1100 BEpUTH (IOBEPATH U BBEPATHCS ) KOMY-JTHOO0 HITH 4eMy-T100, JT1O0 co-
MHEBAThCs, HE BEPUTh, OTBEPIaTh MPEIIOKCHHOE WK CITyduBIneecsd» [3].
B 00bIIeHHOM 513BIKOBOM CO3HAHHU COMHEHHUE CBS3aHO C HCYBEPEHHOCTEIO,
OTCYTCTBHUEM BEpPbL: COMHEHUE — HEY8EPEeHHOCMb 6 UCIMUHHOCIU Ye20-H.,
Ppazoymve 0 NpasuibHOCU Ye2o-H., Hemeepoas, KoleOowancs eepa 6
K020-umo-Hubyos [8); HeysepeHHoCmb 8 UCMUHHOCIU Ye20-HUbYOb, Oom-
cymemaue meepooti 6epvl 8 K020-ymo-Hudyow [6]. C THCKYpPCUBHOM TOUYKH
3peHusl, COMHCHHUE, KaK WHTCHIIMOHAIBHOE COCTOSIHHUE TOBOPSIIIETO, MPE/i-
MoJIaracT HeyBEPEHHOCTh B TOM, O YeM COOOIIAeTCsl B JIUCKYPCE: «COMHE-
HHE — 9TO TAKOE SMUCTEMHIECKOE COCTOSIHUE, B KOTOPOM CYOBEKT 3aHHMAET
BEPOSTHOCTHYIO U MPUTOM HETaTUBHYIO KOTHHUTHUBHYIO MMO3UIMIO OTHOCH-
TEJILHO UCTUHHOCTH HeKoToporo cyxueHus Py [9. C. 82-83].

HccnenoBarenu BBINEISIOT Ba BUAAa COMHEHHS: «KOHCTPYKTHBHOE
— COMHEHHE, KOTOPOE JaeT TOMYOK JUIs HOBBIX OTKPBITHH B HAyKe, LIS
JaTbHEHIIIEr0 NHTEUICKTYaIbHOTO COBEPLICHCTBOBAHHS YEIIOBEKa; Jie-
CTPYKTUBHOE — COMHEHHE, KOTOPOE CIIOCOOHO TOPMO3UTH UHTEILICKTY-
QIbHOE Pa3BUTUE JMYHOCTH, CIOCOOCTBOBATH e¢ paspyuienuto» [4. C.
197]. beccrnopHO, KOHCTPYKTHBHOE COMHEHHE, KPUTUYHOCTDH MBIIUICHHS
CBOMCTBEHHA HAYYHOMY JUCKYPCY U MPOSIBISICTCS B HEIIPUHATHU HA BEPY
CYXIICHHH, B IOUCKE U HAXOXKJCHUU JJOKA3aTCIbCTB:

uen08eK 00JIHCeH NOCMOSAHHO pPA38UBAMb C80U CHOCOOHOCMU U

ymMemy nooeepzamy COMHEHUIO MO, UMO KAXCeMCs HeN0SUUHbIM U He-
pasymuvim. [Ipeocmasumenu 3mo20 muna cnocooHvl yeuoems KapmuHy
8 YeNoM U 8ce20d CMpeMames K cosepuiencmsy. M3 nux moxcem nony-
YUmMbCs uccaedosamend uiu xopouwui Hayunwii pabomuux (C. Jlazebnas.
O, BbI MeH1 elie y3Haere!);
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Oonako ckenmuxu (8 HAyKe UX 6ce20a MHO20, U IMO 0UEHb XOPOUL0)
nooeepanu coMHeHUI0 8b1800bl Uucciedosamenei. «llozeonome, — 2060-
PUIU OHU, — A NOYeMy bl dymaeme, Ymo 6 8auux ONblmax nPouUcxoound
umenno nepedada namsmu? Beob PHK — éecoma sasichoe 05t opeanusma
sewecmeo, U aull pe3yiIbmanbsl MOXCHO 00BACHUND NPOCTO ee 00uUM
cmumyaupyrowum oevcmeuem. Kpome moeo, egedennas eamu Hympu-
oprowunno PHK dondcna paspyuumscs 8 opeanusme i HUKOUM 00pazom
He Modicem 0oumu yeauxom 00 mozea («XUMUS U )KU3HbY, 1966).

CoMmHeHHe, TAaKUM 00pa3oM, MOKET PacCMaTPUBATLCS B BYX OCHOB-
HBIX ACMEeKTaxX — SMUCTEMOJIOIMYCCKOM U MEXITNIHOCTHOM. [lepBbIii co-
OTBETCTBYET HAYYHOMY JUCKYPCY, BTOPOii — ObIToBOMY. ECiii B HAy4HOM
JUCKYpCEe COMHEHHE MPOSIBISIETCS B OTCYTCTBHM YBEPEHHOCTH 4eIOBEKa
B HCTHHHOCTH HAayYHBIX ITOJIOKCHUI UITH 0OIECTBEHHBIX UCH, TO B ce-
pe TUYHOCTHBIX OTHOIICHUH COMHEHHE MPEACTAET B KAUECTBE HE TOJIBKO
OTPHUIATEIBHOTO PE3yJibTaTa CKAHUPOBAHUS BO3MOXKHOCTH PEaH3alliu
TOW WM WHOW MPOOJIEMBI, HICH, HO U B HEJIOBEPUHU K JOCTOBEPHOCTH
UH(POPMAIMH, K UICKPEHHOCTH TTAPTHEPA 110 KOMMYHHKAIIUH:

A medzncdy mem uem Oanviie, mem OOIbLUE OH COMHEBANCS 8 YChexe.
Hoowcanyii, on comuesancs 6 Hem bonvute yem ko2oa-mubo (B. benoycosa.
JKun Ha cBete phiaph O€THBII).

A yorce 002a0b16at0cL — 0 uem oM, HO COMHeBarcy 8 e2o crosax (H.
KimmmonToBuu. [Tocneauss razera).

B xonye xonyoe ¢ Hpuny 3akpanuce comuenus. — Ilo momy, xax uz-
MEHUIICS TNOH €20 20110CA 3d IMU HeOelU, MHe KAXCemcs, 4mo OH HU4e2o
He cobupaemcs 0ns meoa oenamo. Ilo-moemy, on 0OManuguK u Go1myH.
Kax xouewn, s ne cmany 6onvute emy 36onums (B. I'onsaxoBckuii. Pyc-
CKUH TOKTOP B AMEpHUKe).

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO KAaTETOPHH «COMHEHHUE» U «HCYBEPCH-
HOCTH)» CTaHOBWJIUCH YK€ OOBEKTOM JIMHIBHCTHYECKOTO HCCIICI0BA-
HUS, B YaCTHOCTH, MMOJBEPrajuch aHAIu3y (OHAIUOHHO-IIPOCOIYC-
CKHE, JICKCUKO-(PPa3eoIOrHYeCKUe CPEJICTBA BBIPAKCHUS COMHCHHWSI,
KpOME TOr0, YKa3aHHbIC KAaTerOPHH PAaCCMATPHBAIUCh KAaK CPEICTBA
BBIPKEHHUS MOJANBHOCTH. KaTeropns COMHUTENBHOCTH JCHCTBUTEb-
HO 00HApy’KMBAET IEJIbI HA0Op Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB, KOTOPHIC, B
HAIlIeM TTOHUMAHWH, BXOJAT B I[EIOCTHYIO CTPYKTYPUPOBAHHYIO CHCTE-
My KOMMYHHKATHBHO 3HAaYHMBIX CPEICTB KaTErOPHH TOCTOBEPHOCTH,
BIIUSIIOT HA MCTUHHOCTHYIO OI[CHKY BBICKA3bIBaHHMS, YYaCTBYIOT B (hop-
MHUPOBaHHUH €r0 WIOKYTUBHOW CHIIBI M CBSI3aHBI ¢ KOMMYHUKATHBHBIM
HaMEpPEHHEM TOBOPSIIETO.
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K siaepHBIM CpeicTBaM BBIPAKEHHSI KATETOPUH COMHHUTEIBHOCTH Clie-
JIy€T, B IEPBYIO 0Uepe/ib, OTHECTH JIEKCHKO-(Ppa3eoIornIecKre CPe/ICTRa,
MPE3CHTUPYIOIINE CEMAHTHKY COMHEHUS B SKCIUTUI[UTHOM BHJIC: COMHE-
8amMbCsl, 3ACOMHEBAMBCSL, YCOMHUMBCS, COMHUMENbHO, COMHUMENbHDBI,
C CoMHeHueM, noodgepeams COMHEHUI0, CMAGUMb NOO COMHeHUe, Nnoo-
AEACUM COMHEHUIO, HAXOOUMCSL NOO COMHeHUeM, METaPOPUIECKH Tepe-
OCMBICIICHHBIC BBIPAKCHUS: Y€PGb COMHEHUSl, COMHEHUe NOOKPALOCh/ 3d-
Kpanocw/ ykonono/ obosxceno/ bepem/ 63510/ enosxcem/ mepzaem/ nocesims
u T.J1.: Ecau 661ms 00 KOHYA OMKPOBEHHBIM, MOl OCEHbIO MeHsl mep3anu
COMHEHUA. A CMOUM Jiu 6600UMb BOUCKA 8 PECNYONUKY, He NOGMOPUMCSL
au cumyayus ocenu 1996 2ooa? (I'. Tpowes. Mos BoitHa).

MapKUpyIOT COMHHUTEIBHOCTh, HEYBEPEHHOCTH (Pa3cOTOrHUCCKHE
CPEJCTBA, KaK MPaBUIIO, CMITYAIOIINE KATETOPHYHYIO TOHAIBHOCTD BBI-
CKa3bIBAEMOT'0 COMHEHUS — OabyuKa Hadgoe cKazaid, SULamu no 8ooe
NUCAHO0, MO euje BONPoc, IMO KAK CKa3ams U Ip.:

Kmo mooicem xamezopuuno ymeepaicoams, umo 6 oaudicaiiuue 200bl
daoice muponrodouso nacmpoennwviii. Kumati ne 630ymaem npedwvssums
Poccuu raxue-nubyob meppumopuanvnvle npemenzuu? Tym, xax eo-
sopumcsi, 0adywika Ha0goe CKA3Aid: MOMCEen Oblmb, A MOMNCEm U He
ovimyp (B. bapanen. ['enmtad 0e3 taiin).

— Jluuno s 6ac mouums ne cobupancs. Mue-mo umo — dxcugume xomo
cmo nem. Mue ¢ éamu Oerums neueeo, npasuivo? — Hy, smo ewe 6o-
npoc, — ckazan I'ypos. — Ho mvicauus mol unmepecto — npoooaxcail. Tol
MeHSI MOYUMb He cOOUpaics, Ho e08a 3mo camoe He coenai. Kak owce smo
maxk y mebs nonyyunocey? (H. Jleonos, A. MakeeB. MEHTOBCKasl KpHbIIIIa).

K nepudepun cpeicTB BbIpaKCHHS KATErOPUH COMHHTEIBHOCTH OT-
HOCATCSE MOP(EMBI K68a3u-, nce6do-, KOTOPbIE MOTYT CIYXHTh CPEICTBOM
BBIPAXKCHHSI COMHCHUSL: DMy KHUIICKY MHE NOPEKOMEHO08AL O0UH 60CIOD-
JICEHHDIU NPEONPUHUMAMETb — U3 MeX, K020 NPUHSIMO HA3bl8AMb Npeo-
cmagumensamu «HoGot 6onbly. Hy, snaeme, smu HOBOMOOHbIE Y6lIeUeHUs:
«IH-D-NUY, KEAZU-HAYYHDIE MEXHOI02UU YNPAGIEHUsl, «KOOUPOBaHUe HA
yenexy ... Jlaono, noyumaem (C. boOpoBckuii. busHec B cTuie 13eH).

CnyxxeOHbIe cltoBa Oyomo, 6yomo 6vl, Kax O0yomo, sxobwsl, pode,
Kax 6vl, mund, Cl06HO, MOYHO CITy¥KaT, KaK MPaBUIIO, CPEICTBOM Iepe-
Jlaud CyObEKTHBHOW MOJIAIbHOCTH, & BHICKA3bIBAHHSI, BKIFOYAIOIIHE YKa-
3aHHBIC CIIOBA, COJCPAT CEMAaHTHYECKHUH KOMITOHEHT MOTEHIIHAIbHOM
HEJIOCTOBEPHOCTH: fyomo P = a B JEHCTBUTEIBHOCTH STO HE Tak/ He
COBCEM TakK, BHOCSAT OTTEHOK COMHEHHS B MCTHHHOCTH: eué 6bl00pHAs
KAMNAHusi He HAYyanidch, d HA 6CeX PEeKIaMHbIX WUMAx yoice CMOmpum
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Ha eac Kupunosckuii: oH AK0ObL 3a pycckux u 3a beouvix («CoBeTckas
Poccus», 2003).

BrickasbiBanus, copepkaliue ciyKeOHbIe ClloBa 6psa0 Ju, edsa i,
Hasps0, TAKKE OMUCHIBAIOT 3HAYCHNE HEYBEPEHHOCTH, YCIIOBHOCTH MPe/-
MOJIO’KEHUS] U COMHEHHE B JJOCTOBEPHOCTH:

Bpao nu maxue cnosa npousHocamcs eoccayxrcamumu 6e3 caHKyuu
ceepxy («CoBeplIeHHO ceKpeTHO», 2003).

Houinewmnuii demozpaghuueckuil cnad eosa iu modicem Obimb 0Cma-
HOBJIEH, a POHCOAeMOCIb — PE3KO Y8eaUyeHd, KaK Obl mo2o Hu Hcenanu
Hexomopwvie noaumuxu («OTedecTBeHHBIE 3aTUCKU», 2003).

MapkupoBaTh COMHUTEIBHOCT MOT'YT JICKCUYECKHE CPEJICTBA: He NO-
Xookce, He ghaxkm, HebeccnopHo U T.J1., MHOT/IA YIIOTpeOisieMble B KaUeCcTBE
pediekcun Ha mpeapIIyIee BRICKa3bIBAHHUE APTHEPA 10 KOMMYHHKAIHH:

JKusHb, MOI0OOU Uenosex, —amo 6oee Uiy MeHee uepeod ynyujeHHbix
603ModicHOCmell, — 208opui mue I onosaues. ... He ¢hakm, — omeeuan si.
— [na muoeux model, y8axcaembvlli NCUXUEeCKUll OOKMOp, HCU3HbL — MO
matinviil nian boea (A. T'enacumoB. Paxuib).

He mak ece w110, E6cenuti Heanosuu. A 6ce, umo vl celivac ckazanu,
He noxodice Ha npasdy (A. IlpuctaBkuH. BaroH4nk Moii nanbHuil).

BripaxaroT coMHeHHE B JJOCTOBEPHOCTH YACTHLIbI Yo, 0a Yo, MaK
YoHC, Kyoa yaic, KaxK dce, Heyaxcenu, pazee u T.11., yoTpedisieMble B OTBET-
HBIX PEIUTMKAX-PEaKIusaX Ha IPEAbIAYIIHNA PEUCBON aKT U BCTPEUAOIIH-
ecsi B oM(aTHUECKUX KOHCTPpYKUUAX: OHu 8ce 6 gocmopee om [lemepoyp-
ea. — Heyarcenu 6ce Oe3 uckniouenusi? («M3sectus», 2001).

Hakownen, k mepudepun CpenCcTB BBIPAXKCHUS KATETOPHH COMHHU-
TEIBHOCTU MOTYT OBITh OTHECCHBI MAPATHHIBUCTHYCCKUE MapKephl, KO-
TOPBIC CAMOCTOSITEIILHO MU B COYCTAHUU C JIECKCUYSCKHMU CPEICTBAMU
U CHHTAaKCHYECKHMHU KOHCTPYKIHUSIMH UACHTUQGUIHMPYIOT HPOSBICHUE
COMHHTEIBHOCTH B JUCKypce, — 1) mpocoauueckue cpeiactBa (moH,
20710¢, npousHec, CNpocul, QuipkHya, 3amemun). — Bce cosopam, ue-
Xopouwio cmano, — ¢ COMHEHUEeM 8 2010ce 2060PpUid OHA, He 8 CUNAX
nogepumo cayxam (JI. Cunuiipiaa. XKena Tomnoss); 2) MUMHYECKUE KOM-
TOHEHTHI (YIb1OKA, YXMBLIKA, YCMeWwKd, 632180, NPUWyp 21a3, nomop-
wunca): — Tax Ham 6ce u pacckaxcym! — cKenmMu4ecKu ycmexHyucs
Tasprowun (B. benoycosa. JKui Ha cBere pblljapb OeaHbIN); 3) KuHE-
TUYECKHUE CPENICTBA (noorcan nieuamu, noKawan 2010680U, KUGHYI, mpem
no060opooox): — Hy, ne snaio... — Mbluukun ¢ cOMHeHUEeM ROKAYA 20-
no0eoui. — dmom He Kynum — opyeou kynum (B. benoycosa. )Kun Ha
CBeTe phIlapb OCIHBIN).
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Takum 00pa3oM, KOMMYHHKATHBHAas KaTE€ropus COMHHUTEIbHOCTH
CBfI3aHA C KaTErOpUsIMH HEYBEPEHHOCTHU M HEIOBEpHUsS, BXOJUT B KOM-
MYHHMKATUBHYIO KaTETOPHUIO «JOCTOBEPHOCTH», MOXKET OBITh OMO3HAaHA
B JIUCKypce Ojaromapss MHOTooOpa3uio BepOalbHBIX M HEBEpOaIbHBIX

CpCACTB €€ BbIPpaXXCHU.
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TIJIAI'OJIBHBIE ®PA3EO/IOTHYECKHE AHTOHUMBI
AHTPOIIOIIEHTPHYECKOH HAITPABJIEHHOCTH
B AHTJTHHCKOM H PYCCKOM A3bIKAX

JI. P. CakaeBa, T. 1. MakapoBa

Cmamos packpeieaem aHmponoyeHmpuieckKyro HanpaejieHHoCnb
d)pa360/zoeuttea<ux eduHuL;, 6 cocmaee Komopuvix COO@prCLZWZC}Z 2/1a20J1b-
Hble KOMNOHEHNbL, YNo cnoco6cm6yem BblABNIEHUIO AHMOHUMUYHBIX nap.

KiroueBsble ciioBa: (pa3eonornyeckie eIMHUIbI, aHTPOIOLEHTPH-
Yyeckasi HalpaBJICHHOCTb, (ppa3zeosiorudeckas aHTOHUMHS, KOHHOTATHB-
HBIA KOMIIOHEHT.

ComocTaBUTENbHOE HM3YUYEHHUCE S3BIKOB, HAIPABICHHOEC Ha BBISBIC-
HUe amoMopdusma U u3oMopdusMa, SBISETCS aKTyalbHOH mpoodie-
MOH COBPEMEHHOTO s3bIKO3HAaHMA. OcoOblii MHTEpEC MPENCTABISIOT
HCCICI0BAaHNs B 00MacTH (pa3eonorny, Hanboyee siPKO OTpakaromei
cBOeOOpasue KMU3HU TOTO WM WHOTO HAPOJA, €ro KyJIbTYpY, TPAAUIIH
u MeHTamuteT. Opazeonornveckue equnuibl (OE) npusnekaroT cBoei
00pa3HOCTHIO, CTIIIMCTUYECKOW OKPACKOW, Pa3sHOIIAHOBOCTHIO, I'paM-
MaTUYECKOW CTPYKTypOM M CTENEHbI0 CEMAHTUYECKOH CIAassHHOCTU.
Opazeonornyeckuid coctas JIIO00Tro sI3bIKa 0UYeHb O0TAT ¥ pa3HOOOpa3eH
1o ¢opme u cemanTuke. OueHb BaXKHBIM SIBIISICTCS IPUBIICUCHHE B Kaue-
CTBE 00BEKTA CPABHUTEIHHOTO aHAIH3a (hPa3eoIOrHIecKOro MaTepuaia
Pa3HOCTPYKTYPHBIX M THIIOJOTHMYECKH PA3IMYHBIX SI3BIKOB, TOCKOJIBKY
BBIIBJICHHE OOIMX 4YepT U Au(epeHINATBHBIX NPU3HAKOB MTPUBOIUT
K BBIpa0OTKE PEKOMEHAAINH MO0 MPAKTUYECKOMY OBJIQJCHHUIO MCCIICTY-
eMbIX A3bIKOB. OE aHTpONOLEHTPUUECKON HAIIPAaBIEHHOCTH, IIPEJCTaB-
JSI0T c000i HanboJIee MHTEPECHBIN U IIEHHBIH 0OBEKT HE TOJIBKO OJHO-
SI3BIYHBIX, HO M1 MHOTOSI3BIYHBIX HccieaoBaHuil. Jlanapie ®F cocTaBisoT
JOBOJIBHO MHOTOYHCIICHHYIO, IIUPOKO YIOTPEOUTEIbHYIO U TUIIHIHYIO
JUIs1 000X SI3BIKOB TPYIITY (hpa3eoI0rU3MOB M OTIHYAIOTCS Pa3BUTOM CcH-
CTeMoOl 3HaUCHHH, 00Pa30B U CPE/ICTB BHIPAKCHHUS.

[IpoGiieme  (pazeosornyeckoll  aHTOHMMHUHW — YICNsIM  BHHUMa-
Hue MHorue ydennole: A. M. Anexuna (1982), E. H. Mumep (1999),
A. . Cmupaunkuii (1957), U. B. Apronbn (1959), H. H. Amocosa (1961),
I'. B. MapunanoBa (1998) u npyrue. OnHako, podiaemMa HcciaeI0OBaHUs
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U cONoCTaBiIeHUs (Ppa3eoqOrnuecKux aHTOHUMOB B aHTJIMICKOM M pycC-
CKOM SI3BIKaX, JI0 CUX IOP HEAOCTATOYHO u3y4yeHa. PpazeosornuecKuMu
AHTOHUMAaMHU NMPUHATO cuuTaTh OE, uMeronye npoTUBONOIOKHBIE JIEK-
CUYECKHE 3HAYCHHS, TOKIECTBEHHBI KOMIIOHEHTHBIN COCTaB (32 HCKIIIO-
YEHHEM OJIHOTO KOMIIOHEHTa B Ka)KJOM M3 HUX, OOBIYHO BOCXOJISIIETO
TEeHETUYECKH K CIIOBY — aHTOHMMY) U, OJHY U TY K€ JIEKCUKO-TPaMMaTH-
YEeCKYIO XapaKTepUCTUKy. Takum o0pa3oM, aHTOHUMHS BO3MOXKHA, KOT'/1a
Mexny OF cyliecTBYIOT He TOJIBKO pa3iuyus, HO ¥ o01Iue npusHaku. To
ecTb, OE, oTHOC IIMECS K OJTHOMY I'paMMaTUYeCKOMY KJlaccy, UMEIoIne
o0IIMK ceMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT PU HAIWUYHMHU MOJISPHBIX 3HAYSHUH 1
pa3iMyaronMecs WM HeCOBMAAIONINE B CTUIMCTUYECKOM OTHOIICHHUH,
OyayT Ha3bIBaThbCs (ppa3zeosornueckuMu aHTOHUMaMu. Kpome Toro, kak
ykasbiBaet . b. MapnaHoBa, «pasznuune B 00pa3HOil OCHOBE B 000HX
SI3bIKaX HE SIBJISIETCS MPEMSTCTBUEM Ul oObeanHeHus (paseonoruye-
CKUX €IMHUI] B aHTOHUMHUYHBIE Maphbl, JHUIIb Obl ObLI BBLIEP)KAH CEMaH-
TUYECKUN KPUTEPHIA, TO €CTh IPOTUBOIIOI0KHOCTh 3HAUEHUH U HAJIN4He
ocHOBaHus il cpaBHeHus» [2. C. 34].

['maronpHble AaHTOHUMUYHBIE (Pa3eOIOTHUECKUE €IMHHIIbI aHTJIHK-
CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB OJMH W3 HauOosee NpOILyKTUBHBIX CIIOCOO0B
oOpaszoBanus (ppazeonornyeckux aHToHUMOB. Cpenu Bcex BUAOB (pa-
3€0JIOTMYECKUX aHTOHUMOB, OJHUM M3 CAMbIX PaclpOCTPAHEHHBIX SBIIS-
FOTCS JIEKCUYECKUE aHTOHUMBI, B COCTaBE KOTOPBIX IJIarojibl BHIPAXKAIOT
OCHOBHOE JIEKCHYECKO€ 3HAUEHHE U MPOTUBOIOCTABIICHBI JPYT APYTY 110
3Ha4yeHuIo: to keep — to loose; to give — to take; to lay — to lie; 3aBapuBatb
— pacxJieObIBaTh; HaJieBaTh — cOpachiBaTh. Kak mokasano uccienoBaHue,
JaHHBIH B (ppa3eosornyeckux aHTOHUMOB BCTPEYaeTCs 4acTo B UCCIIe-
JIyeMbIX si3bIkax: to keep one’s temper — to lose one’s temper; 3aBapu-
BaTh Kallly — pacxjieObIBaTh Kallly; HaJleBaTh MAaCKy — cOpachIBaTh MackKy.
JlaHHBIN TUI CJIOBOCOYETAHUN OTHOCUTCS K OOBEKTHBIM CIIOBOCOYETAHH-
sIM, Y KOTOPOTo 00a KOMIIOHEHTA, CTEPKHEBOU U 3aBUCUMBIH, COETUHEHBI
C TIOMOUIbIO OOBEKTHOH CBSI3H, ABJISIOIIEHCS YCTOMUMBBIM COYETaHUEM U
HUMEIOIIEH onpeAeTIeHHBIA TOPSI0K pPa3MeLIeHNsT KOMIIOHEHTOB.

Tak kak 0OBEKTHBIE CIIOBOCOYETAHHS B PYCCKOM U aHTJIHICKOM SI3bI-
KaxX UMEIOT THUIIOJIOTUYECKH Pa3IUYHbIE CTIOCOOBI BEIPaKEHUS 00bEKTHOM
CBSI3U, BCIIEICTBUE TOTO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE BEIYIIUM MPUEMOM BBI-
pakeHus: OObEKTHOM CBSA3M CIIY>KUT YIIPaBJICHHE, a B aHTJIMICKOM — IpH-
MBIKaHHe, TO MOKHO 3apaHee MPeIBUACTh HATMYKue B 000UX SI3bIKaX pa3-
JIUYANA B THUIIOJIOTUU OOBEKTHBIX clloBOcouyeTaHui. CielyeT OTMETHUTh,
YTO B QHTJIMICKOM SI3bIKE TIPU 00pa30BaHUU HEKOTOPBIX AHTOHUMUYHBIX
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nap, apTUKJIb TepsieT CBOIO 3HAUMMOCTh M ymyckaercs (to talk an interest
—to lose interest, to catch a sight — to lose sight).

B pycckoM s3bike, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB B 00pa30BaHUU aHTOHU-
MUYHBIX ITap YYaCTBYIOT I1arojibl, Kotopsle BHe OF aHTOHMMaMH He sB-
JISTIOTCSL: «3aBAPUBATEY U «PACXJICOBIBATEY HE SBJISFOTCS aHTOHUMaMU, HO
B coctaBe OF «3aBapuBath Kalry» U «pacxJicObIBaTh KaIly» MPUIAI0T UM
MIPOTHUBOIIOINIOKHOE 3HaUeHue. Tak, ynorpedisis OF «3aBapuBaTh Kalry,
MBI TIOJIPa3yMEBAEM O 3aTe€€ CI0KHOTO, XJIOMIOTHOTO HJIU HENPUATHOTO
nena; npu ucnonszoBanun OF «pacxiieObIBaTh Kaly» — O paciyThiBa-
HUU CI0KHOT'O, XJIOMOTHOTO WJIM HEMPHUATHOTO JIeja.

Yacro rnarojbsl, y4acTBYIOIIME B 00pa30BaHUM (PPazeoOTHIECKUX
AQHTOHUMHYHBIX Iap, SBIIOTCS aHTOHMMamu U BHe DE: «HaneBats Ma-
CKy» U «cOpacbiBaTh MacKy». [lanHast mapa ®OF sBisieTcss aHTOHUMHY-
HOM. XOTS TJarojibl «HaJAeBaTbh» M «COpachbIBaTh» HUMEIOT MPOTHBOIIO-
JIO’)KHOE 3HAUEHHE; TTIaroJl «cOpachIBaThy XapaKTepu3yeTcs 0ojee SpKUM
KOHHOTaTHBHBIM 3MOIIMOHAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM, OH XapaKTepu3yeT
OBICTPOTY, AMHAMUKY U CHITY, & [JIar0Jl «HAJeBaTh» HE UMEET TAKUX KOM-
[TOHEHTOB 3HAYCHHUS.

B anrnmiickoM si3p1ke HEKOTOpBIE Tiaroisl (“to keep”, “to lose”, “to
break’) mposBIAIOT 0COOYI0 aKTUBHOCTB U SIBJIIIOTCS HANOOJIe€ TPOLyK-
TUBHBIMU B 0Opa3oBanuu @E: to keep one’s temper, to keep one’s head,
to keep one’s countenance. AHTOHUMUYHYIO Mapy aaHHoro tuna OE, B
OCHOBHOM, COCTaBJISIOT (PPa3e0IOTU3MBI, JEKCUUECKUM SIPOM KOTOPBIX
siBIsieTcst Tiaron “to lose™: keep one’s temper — lose one’s temper; keep
one’s head — lose one’s head; keep one’s countenance — lose one’s coun-
tenance; keep (up) heart — lose heart u ap.

I'maron «to keep», MOXeT BCTylaTh B aHTOHUMHYHBIE OTHOLIEHHUS C
rinaronamu “break”, “apart”, “to lose”: keep an appointment — break an
appointment; keep one’s promise — break one’s promise; keep company —
part company; to lose interest — to take an interest; to lose one’s seat — to
take one’s seat.

B 00pazoBaHnU HEKOTOPBHIX AaHTOHUMHUYHBIX Map OOJIBILYIO POJIb UTpPa-
0T MPEJUIOTH, KOTOPBIE B COUETAHUHU C TJIArojioM CO3/1al0T HOBOE JIEKCHYE-
ckoe 3HayeHue. To ecTb, aHTOHUMaMH SIBIISIIOTCA HE TOJIBKO TJIaroJibl, HO
U MPEUIOTH, K HUM MPUMBIKAIOMIKE U 00pa3yIoliue ¢ HUMH OJHO LEJOe:
keep within the law — go beyond the law; fall into the habit of — break off
the habit of; keep within the bounds of — go beyond the bounds of.

B otnenbHbIX ciydasx (pyHKIHIO aHTOHUMHYHBIX KOMIIOHEHTOB-TJIa-
rOJIOB MOTYT BBIIIOJIHUTE IJ1arosibl B oHOH OF B rosoxuTensHON Gopme
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U ATOT K€ IJIaroii ¢ oTpunanueM B apyroit ®E. OTpunanue MOKET BBI-
paKaThCsl YACTHICH «HE» B PYCCKOM SI3BIKE, U YACTHUIIAMHU «NOt», «NOY»
WM MECTOMMEHHUEM «nothingy - B aHITIHICKOM s13bIKe. B pycckoM si3bIke
JaHHBIA croco0 o0pa3oBaHus (HPa3eoNOrHUSCKUX aHTOHUMOB HE OY€Hb
pacrpocTpaHeH: Urpa CTOUT CBEY — Urpa HE CTOUT CBeU. B aHHiicKOM
SI3BIKE OJIHUM U3 HauOoJiee PacIpOCTPAaHEHHBIX CIIOCOO0B 00pa3oBaHMUs
OTpHUIIAHUS SBIISETCS YaCTHIIA «no»: pay attention to smb. — pay no at-
tention; take into account — take no account of; make scruple — make no
scruple; come to good — come to no good.

Onnako, ormedens! OE ¢ orpurarensHoil wacTumeit «noty: lift a fin-
ger — not to lift a finger; think much of smb. — not to think much of; get a
sleep — not to get a sleep.

TakuM 00pa3oM, COMOCTABUTEIBHBIA aHAIN3 MOKA3aJl, YTO TJIaroib-
HbIC (DPa3COIOTHUECKIE AHTOHHMBI TPEACTABISIOT CO00 OOIIUMPHBII
IUTaCT B cocTaBe (hpa3eosOTMH M IMUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI KaK B aH-
[IIUICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX, IIPH 3TOM, HAMHU BBIJCIICHBI T1aro-
JIBI, KOTOpPBIE HanOoJiee aKTHBHO yYacTBYIOT B 00pa3oBaHuU (hpas3eoiio-

THYCCKUX aHTOHMMOB B aHAJIM3UPYCMbBIX A3bIKaX.
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METEOHHMHAA JIEKCEMA «FIRE»
B KOHI[EIITOC®EPE AHIJIHHCKHX CKA30K

K. JI. ®énoposa

Obvekmom Hawe2o UCCAeO08AHUSL  AGNLEMCS KOHuenmoc¢epa
AHSTUUCKUX — CKA30UHBIX mekcmos, a npedMemOM ons U3yuerHusl
cmana memeoHuMHAs Jlekcema «ﬁre)x Iloo «memeonumomy Hamu
nodpas'y/weeaemc;z JIeKcuveckas eduHm;a, 0603Ha’~la}0u4a}1 AeJlieHue
npupoabz, Cmuxuro (om cped. «memeoy - nepeasi CcocmaeHas
uacmos  CJIOJCHBIX Cl06, coomeemcmeyruwias no 3HAYEeHUIO Cl06Y
«Memeopwzoeultecxuﬁ», u.am. «HOMeH) — UMA, HauMenoeaHue).

KurodeBrble ciioBa: koHlentocdepa, METEOHHM, CKa304YHBIN TEKCT.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS ONTUPAETCS Ha MJICI0 KYMYJIITUBHON (DyHKITUH
A3bIKa, Omarojgapsi KOTOpOH B HEM 3aredyariieBacTCs, XpaHUTCS |
nepenaércst OIbIT HAPOJa, €r0 MUPOBUJIEHUE U MUPOOIIyIIeHHE. S3BIK,
COTJIACHO 3TOH KOHIEMNINM, €CTh yHHMBEpcanbHas (opma NepBUYHON
KOHLICNITyaTH3allil MHUpPA WM PAIHOHATIM3ALNN YeJIOBEYECKOTO OIIBITa,
BBIPA3UTCNIb M XPAHWUTENh OECCO3HATEIHFHOTO CTUXUITHOTO 3HAHHSA
0 MHpE, UCTOPHYECKAss MaMATh O COIMANbHO 3HAYUMBIX COOBITHAX
B UEIOBEUYECCKOH KM3HM. B cBOIO ouepenb, KOHIETITyalTH3aIus,
3aKJTFOYAIOIIASCS B OCMBICIICHIH OCTYIAOICH K UEIOBEKY HH(OpMALUH
U TIPUBOJSIIAST K 00pPAa30BAHMIO KOHIICNITOB, KOHIICTITYAIBHBIX CTPYKTYP
U BCEH KOHIICTITYaJIbHOM CHCTEMBI B MO3T€ (TICHXHKE) UCJIOBEKA, SIBISCTCS
OJJHUM U3 BaXXKHEHIIMX I103HABATENIbHBIX IIpoleccoB. PesynbraTshl
KOHIICTITyanu3anuy (TOHSATHsI, KOHIICTITBI M WX CUCTEMbI) HaXOJIAT
BepOaIbHOE BHIPAKCHHE B SI3BIKE M PEUM — B PA3HOTUIHBIX TEeKcTax. B
HHUX COCPEIOTOYCH ITO3HABATEIBHBIM ONBIT 3THOCA, NEPEAABACMbBIA H3
MIOKOJICHHS B TIOKOJICHUE.

KornutuBHasT JNHMHTBUCTHKA IIHPOKO OOCYKAAaeT KaTETOPHIO
KoHIenTochepsl 4YelmoBeKa — OOJNIAaCTH 3HAHWH, COCTABICHHOW U3
KoHIenToB Kak e€ enuuul. Ilo onpenenenuto JI. Jluxauéra, KoHIEN-
Toc(epa eCTh COBOKYITHOCTh KOHIICNITOB HAaIMU. TepMHH «KOHICIT»
B TICUXOJIOTHM OTHOCHTCS K OOIIel maee WM sdeike 3HaHUS, KOTOpas
ABIIAETCA pe3yibTaToM MHOTHUX akToB Bocmpusitus [1. C, 51]. On He
OCHOBaH Ha €IMHUIHOM YyBCTBCHHOM OTBITE. KOHIIEIITEI OCHOBBIBAIOTCS
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Ha o0oOmeHusx. byayun omnHaxibl chOpMUPOBaHHBIMH, OHU HIPAIOT
BXHYIO POJIb B JallbHEHIIEM pa3BUTUM MBIIUICHUSA. BOJBIIMHCTBO
yuénbix (H. Apytionosa, 3. ITonoBa, 1. Crepuun, B. Tenus u apyrue)
CUMTAET, YTO KOHLENT OTIMYAETCA CIIOUCTBIM cTpoeHreM. CII0M KOHIIenTa
CBSI3aHBI MEXIy COOOW OTHOLICHUSAMH NPOU3BOJHOCTH, YBEIUYEHUS
a0CTPaKTHOCTH KaXKJIOr0 TOCJIEAYyIoIero ypoBHs. Pacrnonoxenue
CIIOEB B CTPYKTYpe KOHIIENITa HEPAPXUYHO, B COOTBETCTBUU C UYEM
B HEM BBLICIIOTCA sifiepHble M nepudepuiinsie ydactku [2. C. 85].
OCHOBY KYJbTYPOJIOTHYECKMX HCCIEJIOBAaHUI KOHIENTa COCTaBIISET
npeiokeHHblii 0. CTenanoBbIM METO/T TOCTIOWHOTO aHAIM3a S3bIKOBBIX
JaHHBIX, POJIMBAIOIINI CBET Ha CTPYKTYPY U COJIep:KaHUE KYJIbTypHOTO
KOHIIENTA.

Oronb — MOIIHAs CTUXUS, SAPOM JIAHHOTO KOHIIENTa SIBISETCA
«repBoaieMeHT BceenenHol». M1 B 3TOM 3aKiIr0o4aeTcsi METEOHMMHAas
npupoja JyekceMbl «firen. BaxkHbl cleaylomme  COMOCTaBICHHS,
npuBoguMble M. MakoBckuM, aBTOpOoM «CpaBHHUTEIBHOTO CIOBaps
MHU(DOIOTHYECKO CUMBOJIMKH B HHAOEBpoNeickux s3pikax» [3. C. 167]:
HeMelKoe «Fohrey, aHTITMACKOE «fir» - XBOHHOE JIepeBO, TOTCKOE «faur»
- pAIoM, aHIIIMKCKOE «free» - cBOOO/A, BOJS U «firey» - TUIaMsi, OTOHb.
WuTepecHo, uyTo BO Bcex MHU(]ax 0 MPOUCXOKICHUU OTHs, B TOM YHCIIE,
y aHMVIMYaH, TJIABHBIM JCHCTBYIOIINUM JIULOM SABISIETCS Kakoe-HUOYIb
JKUBOTHOE, MPEUMYIIECTBEHHO MNTHLA, KOTOPOE IOXUIIAeT OTrOHb H
MIPUHOCHT €T0 JIIOJsIM (BCIIOMHHUM JpeBHerpeueckuii Mmud o Ilpomeree).
W sro He cuyuaiino. Ilepen Hamu — sipkuil mpumep Mu(UYECKOTO
MBILUICHUS: BBIBEJCHUE TEIMEPELIHeH CUTyallud W3 CUTYalHH, MPSMO
el MPOTUBOIIOJIOXKHOW, CYIIECTBOBABLIEH «HEKorna». Ecnu B peanbHOM
JEHCTBUTENBHOCTH 00JIalaHne OTHEM — OJIMH U3 CaMbIX CYIIECTBEHHBIX
U yOeIUTEeNbHBIX MPU3HAKOB, OTJIMYAIOIIUX YeJIOBeKa OT KUBOTHOTO, B
Mu(pax ke Mpearnosaraercs, 4To KOrjaa-To >KUBOTHbBIE BJaJlelld OTHEM, a
moau — HeT. TakuM 00pazoM, MepBbIM KOTHUTHUBHBIM CJIOEM SIBIISIETCA
«fire-o0siaganue BIAcTbio». B HEKOTOPHIX aHTIMICKUX CKa3Kax, Tlie
(urypupyroT uenoBedeCKHE CYIIECTBa, IepBOHAYaIbHOE O0JagaHue
OTHEM MPEINUCAHO KEHIIUHAM, MYXYUHBI )K€ TOJIYYHIH €ro MHOIO
nozxe. B aTux Bapuanrax MuoB 00 OrHE OTPaKEHbI HEKOTOPbIE YEPTHI
peasibHOI JeCTBUTENLHOCTH (Y BCEX JAPEBHUX HAPOJIOB XpPaHUTEIbHUIIA
ouara — )KCHIIUHA).

BTopblM KOTHUTHBHBIM cioeM KoHienrta «fire» saBnsercs «fire-
nepecenuBIIascs Aymay. [lpuBeaéM HEKOTOpbIE IPUMEPB COOTHOLICHUS
koHIenToB «firey u «bird». I'oTckoe «ara» - opén, ApeBHEAHTIIMHCKOE
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«ar» - TOpeThb; JaTUHCKOE «aVis» - NTULA, JTUTOBCKOE «austi» - OrOHb;
JUTOBCKOE «furda» - NpO3Jl, PyCCKOe «TPyT»; OpeToHCcKoe «labous»
- NTHLA, HO JIATBILICKOE «/ipt» - 3aXuraTb. Belllle Mbl NPUBOIUIN
cooTHouieHue «fire» (oronn) u «firy (aepeBo). Takum 0Opazom, OroHb
MOJKET SIBJISITHCS. U BOILIOLICHHWEM JIyIIH NTHUIBI WU JepeBa. HapoaHas
ckaska «Fire, Water and Sound» cBunerensctByet 00 3Trom: «And from
time to time the tree showed its true nature — fire — and thus trouble was
to everybody who appeared on its way».

B aHrmmiickux cka3kax MOXKHO HAlTHM HEMaJlo TNPUMEPOB
WCTIONIb30BaHUA MeTeoHMMHOU Jiekcembl «fire»: «The Walrus and the
Carpenter» («Mopx u Ilnotaux») JIstouca Kappomna (Lewis Carroll),
«The Magic Fish-Bone» («Bommebnas pbiOHas xoctouka») Yapibia
Huxkenca (Charles Dickens), «The Gildfish» («3onotas pbiOKay)
Oneonopst Paitxi0H (Eleonore Farjeon), napoausie «The Sunken City
of Llyn Bala» («3atonyBuuii ropog Jlnun bana»), «The Nasty Area»
(«dypnoe mecto»), «The Sun of Llanfabon» («Connue Jlnadabonay),
«The Mermaid and Feather-brain Andrew» («Pycanka u BeTpeHbIi
Ouaproy), «The Spring on the Edge of the World» («McTounuk Ha kpato
CBETa») U MHOTHE JpyTHe.

Taxum oOpaszom, nekcema «fire» sBISETCS METEOHUMHON W HaXOIUT
CBOE OTpaxkeHHe B KoHIenTocepe aHrIMUCKUX cKazoK. CTpykrypa
koHlenrta «fire» sBIAETCS MHOTOCIOXHOM: SIIPO — «IEPBOAIEMEHT
BcenenHoit» u aBa KOTHUTHBHBIX nepudepuiiHbix cnos:  «fire-
oOnagaHue BiaacTbio» U «fire-nepecenuiasics nyma». Cocrapisiomuye
ero Mu(doIoruyecKre, peIuruo3Hble, OOMXOJHO-OBITOBBIE M MPOYHE
3HAHUS, IPEJCTABICHUS U MOHATHS 00 OTHE, a TaK)Ke CBSA3aHHBIE C 3TOM
MPUPOJHON CyOCTaHLMEH accolMaluuu M o0pa3bl BepOATM30BaHBI BO
MHO>KECTBE CKa304YHbBIX TEKCTOB.

Cnucok JuTepaTypbl
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CIIEIITU®HUKA PEJIHTHO3H! OH META®OPBI
II. M. lllnTnkoB

B cmamve paccmampusaemcs cneyugura (GyHKYUOHUPOBAHUS Me-
magopsl 8 perucuO3HOM A3bIKEe 8 CONOCMAGIEHUU C 0OPA3HbIM  S3bl-
KOM XYOOAICECMBEHHOU TUMEPAMYPbL U A3LIKOM eCMeCmEeHHOHAYUHbIX
Modenetl. A6mop npuxooum K 3aKIHOUEHU0, 4mo 3a0aud ad0eK8amuoco
ONUCAHUSA OOICECNBEHHBIX PEANUil PA3PEUUMA MOTbKO C NPUMEHEHUEM
0c00020 pooa memaghop, PyHKYUY KOMOPLIX KAUECMBEHHO OMAULAIOMCA
om Opyaux mponos.

KuarodeBble ciroBa: Metadopa; Mozienb; 60rocioBre; peiuruo3Hbli
A3bIK; KOTHUTHBHAsA JIUMHI'BUCTHUKA.

Mertadopa npencraBisieT co00H KIACCHIECKOE OPYANE, TIPH TTOMOIIH
KOTOPOTO IIENbIIA Psiji 3JIEMEHTOB U OTHOIICHUH MOXKET ObITh MPUBEICH K
IMNOHUMAaHHK — KOTrJa KTO-TO IIBITACTCA OOBSICHUTH YTO-TO WHBIMH CJIOBA-
mu. Crier¢puynas cua MeTadophl B TOM, YTO OHA MOXKET IepeaTh CyIl-
HOCTh 0€3 W3JIMIIHEr0 YHPOIIECHHS, COXPAHSS MHOTOCIOXHOCTh ITyTeM
BOCTIPHATHS €€ 4epe3 CXOXKHi 00paser] SKBHBAICHTHOH MHOTOCIOXKHO-
CTU. DTH CBOWCTBA MeTa(OpPbI, KOTOPHIC BCET/ia MPUMEHSIINCH B JIUTEpPA-
TYpHOH IpakTHKe, B XX BeKe ObUIM YCIEIIHO MPUBJICUYCHBI K OMHUCAHUIO
€CTECTBEHHOHAYYHBIX MOJENEH, YTO B CBOIO Ouepe/Ib MOPOAUIO HHTEpeC
K BO3MOXKHOCTSIM METa(hOpHUIECKOTO SI3bIKa B 001acT 6orocnoBust. Brpo-
4eM, B ATOH 00JIacTH BO3HUKAET Psiji BOIIPOCOB: CIIOCOOCH JIn 00pa3HbIN
S3BIK OTPA3UTh NCTUHY 00 OKPY’KAIOIIEH HAC IEHCTBUTEIBHOCTH, WITH 3TO
BCETO JINIIB BRIPAXKEHHE MYCTHIX (haHTa3Mil, HU Ha YeM HE 0OOCHOBAHHBIX?
MoskeT i MeTaopa CITy>KUTh CBSI3BIO CO CBAIICHHON peabHOCThI0? Jlor-
MaTHKa XpHUCTHAHCTBA, MyAaW3Ma M Hcnama npesacrasisier bora cosep-
HICHHO HEAOCTYIHBIM, TPAHCUCHACHTHBIM 3TOMY MUPY, U 3a4aCTYI0 OTBET
Ha BOIIPOC O BO3MOKHOCTH a/IeKBaTHOTO onucanus bora, mpeBocxosine-
TO YCJIOBCYECKOC NMOHUMAaHUEC, YIIMPACTCA B HEPA3PCIHIMMbBIC aHTUHOMUU.
Mertadopa ¢ ee JeCKpUITUBHBIMU CBOHCTBAMH MPEACTABIICTCS HAaHOOIee
AICKBATHBIM ITyTEM OIMUCAHUSA 00’KECTBEHHBIX peam/li/'l.

B naHHOIf cTaThe mpeuiaraeTcsi paccMOTPETh CHENU(UKY PETUTHO3-
Hoi MeTadopbl. [ aToro OyayT moka3aHbl OCOOCHHOCTH €€ (yHKIIH-
OHUPOBAHUS B CPABHEHUH C XyI0’)KECTBCHHOH U HAyIHOH MeTaopoit.
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Crieruduka Metadop, CBSI3aHHBIX ¢ PEIIUTHO3HBIMU PEATUSMU SIBJISI-
€TCsl MPEMETOM M3YyUEHUs LIEJIOTO HalpaBJIeHUs 3anaJHOW KOTHUTHBU-
ctuku. B padorax I1. Puképa, J. Tpaticu, M. Cockaiic, C. Mak®aiir paz-
BHBAETCS MBICJIb, YTO PEITUTUO3HBIN SA3BIK ABISETCS CUCTEMON MeTadop,
OCHOBaHHOI Ha COBOKYITHOCTH 00pa3oB, KOTOpasi CIYXKUT OpraHHU3allu-
OHHBIM TPUHIMIIOM MO3HaHUA TpaHcueHAeHTHoro. Camm Mak®aiir
yKa3bIBaeT, YTO BCAKOIO, IPUCTYMAIOLIEro K onucanuio bora momkua-
0T JIB€ OIIACHOCTHU: OYKBAJIMCTCKHUI MOAX0/1, KOT/Ia CII0OBA YEJIOBEYECKOTO
sI3pIKa OYKBaJIbHO OTHOCATCSI K O0JKECTBEHHBIM peaiusiM; U 0€30THOCH-
TEJNBHOCTD S3bIKA, KOTJIa CIIOBA, MPOU3HECEHHBIE 0 bore, M3HayaIbHO HE
HMMEIOT HUKaKoro oTHoleHusa kK Hemy, a moToMy He UMEIOT U cMbIcha [3.
P. 4]. EXAMHCTBEHHBIM BBIXOJIOM SIBJISIETCA MPU3HAHUE METapOpHUECKOM
MIPUPOJIBI SI3bIKA OOTOCIIOBUS, YTO MO3BOJISIET, U30€ras OTOXKICCTBICHUS
Bora ¢ Ero onucanusimu, roBoputh 0 Hem HEUTO Bpa3yMUTENbHOE.

BaxxHO OTMETHUTB, UTO MEpe1 UCCIIeI0BaTENSIMUA 00pa3HOT O s3bIKa O0ro-
CIIOBUS CTOSJIa 33/1a4a COIIOCTAaBIICHUSI PETUTHO3HON MeTa(opsl C apyru-
MU ciiydasmu MeTadopuueckoro onucanus. [lons Pukép paccmarpuBaer
MIpUMEp XyA0KECTBEHHOU JIUTEPATYPhl KaKk METa(hOPUUECKOTO CY>KACHHS O
MHUpe. DTOT MHP SIBIISIETCS PE3YJIbTATOM BOOOPaKEHUsI, HO OH HE ABJISIETCA
BOBCE HepeallbHbIM. JIuTepaTypHOe Ipou3BeeHUE OMUCHIBACT, KAKMM HAalll
YeJIOBEUECKUH MUP MOT Obl OBITh. 3/1€Ch MUP BO3MOXHBIH COOTHOCUTCS C
MHUPOM PEAIbHBIM, U 3TO HE JIBa Pa3HBIX MUPA, & OJIMH MHUP C Pa3HbIX CTO-
POH. ABTOp Ha3bIBaeT 3TO nepeonucanueM (redescription). B atom cmbicie
JUTepaTypa MpeylaraeT HemnpsMoe, MeTa(opHUuecKoe OMHUCAHWE HAIIEro
mupa [5. P. 291]. OnHako gaHHas TEPMHHOJIOIUS HE IPUMEHHMA K SI3BIKY
6orocinoBus. B 3HakoBoii pabote «MmenoBanue bora» Pukép nokassiBaer,
yro XoTs CameHHoe [lucanue u ABJsieTCS B HEKOTOPOM CMBICTIE JIUTEpa-
TYpOii, OHO, OJTHAKO, OTJIMYAETCS OT MMPOYUX BHUJOB JIUTEPATYpPhI TEM, YTO
oHo Ha3biBaeT bora. imeHoBanue bora 3To He MPOCTO OJJMH U3 MHOXKECTBA
Coco0O0B ONMcaHus ATOro Mupa. bor — BeICIIMIA U IEpBOHAYATIBHBINA 00b-
eKT Bcex 0noueiickux TekcToB. MeTadopbl, OCPEICTBOM KOTOPBIX KOCBEH-
HO onckiBaercs bor, sBisitorest Mmogensmu Ero Mmenn n Ero oTHomeHus
¢ uenoBekoM [4. P. 223]. Dtu 3ametku Puxépa mnpeanonararor HOHUMaHUE
Oubneiickux MetaQopuuecKux MpeankaToB bora kak KOCBEHHBIX, HO TeM
HE MeHee peabHbIX olMcaHuii bora, cBuieTeneM KOToporo sIBIseTCs cama
bubnus. Dto o3Hauaert, 4to Metadopuieckoe onucanue bora He sBiseTcs
MIPOCTO YACTHBIM CIIy4aeM JIMTEPAaTyPHOTO OIKMCAHUS 3TOTO MHPA.

Hpyroiit npumep MeTapoprUECKOro ONMUCaHHs 3TO yIoTpeOIeHne Mo-
Jiesiell B €CTeCTBEHHBIX HayKaxX. MoJiey He OTChUIAI0T HETOCPEACTBEHHO
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K OIIBITY, OHH OTCBIJIAIOT K TEOPETUYECKH BOSMOYKHBIM PEaIbHBIM CYIIHO-
CTSIM U MOTYT OBITh BBIPa)KE€HBI IOCPEICTBOM META(POPUUECKUX YTBEPK-
JIeHUi, TUIa Mo3r 310 KoMmbloTep. TakuM 00pa3oM, MOJIENH MOPOXKIa-
10T DK3UCTEHIIMATbHbIE TUIIOTE3bl U 0071a1a10T 00BsICHAIOMIEH crioi [1].
k. M. Cockaiic B cBoeii rimaBHON paboTe «Metadopa U peuruo3HbIi
SI3BIK», YKa3blBas Ha PsJl Mapajuiesneid MexXly Hay4dHOW M PEeIMTHO3HOM
MeTapOpHUUECKON MOJIEINbI0, MOCTYJIUPYET WX MHOIMPUPOIHOCTH: MepBas
CIIY>KUT JUIsl CXeMaTU3allui TeOpUH, BTopasi — TpeOyeT OTBeTa ciyliare-
JIsi; TIiepBasi UMeeT abCTPaKTHBIM XapakTep, BTOpasi — JMYHOCTHBII; Tep-
Basg — TOYHA, BTOpasi — Pa3MbITa; HAKOHEIl, TiepBasi sBJISIETCS BaXKHBIM, HO
HE HEOOXOIUMBIM 3JIEMEHTOM TEOPHH, BTOPAst — €AMHCTBEHHON BO3MOXK-
HOCTBIO 4TO-TM00 yTBepkaath o bore [6. P. 106].

[ToMHUMO 3TOr0 OTIIMYMTEIBHBIM Ka4eCTBOM PEIMIHO3HOM MeTadopsl
SIBIISIFOTCS. OOBEKTHO-CYObEKTHbIE OTHOLICHUs. B Hay4yHOH cucreme Ha-
OmroeHuss Metadopa MO3BOJIAET ONMUCHIBATh HETPUBHAIBHBIM CIIOCOOOM
HEHM3BECTHBIH OOBEKT. B si3bIke OOrocioBHsl MPEIMETOM HCCIIEIOBAHHS
sBrsieTcst Boictimii CyObekT, moaromy meradopa 371ech Urpaet pojib 00-
patHoii cBs3u. JlaHHOe HampasieHue paspadateiBan O.JOHrens B padote
«Mertadopudeckas uctutay». [1o ero mpiciu, bor oTkpbuics Mupy mocpea-
ctBoM Boruomienus Crnosa (Mucyca Xpucta), 4to camo 1o cede sBisercs
TIEPEHOCOM CYIITHOCTEH, TO ecTh mporeccoM Metadopuueckum. HOHTremn
MMOHUMAET OTKPOBEHHUE Kak oOpaieHue (address). B oOparieHun JIM4HOCTD
packpbIBaeT cebds 1 JaeT Mo3HaTh cedst Apyroit tmunocty. bor obparaercs
K HaM B JKU3HU U KpecTHO cMepTtn Mucyca Xpucra, B Ero mputdax o rps-
JyIIeM LapcTBUU O0kKeM U B eBaHrenuu. OOparieHue — 31o Mmetadopuue-
CKO€ COOBITHE, KOTOPOE UMEET MECTO B MeTahopuyecKoM si3bike. CoriaacHo
FOHremo, 3TOT BUJ peuu HYKHO KapJMHAIBHO OTINYaTh OT HOMUHATUBHO-
IO SI3bIKa, IIOCPECTBOM KOTOPOTO MBI ONKCHIBAEM Beld. B HanMeHOBaHUH
CYOBEKT TOBOPUT 00 00bEKTe, a B OOIICHHH, JIBa CyObEKTa y4acTBYIOT B
€/IMHOM SI3bIKOBOM COOBITHH, I/Ie CYOBEKT U OOBEKT HE MOTYT OBITh HU30-
nupoBaHbl. OObEKTUBHOCTD U CyObEKTUBHOCTD B PEIIUTHO3HOM S3bIKE — ATO
CTOPOHBI OJIHOTO M TOTO e KOMMYHHKAaTUBHOTO coObITus [2. P. 58—67].

Taxum o6pazom, penurnostas meradopa npeacTaBiIsSeTCs CaMOCTOsI-
TEJTHHOW KOMMYHUKAaTUBHON M KOTHUTUBHOM enuuuiieil. CiemyeT coria-
cuTbed ¢ yrBepxaenuem /. Tpaiicu, 4TO riIaBHBIM yCIOBHEM H3Y4EHUS
MeTapU3NIECKUX KaueCTB MeTa(opbl ABJSETCS YBEPEHHOCTh B TOM, UTO
BO3MOYKHO UCKJIIOUUTENIEHO PEIMTHo3HOE ee ynorpebnenue [7. P. 95].
Kpatkuii 06030p MHEHHIT 3HAKOBBIX B HCTOPUH U3yueHUs MeTadopbl Gu-
Typ Mokasaj, 4yTo MeTtaopuyeckoe OrnrucaHhe MOXKET YNOTpeOsIThcs B
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TpEX Pa3IUYHBIX 00JIACTAX YeIOBeUYeCKoro ObITua. B muteparype, oTHO-
CUTEIIbHO BOOOPaXKaeMoro, BOBMOXKHOT'O MHpa; B €CTECTBEHHON Hayke,
OTHOCHUTENIBHO (PU3UYECKHX peaiuii; U B BEpe U T€OJIOTUH, OTHOCUTEIb-
HO peanuu bora. Ecnu onTonoruueckue coiictBa bora, onucreiBaeMbie
MeTtadopoii, He OyAyT AMCTAHIMPOBAHBI OT XYIOXKECTBEHHBIX 00pa30B
U QU3NYECKUX peajuii, bor MojkeT paccMaTpUBaThCS TOJIBKO KaK 4acTb
Haniero 00pazHoOro MBILIUICHUS WK KaK 4acTh (PU3HYECKON PeasbHOCTH.
B 00oux cnyyasx nepecraer ObiTh TBOPLIOM, @ CIEIOBATEIBHO U TPE-
METOM PEJTUTHO3HOTO OMUCAHHUS.
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A3BIK HOJIMTUKHU

IIPEIIEJEHTHBIE ®EHOMEHBI B 3AITAJHOH
HOJIHTHYECKOH KAPHKATYPE O KPH3HCE EBPO

C. A. TuxoHoBa

B pamkax HacTofIel ctaThl paccMaTpUBAarOTCS (PaKThI dKCILTyaTa-
UM TIPELIEACHTHBIX (DEHOMEHOB B COBPEMEHHOM 3apy0e)KHOW MOIUTHYC-
CKOM KapHKaType O KPH3UCEe €BPO M PaCKpBIBAECTCS UX MparMaTudeckoe
3HAaYCHHUE.

KiroueBsble c1oBa: nojauTHyecKkas Kapukatypa; IpeleeHTHbIH 00-
pa3; mpeleIeHTHBINA (PEHOMEH; KPU3HC EBPO.

OnHUM U3 aKTyaJbHBIX HATPABJICHUN U3Y4YEHHSI MOJTUTHUECKOTO JIUC-
Kypca sIBJISIeTCs UCCileIoBaHue MOJIMTUYECKOM KapuKkaTypsl. byayuu BTo-
PHYHBIM XaHPOM MOJUTHYECKOTO AUCKypca MOJMTHYECKas KapuKaTypa
JI0 TIOCJICTHETO BPEMEHH SIBJISIACH MPEIMETOM H3YUCHHUS HE JIOCTaTOU-
Ho vacto. Kak ykaseiBaer M. b. BopommuioBa, «B poccuiickoil Hayke
MOJUTHYCCKAs KapUKaTypa, Kak MPaBHIIO, SBISCTCS COIMYTCTBYIOLIHM
MaTepUaIOM HCCIIEIOBAHUS, ... HAIPOTHB, B 3apyOeKHOH JMHTBUCTHKE
CHCTEMAaTHUCCKOE M3YyUCHHE TOJUTHICCKON KapUKaTyphl HAYAJIOCh CIIe
80-¢e roas! npoweamero croaetus» [2 C. 567]. Kpome Toro, orcyrcTBue
MAacIITaOHBIX HCCIEAOBAaHUN JAHHOTO JKaHpAa BO3MOXKHO CBSI3aHO CO
CJIOKHOH TPUPOIOH KapHKATYyphl, KOTOpPas OTHOCUTCS HE K OJHOMY, a
K HECKOJIBKHM JTUCKYpCaM: TOJIUTHIECKOMY (T.K. K HEMY OTHOCSITCS BCE
«peueBble 00pa3oBaHUs, CyOBEKT, agpecaT WM COJCp)KaHHE KOTOPBIX
otHocsTes K chepe momutuku» [5 C. 23]), auckypey macc-menua (T.K.
9TO €AMHCTBEHHBIN KaHaJ Mepeaun JaHHOTO JKaHpa), XyA0KECTBEHHO-
My (T.K. 3TO >KaHp KPEOJIH30BAHHOTO TEKCTa M300pa3UTEIBHOTO HCKYC-
CTBa) 1 KOMHUYECKOMY (T.K. OJTHOW M3 ero (QYHKIU SBISIETCS pean3aius
CMEXOBOW MHTCHITUH).

Kax u3BecTHO, OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMM IIOJIMTUYECKOH Ka-
PHUKATypHhl SBJISIIOTCS aKTyalIbHOCTh U 3710001HEBHOCTE. [lonmuTHueckue
KapUKaTypbl OMEPaTUBHO O0TOOpaXaroT HauOoJee BaXKHBIE U OCTPHIC BO-
MIPOCHI MOJIMTUYECKOM eHicTBUTENbHOCTU. Kpome Toro, mpecrasisiercs,
YTO MOJUTHYECKAsl KapHKaTypa 00lagaeT MOIIHBIM MaHUMYJISITHUBHBIM
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MOTEHIIHAJIOM, YTO MPOSBIISETCS B UCIOIB30BAHUN MeTa(Op, CUMBOJIOB,
MPeLEeJICHTHRIX ()EHOMEHOB U JAPYTUX BhIPA3UTENbHBIX cpelcTB. Bozneii-
CTBHE Ha CO3HAHUE PELUIMEHTa B OCHOBHOM MPOUCXOAMUT MO BU3Yallb-
HOMY KaHany. CieoBaTeabHO, MHTEPEC JJIS HCCIeI0OBaHUA MOTYT Ipe/-
CTaBIISATh BU3yaJIbHbBIE MpEIe/IEHTHbIE (DEHOMEHBI.

Jannas paGoTa NOCBAILIEHA aHAJIM3Y KpHU3HCa €AMHON eBpOIEHCKOM
BaJIIOTHI — €BPO Yepe3 MpU3My 3apyOeskHOM (B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OpH-
TAHCKOM) MOJUTHYECKON KapukaTypsl. Hamu Ob110 paccmoTpeHo 60 mo-
JIUTHYECKUX KapUKaTyp Ha TeMy «KpPU3HUC €BpPO», OMyOIMKOBAaHHBIX Ha
CIIeYIOIINX 3apyOexHbIX caiftax: www.CartoonStock.com, www.chris-
madden.co.uk/cartoon-gallery/ (caiit 6putanckoro kapukatrypucra Kpu-
ca Mbanena), www.belltoons.co.uk (caliT OpuTaHCKOr0 KapuKaTypHcTa
CruBa bemna), alexhughescartoons.co.uk (caiiT OputaHckoro kapukary-
pucta Asnekca Xpto3a), caiirax Opuranckux CMU (The Times, The Sun,
The Independent, Daily Express, Guardian) B nepuox ¢ 2010 mo 2012 rr.,
0TOOpaHHBIX METOOM CllydyaifHON BbIOOpKHU. [Ipeamerom uccienoBanus
SIBIIAIOTCS TIPELeACHTHBIE (DEHOMEHBI, KOTOPbIE MCIIOJIB3YIOTCS A 00-
pa3HOro MpeACTaBIeHUs KPU3HCa €BPO B COBPEMEHHOHM IMOJUTHYECKON
KapuKaType.

OueBUTHBIM MIPU3HAKOM
KpU3UCa €BpO SBJISIETCA BBICO-
KUI — U OpOJOJDKAIONINI pacTu
— YpOBEHb rOCYAApPCTBEHHOH 3a-
JIOJUKEHHOCTH B «YSI3BHMBIX»
crpanax (I'peunun, Wpnanguwu,
Wranun, Ilopryrammmn un Hcna-
Hum). He pa3 eBponeiickue riaBsl
MIPABUTEIBCTB TOPIKECTBEHHO 3a-

SIBWJIN O TOM, YTO OHH «TOTOBBI
cIenaTh BCE HEOOXOIUMOE»
Juist 3amutel  EBpo3onbl. Co-
BOKyITHOE yuactue [ epmanun,
O®pannuu 1 Urtamuum B eBpo-
MelickoM  (OHJIE  CITaceHUsl,
BKJIIOYAsl SIBHOE U CKPBITOE
(huHAHCHMpPOBAaHKME CO CTOPOHBI
EBpomeiickoro  1meHTpaJIbHO-
ro OaHka, yxe MpUOIHU3UIOCH
k | TpmH. eBpo. VIMeHHO 3TH

87



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

NE FUSE M ...
\M’ M) THE KEBAB GEs 1T/

aCIIeKThl B OCHOBHOM U SIBJISI-
I0TCS ITPEIMETOM KapHUKaTyp.

Kak cnopasennuBo  3a-
Meyaer M. b. Bopommiosa,
«camblil pacIpOCTPaHEHHBIN
MeTOJ] BelleHUs] HedopMalb-
HOW WH(POPMALIMOHHON BO-
HHBI — OOBIrpBIBAaHHE Tpa-
IUIAOHHON IOJUTHYECKOMI
CHUMBOJIMKH, M3BECTHBIX IIO-

JUTHYECKUX O0Pa30B, MO3BOJIAIONICE CO3AAaTh Y3HABAEMBI, a 3HAYMUT
MOHATHBINA 00pa3, y>Ke HaJIeJCHHBI ONpe[eNCHHBIMU CMBICIIAMH, Kak
npasuiio, HeraTuBHbIMI» [3 C. 73—76]. HeyauBurenasHo, 4YTO Hanboiee
YaCTOTHBIMH B aHAJIM3UPYEMOM JUCKYpCE CTaJId NpeleJAeHTHbIE UMEHa
MOJIMTUYECKUX JIUIECPOB, IPU3BAHHbIE 0003HAYUTH OCHOBHBIE ICHCTBY-
olye Juna. JIuaepoM 1o 4acTOTHOCTH MOSIBJICHUS B KapuKaTypax sBJIs-

eTcs kaHiiep ['epmanuu Aurena Mepkedb,
YTO MOXXHO OOBSICHUTH BeIyLIEH pOJIbIO
I'epmanuu B KaMIIaHUU IO CIIACEHHUIO €BPO
Y MOMOIIM CTPaHaM-I0JDKHUKAM €BPO30OHBI.
Yacto Mepkens u3zoOpaxaeTrcsi B oOpase
BIIACTHOM M CHIJIBHOM «Cynep->KeHIIMHBD,
KOTOpasi KOHTPOJIUPYET U cliacaeT OTAeNb-
HBIE CTPaHbl €BPO30HBI. Ba)KHBIM sIBIIsSETCS
Y BHEIIHUI 00pa3 r-ku Mepkenb - XyJI0xkK-
HUKUA TOJYEPKHUBAIOT €€ MAaCKYJIUHHOCTB,
HE TOJBKO «HapsiKas» ee B MPUBBIYHBIN IS
Hee OpIOYHBINA KOCTIOM, HO M «HaJeBas» Ha
Hee OT/IETIbHBIE 3JIEMEHThI BOGHHOU (DOPMBI.

Kpome Toro, nocTtaTo4HO 4YacCTOTHBIMHU
MPELEICHTHBIMA UMEHAMU TaKKe SBIISIOTCS
uMeHa (ppaniyzckoro npesuaenta Huxosst
Capko3u, rpeuecKkux IMOJIUTUKOB (OBIBIIETO
Y HBIHEIIHEro NpeMbep-MHUHUCTPOB ['eop-
ruoca [Tananapey (mo 11.11.2011) u Jlyka-
ca [TamagumMoca) M OBIBLIETO IpelceaaTes
coera MuHHCTpOoB Utamuu CunsBuo bep-
nyckoHu (mo 16.11.2011), yto yxa3siBaeT
Ha UX pOJib B yKa3aHHOM Kpusuce. B Ha-
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V2B CTOAIIEE BPEMsS MHOTO T'OBOPHMTCS O TOM, YTO

"/ BuT poNT kpu3uc B ['pertuu criocoOeH MOTOYUTh OCHOBBI
| ASK Me TO SOLVE Sy

e cUROzOnE CyIIECTBOBaHUS €BpO30HBL. Kpome Toro, momo-

o rate npuxoautcs [lopryrammu n Hpnannuu,

«B OYepe» — TaKWe TUTaHThl, Kak Utanus u
Wcnanus. Y cuMBoIBI BeeX 9THX cTpaH ((iaru
CTpaH, «MTAJIbTHCKUNA PBaHBIN carory, (POHTaH
Tpesu B Pume, npeBHerpeyeckue Xpamsl U T.J1.)
TaK WM MHAYe IPUCYTCTBYIOT B MOJUTUYECKUX
KapHUKaTypax I10 3asBICHHON TEeMaTHUKe.

Uro kacaeTcs APYrux MpeLeleHTHBIX (e-
HOMEHOB U3 MOHATUHHON 00JAaCTH «IIOJIUTHKA», TO MOXXHO OTMETHTb
noanucanue «JloroBopa o Espometickom Coroze» B deBpasie 1992 r. B
MaacTtpuxTe, IOJO0KHBILIEE Hayao EBpocoIo3y U eIUHON eBPOIIeHCKOM
Baiote (puc.4).

Eme onpna pocraTo4HO
pacrpocTpaHeHHass HOHSATHH-
Has cepa — HCTOYHHUK ITperie-
JEHTHOCTH — XPUCTHAHCTBO U
Bubnus. Criacenue eBpo cpas-
HUBAETCs 110 MaclITaly U Bax-
HOCTH C COTBOPEHHEM MHpa
(puc.5.) wmm ¢ uynmecamw, co-
BepméHHbIMU Mncycom Xpu-
ctom. K npumepy, Ha pucynke
6 M300paKEHO €IIMHCTBEHHOE
4YyZ0, KOTOpO€ YIIOMUHAETCSI BCEMH €BAHTE€IIMCTAMU - HACBIILIEHUE Hapo-
Ja naTbio xnebamu. Kak u3BecTHO, BO BpeMs MPOIMOBEIN B ITYCTHIHHOM
MeCTe YUEHUKH Monpocuiin Mucyca OTIyCTUTD JIIOJeH, YTOOBI T€ MOTJIH
MOWTH U KyIUTh ce0e MUIIK. XPHUCTOC CKa3all YYeHUKaM HaKOPMHTh IISITh
TBICSY YEJIOBEK ISThIO XJ1e0aMu U IByMs pblOaMu, a Korja Te YCOMHUIUCh
B TaKkoW BO3MOKHOCTH, Mncyc XpucToc B3sUl IUILY B PYKH U, IOCMOTPEB
Ha He0o, OarocnoBuII €€, pa3IoMUI U Jajl YUYCHUKaM, a YISHUKH pa3/ia-
Ba Hapoxy. [1o yTBepxIeHHIO €BaHTeIINCTA: «EJIH, U HACBITUINCH BCE; U
OCTaBILIUXCS Y HUX KYCKOB HaOpaHo JIBEHaIaTh KopoOoBy. Kapukarypuct
n300paxaeT 0003HAYEHHYIO MPELEIEHTHYIO CUTYaIHIo (pUc. 6) U yKasbl-
BaeT Ha HOBYIO MJICIO — CIIACEHHIO €BPO30HBI HE TIOMOXKET JIaXKe Uy I0.

Emie onna npenenenTHast cutyauus u3 bubiuu — noctpoeHue moapMu
OamrHu B BaBuiioHne, Kotopas, 1Mo NPEANOJIOKEHUIO CTPOUTENEH, TOMK-

On this site
The Mew

o
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L& Original Artist
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&eprgdﬁion rightslobitainiable fram
wiww CartoonStock.com
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Ha ObU1a TOCTUrHYTh HeOa (BBIT.,
X1, 1-9). llpeanpusitue 310 ObUIO
HE TOJBKO 0e3yMHBIM M HEHCIIOI-
HUMBIM, HO U MPOTHBHBIM OOXKe-
CTBEHHOMY MpeaHaYePTaHHIO.
[TosTomy, Korzma 3akumena pado-
Ta, ['ocronp mopemus mnokaparb
crpouteneii. OH cMeman s3bIK
WX TaK, YTO OHHU MEPECTaIN MOHU-
MarTb JIPYT Apyra v He B COCTOSHUU
ObUIM TIPOJOJIKATh MOCTPOMKH, a
3aTeM MaJlo-IIoMally paccesuuch 1o Beeit 3emiie. Ha kapukarype u3odpa-
JKAIOLLEH 9Ty CUTyaluIo (pUC. 7) MPUCYTCTBYET MOJIUCH «CTPOUIUIONIAIKA
HOBOTO EBpOCOI032» M HEKOE CTepPEOTUITHOE N300pakeHUe NpeICTaBUTe-
JIeH pa3IM4YHbIX rocyaapcts, Bxoasumx B EC. Takum o6pazom, coBpeMeH-
Hasl CUTYyallusl CPABHUBAETCS C BABMJIOHCKUM CTOJIIOTBOPEHUEM.
© Orginal At BriosnHe nOTHYHBIM SBJISETCS UCOJb-
Reproduction rights obtainable from o
www.CartoonStack com 30BaHUE IMPELEJCHTHOW CHUTyaluu Ou-
Oneiickoro mpenaHusi,  OMHCHIBAIOIIETO
0o0psii IpeBHUX €BpEeB, COIVIACHO KOTO-
pPOMY B CHEIIMATILHBIN JIEHb IPEX0O0TITYyIIIe-
HUS TEPBOCBALICHHUK BO3Jarajl pykd Ha
rOJIOBY JKMBOT'O KO3JIa, IEPEHOCS HA HEro
TeM caMbIM Tpexu cBoero Hapoja. Ilo-
CJIe 9TOr0 KO3€eJ M3TOHSUICSA B MYCTBHIHIO.
B nannoMm ciyuae (puc. 8) B poiu Ko3ia
OTIyILEHUS BhICTyHaeT [ peuus, KOTOPyIo
S gkl Therstem neie My 0OBHHSIOT BO BCEX MPOOJIeMaxX eBPO30OHBHI.
rupwith suros.” HentpanbHas ponb ['pery B BO3HUK-
HOBEHHUHU KpH3HCa €BpO Npeaonpeaenuia
WCIOJIb30BAHKUE B MOJIMTUYECKUX KapUKaTypaxX MPeLeIeHTHBIX (eHoMe-
HOB M3 00J1aCTH ApEBHETPeUeCcKOi MU(BOIOTHN U HCKYCCTBA.

Tak, IpUMEPOM MOXKET CIY>KUTh MpeleAeHTHas cuTyauus - Tpo-
SIHCKasi BOMHA, a TOYHEe OHIM30J] C TPOSHCKUM KoHeM (puc.9). [lannas
CUTyalllsl aKTyaJIM3UPYET M M3BECTHOE IMPELEJEHTHOE BBICKA3bIBaHHE,
MIPOM3HECEHHOE XpeloM JIaOKOOHTOM, KOTOPBIH, YBUAEB ITOrO KOHS U
3Hasg XUTPOCTHU JaHANIEB, BOCKIUKHYJI: «YUTO ObI 3TO HU OBLIO, 51 60I0CH
JaHalleB, gaxke Aapbl npuHocsmux!». [To Bceil BUANMOCTH, B KayecTBe
TPOSHCKOrO0 KOHsI BBICTyMaeT Mmomollb EBpocoroza I'pennu, KOTOPYyIo

I it Bl o - s st T
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T O A TrPEKH C HEOXOTOH NMPUHUMAIOT.

R E (ol - Takue nOpeLeIcHTHBIE HMe-
: # na xax Axuuiec u Iuapa TaKKke
CUMBOJIU3UPYIOT IpeLeeHTHbIE
CUTyallMd,  MCIIOJIB3YIOIIHECs
KapUKaTypucTaMHu JUii H300pa-
JKEHHsI eBpoKpu3uca. V3BecTeHn
Mu¢p 06 ogHOM U3 OABUroB ['e-
pakia, Korja oH modenun Jiep-
HEHCKYIO THJIPY — MHOTOTOJIOBOE
YyJOBHILE C TEJIOM 3MEH, y KO-
TOpOIi Ha MecTe OTPYOJICHHBIX I'OJIOB BhIpacTald HOBbIE. McIonb30BaHe
JIAHHOTO UMEHU U CBSI3aHHOM C HUM CHUTYyaIuu B kKapukatype (puc.10) mo-
OyKIaeT pelMIUEHTOB JIy4llle MPeICTaBUTh MaciuTad Kpu3uca, 1U3o0pa-
JKEHHOTO B BUJIE THPbI, KOTOPYIO MPAKTUYECKH HE BO3MOXKHO MMOOETUTD,
a ['epakiia cpeiy cTpaH eBpO30HBI MTOKA HET.

Uro kacaerca AXui- =
Jeca, TO Ha KapUKaType
(puc.11) ero ponb urpaer
EBpocoro3, ubUM e€IUH-
CTBEHHBIM  YSI3BUMBIM
MecTOM (TISITKOW) SIBJIS-
ercs I'peuus, ymap mo
KOTOPOW M MOJKET CTaTb
MPUYUHON  (DUHAHCOBOM
cMmeptH Beero EBpocorosa.

Taroke B KapuKaTypax BO3ZHHKAIOT H300pakKeHUS TaK Ha3bIBaeMbIX
«HOBBIX» rpedyeckux 0oros — 6ora [lonra, 6ora YKecTkoil 3KOHOMHUU U
6ora be3paboTuiibl.

B xauecTBe mpeneeHTHBIX
(heHOMEHOB U3 00JIACTH JIPEB-
HEerpedeckoro HMCKyccTBa HC-
MOJIB3YIOTCSl CTaBIas oOIe-
MIPU3HAHHBIM CHMBOJIOM Kpa-
COTHl AHTUYHOTO HCKYCCTBa
- crarys Benepsl Munocckoi
Y HeNpeB30HAEHHOE cCOOpaHue
JPEBHErPEYECKOr0 MCKYCCTBa
- Mpamopsb! Dirusa.
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,Cvp;dera) W3zobpaxenne craryu Beneper Mu-

- JIOCCKOH B KapHKaTypax JOCTaTOYHO Ya-
CTO€, ¥ B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM 3TOT 00pa3
npumepsieT Ha ceOs ['perms. AKIEeHT npu
9TOM KapHUKaTYPUCTBI JIENIal0T Ha OTCYT-
CTBYIOILIMX pyKax BeHepbl n KoH)IHKTE
I'perin 1 I'epmanuu. C 0/THOM CTOPOHBI,
KapUKaTypUCThI U300paXKatOT CUTYAIHIO,
pyu KoTopoi BeHepy nmimaroT pyk Bu-
KUHTU (KaK W3BECTHO, 00pa3 BUKHHIOB
Obu1 BocTpeOOBaHHBIM B TpeTbeM peiixe,
TJie 0/l BUKMHTaMH TIOHUMAJIH CEBEPHBIX
repMaHIIeB apuiiCKOil packl, POJICTBEH-
HBIX HEMIIaM), a ¢ Ipyroi — ['epMaHus B JIMLIE CBOETO KaHIJIEpa HE MOYKET
Tk ['penuro — Benepy cBoOob1 AeiicTBui, T.K. ['perus yxe u 6e3 ycu-
nuii ['epMaHny B HEKOTOPOW CTETIEHH «MHBAIH (pHC.12).

Uro xacaercs MpaMop ODJTHHA, TO U B 3TOM ClIy4ae OCHOBHOH HJie-
el kKapuKaTypHcTa BBICTyIIaeT HaHeceHHe yiepOa ['pennu B cBA3M C ee
JIOJITOBBIM Kpu3ucoM (puc.13).

HeMHOrouncneHHOH MO YaCTOTHOCTH B aHAJIU3UPYEMbBIX TOJIHUTH-
YeCKUX KapuKaTypax SBISIETCS JIMTepaTypHas Tpymia MpereleHTHBIX
(heHomeHoB. bbuio 3auUKCHPOBaHO BCEro TPU Cilydas HCIOJIb30BAaHUS
TaKOTo pojia MpeleIeHTHBIX (PEHOMEHOB, OHAKO U OHU TPEOYIOT BHH-
MaHus. UHTepecHol npeacTaBiseTcs Kapukarypa, nsoopaxatomas [1na-
TOHA B TEPUOJ HAIlMCAHUE CBOMX 3HAMEHUTHIX «JlmamoroB» (puc.l4).
B nanHOM ciyyae MBI MMEEM JIeNI0 C aBTOPCKOW OTCBUIKOW aJpecaToB
K IpEleIeHTHOMY TEeKCTy - auainoram «Tumei» n «Kpurunit», B KOTO-
peix IlnaTon nmoBecTByeT 00 ATIaHTHJE, OIYCTHBIIUIHCS B OJUH JIEHb
Ha MOPCKOE JHO B pe3yJIbTaTe 3eMJICTPSICEHUS U HABOJHEHHUS, BMECTE CO
CBOMMU >KUTEJIIMU — aTJIAaHTaMH.
B Hacrosimiee BpeMsi MOTHOHYTH
Moio0HO ATIAHTHIE MOXET He
TonbKo ['penust, HO U Bce CTpaHbI
EBpo30HBL.

Eme oana 3acmykuBaromias
BHUMaHHUs KapuKaTypa HUMeeT
noanuck aBropa “The Symposion
is over, Greece — a Spartan fu-

ture is waiting!” (ITup — oxoHueH,

THE DEBT CRISIS
COST VE AN

So, Mr.Plato, you want
to substitute

"Atlantis™ for "Greece™
in your "Dialogues”?

No, substitute it
for "Eurozone"

&} Driginal Artist
Reproduction rlgl:(s dbizinable fom
=wrvw CansonStock.com
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I'penusi, Buepeau — crapTaHCKOe
oynymee!) (puc.15). B manHOM
cllyyae pedb HAET O MpeleaeHT-
HoMm Tekcte “Tlup” (Symposion)
mb6o Kcenodonra (omnucapuiem
o0ef1 yCTpOeHHBIN OTHUM 13 Oora-
termmx soneit Jpesnen ['perun
Kannuem no ciyyaro nodenst As-
TOJIMKA B THMHACTHYECKOM COCTSI-

£ © Orlgma\Al
iEhbtainsble o - 3AHUW HA Tpa3aHuke Bemukux [a-

B, CaoonStock.com

HaduHeit 422 rona 110 H. 3.), 1100
[TnaTona (Temoit i paszroBopa o «Ilupe» KOTopoMy MOCITY>KWII ITHP, 1aH-
HBIH AratoHOM B 416 T0/1 710 H. 3. TTOCIIe OJIepKaHHOU 1m00eb1). B mro6om
cllyyae aBTOp KapUKaTypbl MPOTHUBOIOCTABISIET OoraTyro Ku3Hb [ perun
10 BCTyruieHus B EBpo3oHYy M ee mpo0ieM ¢ JoJraMd U HOBYIO JKU3Hb,
OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH KOTOPOM SABJISIFOTCS YKECTKHE MEPBI IKO-
HOMUH B CTpaHE — CIIapTaHCKUK 00pa3 )KHU3HH, YTO TAKXKE SBIACTCA Mpe-
LIEIGHTHOM CUTyalluel, «paboTaroiiei» Ha 3aMbICell aBTOpa.

[Nocnenusis KapukaTypa U3 JIMTEPaTypHOIl cepbl — UCTOUHUKA (PHUC.
16) wutoCTpUpyeT NpeleaeHTHbIH TeKeT «PoXKaecTBeHCKYI0 MecHby Y.
JukkeHca, B KOTOPOU K TJIaBHOMY I'epolo NpuXoamin Jyxu CBATOK, IO-
Ka3bIBasi eMy MPOIIIoe, HAacTosIIee U Oyayliee. B KoHTeKcTe TaHHOTO uc-
clleIoBaHusl B 00pa3e caMoro CTPAIIHOTO JyXa — JyXa HACTOSILIEro u30-
OpakeHa EBpona co Bcemu ee npoOnemamu. 3Hasi OPUTHHAIBHBINA CIOKET
Jukkenca, azapecaT 0e3 Tpyaa MOXKET pa3BEepHYTh UJICI0 KapUKaTypHCTa,
KOTOPBI U300pasuil b caM ayx. B opurunane lyx HeiHemHux cBs-
TOK COINPOBOXKAAIM MaJIbYUK — HEBEXKECTBO M JEBOYKA — HUIETa. B 3a-
KimoueHnn 1yx rooput Ckpymky: «Ocrteperaiics 000MX U BCEro, 4To
WM CPOJIHHU, HO IyIIE BCEro Oeperuch MajlbyHIlIKH, HOO Ha JIOY y HEro Ha-
yepraHo “T'ubenp” u rudenb oH
HECET ¢ co0oM, ec dTa Haj-
much He OyneT crepTa». Takum
00pazoM, aBTOp KapUKaTypbl,
OTChUIasl PELUIIHEHTa K MTPOH3-
BeZieHuIo JIuKKeHca, BbIpaskaeTt
CBOIO MBICIIb 10 TTIOBO/IY HACTO-
stero ¥ oyayero EBporsl.

AHanu3  TpPELeACHTHBIX
(heHOMEHOB, HCIOJIb3YEMBIX B

Mg GHOST oF
cHRISTMAS

o~
ku@'Ongm’é‘l'Amsl
Reproduction rights obtainable from

wwwi. CartoonStock.com
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PacCMOTPEHHBIX MOJIMTUYECKUX KapukaTypax o teme «Kpusuc eBpoy,
MO3BOJISIET CHAENIATh CIEAYIOMUN BBIBOJ — OCHOBHBIMH TOHSTHHHBIMHU
c(hepaMU-HUCTOYHHKAMU TPEIEACHTHOCTH B KapuKaTypax JaHHOTO TUIa
SIBJISIFOTCS COBPEMEHHAsI TOJIMTHKA, PEIUTUs, JpeBHErpedeckas Mudgo-
JIOTUS U UCKYCCTBO, a Takxke Jymreparypa. HeoOXoaMMO OTMETUTh BaXK-
HOCTb HAJIMYUS Y PEIUITUEHTOB OTPEACIICHHBIX ()OHOBBIX 3HAHUH U3 TOH
KYJBTYPbI, B KOTOPOH OHU CO3/IAIOTCSl WU KOTOPAs SIBISIETCSI 00EKTOM
n300pakeHus. AKIIEHT KapUKaTypUCTOB ClIEIaH, MPEXK/IE BCETO, C OJTHON
CTOpPOHBI, HA «CHJILHOE 3BEHO €BPO30HB» — ['epMaHuio, ¢ JIpyroi cTo-
pOHBI — Ha «cltaboe 3BeHO» — [ pernuto, 9To 00YCIOBUIIO TEMATHKY Tpe-
neseHTHoCTU. [IpuBrieueHune OnOIeickiX U MUGOIIOTHYECKUX CUTYaAITUH
B KapHUKaType MO3BOJISIET aBTOPaM THIIEPOOIM3UPOBATH CIIOKHUBIIICIOCS B
€BPO30HE CUTYAIUIO, BBIX0JIa U3 KOTOPOU MPAKTUYECKH HUKTO U3 Kapu-
KaTypHUCTOB He BUANT. KapukaTypsl HE TOIHKO 0003HAYAIOT MTPOOIEMHbBIE
30HBI MMOJIUTUKO-YKOHOMHUYECKON CUTYaIlUH, HO M BEIPAXKAIOT MIPOTECT I10
OTHOIICHHIO K JICUCTBUSIM OT/ICILHBIX CyOBEKTOB MOTUTHKH, TEM CaMbIM
(hopmupys 00IIECTBEHHOE MHEHHUE.
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A3BIK CMHA

KPATKHH O530P COBPEMEHHBIX BHPTYA/IbHBIX
C/IOBAPEH H HHCTPYMEHTA/IBHBIX CPE/ICTB
JUIA HX CO3JAHHUA

A. M. IlynsieBckast

B cmamuve npedcmasnen ananumuueckuti 0030p aHeNOS3bIYHBIX OHLALIH-
crosapeti no gopme BU3YAIUIAYUU NPEOCMABTSIEMOU CNPABOYHOU UHPOP-
Mayuu u no 03MOICHOCHISIM OP2AHU3AYUYU OCB0eHUsL Jiekcuku. s co30a-
HUsL COOCMBEHHBIX CRPABOYHUKOS U CLOBAPEll NPeONA2arOmcst UHCMpPYMeH-
ManbHvle CPpeocmea: OHAALH — CePEUCDL U NPOSPAMMHbLE NPOOYKHIbL.

KiroueBnble ciioBa: TE3aypYyChl, OHJIaMH- CJIOBapu, JICKTPOHHBIC CJ10-
BapH, BUKU-CIIPAaBOYHUKH, 06yqu1/Ie JICKCHUKH, 3ay4YMBaHHUEC HHOCTpPAH-
HBIX CJIOB U TCPMHUHOB.

3HAYUMOCTh CIIOBapeill Mpu OOYUYECHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOXK-
HO TEPEOLICHHUTh. OHH SIBISIOTCS JIOKYMEHTAIBHBIMH CBHICTEIHLCTBAMHE
SI3BIKOBBIX M3MCHCHUIL, B CBOCH COBOKYITHOCTH OOBEKTHBHO OTPAXKArOT
pa3BUTHE sI3bIKA HA JAHHBI MOMEHT BPEMEHH; CIIy)Kar CIPAaBOYHBIM, 00-
YUAIOIHM MaTepPUaIoM ISl MHOTHX JIFOJICH — OT MIKOJBHHUKOB JIO Y3KO
KBATH(DUIUPOBAHHBIX CHICHATICTOB. Ha ceroHsIHui ICHb B HHTEPHETE
MOSIBUJIOCH OPOMHOE KOJIMUECTBO PA3IHMIHBIX CIIOBAPEH: OT AIEKTPOHHBIX
Bepcuil OyMaXKHBIX M3[aHHH 10 MHTEPAKTUBHBIX TezaypycoB. Ha ¢oue
OOBIYHBIX MEYATHBIX CJIOBAPEil BUPTYaIbHbIC aHAJIOTH OTINYAFOTCS Y00~
CTBOM MOKCKA OMPE/ICICHUI 1 OONBIITHM KOIMIECTBOM HILTFOCTPATHBHO-
ro matepuaia. Hanpumep, Memidex (http://www.memidex.com/), Eric
(http://www.eric.ed.gov/), Wordnik (http://www.wordnik.com/) ocHare-
HbI OOBEMHBIME CIIOBAPHBIMH CTAThSIMH, KOTOPBIE BKJIIOUAIOT: OIpe/ieie-
HHSL TOHSITHN, HHPOPMAIIHIO 00 MX POU3HOIICHHIHU, 3TUMOJIOTUIO, CCHUTKH
Ha OIIpeIeNICHHs U3 Han0oJee N3BECTHRIX M IPOBEPEHHBIX CIOBAPEH.

W3ydeHre aHIIIOA3BIYHOTO HHTEPHETA MO3BOJISICT BBIACIUTH ISThH
IPYII HHTEPHET-CIOBapel. [aauM KpaTKyI XapaKTePHCTHKY KaXkIOH
rpyumre.

Iepras rpymmna. MHTepaKTUBHBIE TE3aypPYChl, B KOTOPBIX 10 3aIIPOCy
MIOJI30BATENIS CTPOSATCS CEMAHTUYECKHE CETH C YKa3aHHEM BHUjIa CBsi3ei
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(CHHOHUMBI, aHTOHHMBI U T.J.), [PAMMATHYCCKHX XapaKTEPUCTUK SI3bI-
KOBBIX equHUI 1 onpeneneHuii: Lexipedia (http://lexipedia.com/), Visu-
words (http://www.visuwords.com/), Snappywords (http://www.snappy-
words.com/), Visualthesaurus (http://www.visualthesaurus.com/).

Bropyto rpyIiy mpencTaBisiFOT CEPBUCH], KOTOPBIC MO3BOIIIOT MPH
MIOMOIIM PA3IMYHBIX BU3YaJbHBIX CPEACTB PA3bsCHUTH HEH3BECTHOEC
nousitre. [TpuHIMI pabOTHl ATHX CEPBHCOB OCHOBBIBACTCS Ha COOTHE-
CEHHOCTH BHU3yaJIbHOr0 oOpa3a (pororpaduu, Haxozsueics B 0aze gaH-
HBIX Takux cepBucoB, kKak Flickr, Google, Yahoo!) u cmoBecHoro ompe-
nenenus kK Her (tora): Taggalaxy ( http://www.taggalaxy.com/). Phrasr
( http://www.pimpampum.net/phrasr/), Blachan (http://blachan.com/
shahi/), Piclits (http://www.piclits.com/compose dragdrop.aspx). Tag-
galaxy BBIIENACTCS HEOOBIMHOCTHIO MCTIONHEHHUS: IIEHTPAIEHOE U COOT-
HECEHHBIC MMOHATHUS M300paXKCHBI B BUJIE TUIaHEeT. MOXHO Bpamarh 3Ty
«CXeMy» ¥ PasrIIIbIBaTh €€ O/ Pa3HBIMH YIJIaMU, a IIPH HABEACHUH U
IIETYKE MBIIIKOM, TIAHEeTa MOKPHIBACTCS OCCUHUCICHHBIM KOJINYECTBOM
¢dororpaduwuii. [Tonb30BaTHCS CEPBUCOM JIETKO, YIOOHO U YBICKATEIBHO.

Tpetbs rpymma. CepBUCH, KOTOPBIC aHATU3UPYIOT TEKCTHI U MPE-
CTaBJSIFOT CTATHCTHKY YHOTPEOJCHUS CIOB B BHJE «CIIOBECHBIX 00Ja-
KOBY, MIPEJCTABICHBI claeayommmMu pecypcamu: Worditout (http://wordi-
tout.com/), Vocabgrabber (http://www.visualthesaurus.com/vocabgrab-
ber/), Wordle (http://www.wordle.net/), Wordsift (http://www.wordsift.
com/). CBoeli MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTRIO BBIJENsIETCsT Vocabgrabber.
[ocne 06paboTKM TeKcTa, MOKHO COPTUPOBAThH BHIOPAHHYIO JIEKCUKY IO
anaBUTy, 9aCTOTE YIOTPEOICHUS B TAHHOM TEKCTE U B SI3BIKE B IIEJIOM;
CJIOBa MOTYT OTOOpa)kaThCsl B BUJIE «O0JIAKay, CIIUCKA, CEMaHTHICCKUX
ceTell; MOXKHO IPOCMATPHUBATh KaK BCE TEMAaTHYECKUE pa3zeibl cpasy,
TaK U 10 OTACIBHOCTH, a TAK)KE ONPECIICHHUS CIIOB M MPUMEPHI HX YIIO-
TpeOJICHUS B TEKCTE.

UYerBepTast TpyIIa CEPBUCOB, KOTOPhIC MPEIHA3HAYCHBI UL JIETEH.
Ha cepBucax Vocabsushi (http://www.vocabsushi.com/) u Vocabahead
(http://www.vocabahead.com/) moap30BaTE> MOXKET HAHTH TECTHI, BH-
JIe0, 3aJaHUsl HA 3allOMHHAHWE, JUIS TPESHHPOBKU CBOETO BOKaOyIsIpa.
Wordia (http://www.wordia.com/) mpeiHa3Ha4YCHa IS MIIQAIICH ayau-
Topun OT 7 o 14 ner, rae mpeanararoTcsl UIPbl, OOBSICHSIONINE U pac-
CKa3bIBAIOIINE O TE€X WJIM MHBIX SBJICHUSIX OKPYKAIOLIETO MHUPA U TOJIKO-
BaHUsI HEU3BECTHBIX CJI0B. FOHBIE MOIb30BaTEIN CAMH MOTYT JI00ABIISAThH
BHJIeO U co3aaBaTh Urpel. CepBuckl Vocabgenii (http://vocabgenii.com/
how to play), Myvocabulary (http://www.myvocabulary.com/) u Spell-
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ingcity (http://www.spellingcity.com/) npe1ocTaBIsitOT BO3MOKHOCTB pac-
[IMPUTH CJIOBAPHBIA 3allac MOCPEICTBOM BBIIIOJIHCHUS WHTEPAKTUBHBIX
3aaHuil B popme TecToB, ynpaxknenuii u urp. Cepsuc Kids Open Diction-
ary Builder (http://dictionary.k12opened.com/index.php) — 6ecrnatheiii u
OTKPBITBIH CIIOBAPb IS ICTCH, KOTOPBINA COCTABILSICTCS CHIIAMHU CaMHX XKe
nosp3oBareneid. [lociie BBoa c0Ba B MOMCKOBOM CTPOKE, €CIIH OHO 3a-
(hUKCHUPOBAHO B CIIOBAPE, MOSBIIICTCS CCHUIKA Ha CIIOBAPHYIO CTATHIO ATOTO
CIIOBA ¥ €ro Mpomu3BOIHEIX. [Ipu mepexo/ie mo CChUIKE MOSBIISCTCS PelaK-
TOP, T1IE JIF0OOI MMOJIB30BATEh MOXKET HCIIPABUTH CYIIECTBYIOIIEE OMpPeIe-
JICHUE, YIAIUTh CTapoe, T00aBUTh HOBOE, IOMOIHHUTE €ro CII0BO(GOopMaMH,
YTOYHUTH TPAMMATUYCCKHE XapaKTCPUCTUKH, HAIUCATh PE3FOME K CIIOBY.
Bo Bkiagke «View» clioBapHasi CTaThsi OTOOPaKaeTCsl B €€ OKOHYATEIb-
HOM BapuanTe; Bkiaaku «History» n «Discussion» 0ToOpakatoT HCTOPUIO
U3MCHCHUH CIIOBAPHON CTaThU M 00CYKIICHUSI COOTBETCTBEHHO.

[Iaras rpynma. CioBapu — mepeBoaunku. Cepsuc Bab.la (http:/
en.bab.la) comepxuUT JOBONIBHO OOJNBIION CIIUCOK CIOBapei Ha pa3muy-
HBIX SI3BIKAX; MMEET Psifl JOIOJHUTEIBHBIX (PYHKIHHA, KaK (QHIBTP MO-
WCKa, CHHOHHMBI, TIPOU3HOIICHUE, TpuMepsl U ap. CioBapp Nicetrans-
lator (http://www.nicetranslator.com/) MOKeT NepeBOIUTh CIIOBA U BBI-
paxenus: oqHoBpemenHo Ha 37 si3pikax. CepBuc Wordreference (http://
wordreference.com/) nmpumedareneH TeM, 4To BXOIUT B criucok S00 Hau-
OoJiee MOCEIaeMbIX CaiTOB MHpPa, UMEET COJHIHBIN HAOOp aBTOPHUTET-
HbIX OwnuHrBUCTHUeckuX ciioBapei. Cepsuc Easydefine (http:/www.
easydefine.com/) MOXKET 1aBaTh TOJIKOBAHMS IIEJIBIM CITUCKAM CJIOB, TIPH-
BOJIUTh CUHOHHMBI, & TaK K€ MOMOTaTh B IMPOIIECCE 3ayYHMBAHHS CIIOB.
Cepsuc Instadefine (http://www.instadefine.com/) kaxnomy cioBy npu
HABEIICHUU KypCcOpa MBIIIH JaeT TOIKOBAHUE; IPUBOJUT CHHOHUMBI.

OTMETHM CEepPBUCHI, KOTOPBIC MPEIOCTABISIIOT BO3MOXKHOCTh CaMoO-
CTOSITEIBHO CO3/IaBaTh CEMAHTUYCCKUE CETH U CIIOBAPH.

Jnst co3aHusl MHTEPAKTUBHBIX CEMATHYCCKUX KapT MOXKHO MPHUMe-
Huth Spicynodes (http://www.spicynodes.org/). TIponienypa cozmanus
COCTAaBJISIET BCETO 5 IIAroB:

- 3aperHCTPUpPOBATHCS HA CEPBHCE;

- I1aTh Ha3BaHUE M HEOOJBIIOE OMKICAHKE, PO 10 cehuike «Cre-
ate new nodemapy;

- BBIOpATh CTUIIb M3 UMCIONIUXCS [I1a0JIOHOB;

- Ha JTale 3aloJHEHHs OMPEACIHUTh: KIIUEBOES MOHATHE, €ro Ce-
MaHTHUYECKH POJICTBEHHBIC CJIOBA, MPUYEM K KaXKIOMY H3 CJIOB MOXHO
N00aBUTH ONMHKCAHUE (OTIPECIICHNUE ), H300paKESHHE HIIH BUICO, CCHLIKH;
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- COXpaHUTH B rajepee Spicynodes, 1100 MOMECTUTh €0 Ha JI000H
caift (1751 3Toro Heodxoaumo nonyunts HTML-kog).

Cepsuc Debategraph (http://debategraph.org/Stream.aspx?nid=61932
&iv=05) sBisieTcs JOBOJIBHO MOIMYJISPHBIM 3a pyOeskoM. CepBUC TTO3BO-
JISIET CO3/1aBaTh KOHIICNIT-KAPTHI, NOOABIATh B HUX MYJIBTUMEIUIHBIC
(akTel. Ho T71aBHOI 0COOEHHOCTBIO ABISAETCS TO, YTO KapThl MOXKHO Pe-
JIAKTHPOBATh B PEalbHOM BPEMEHHU, IIPH 3TOM YYACTHHKH PEIAaKTHPOBa-
HUS MOTYT O0ILIAThCs MEXIY cO00 TyT *ke, Ha caiTe.

[Iporpamma Interlex (http://www.vocab.co.uk/) - 3to OecruatHoe
npuioxkeHue g Windows, KOTopoe NOMOraeT B 3ay4yHMBaHUHM HHO-
CTpaHHBIX clIOB. [lobp30BaTENb CO3AET CIIUCOK CIIOB, KOTOPBIE €My He-
00XOZMMO BBIYYHTb, [TOCIIE YETO C TOMOILBIO YIIPAXKHEHUN OH IPOBEPSET
CTEIeHb UX 3allOMUHAHUS. J{J1s1 co31aHus OMITMHTBUCTUYECKOTO CIIOBaps,
MOKHO BBIOPATh J00bIe 2 U3 35 A3BIKOB. XapaKTepHBIMU YePTaMH 3TO-
r'0 TPUIIOKCHUS SIBIIIOTCS TaKue (BYHKIHH, KaK PEKUAM TECTUPOBAHUS,
MHOTOYHUCIIEHHBIE BAPUAHTHI MIEPEBO/IOB .

Cepsuc Wordsteps (http://wordsteps.com/) npeocTaBisieT BO3MOX-
HOCTb TOJIb30BATEII0 BOCIOIB30BAThCA YK€ CYIIECTBYIOIIUMHU TeMaTH-
YECKUMH CIIUCKAMU CJIOB MJIM CAMOMY CO3/1aBaTh MHHU-CIIOBApH U1 Tpe-
HuHTa. Jl71 OpraHu3alny CaMOKOHTPOJISI MOYKHO BBIOpATh CIIEAYIOLIHE
BUJIBI YIIPOKHCHUH:

YIIPaKHEHUs ¢ OOPATHBIMU (PIICII-KaPTOUKAMH;

BBIOOD MIPABUIILHOTO CIIOBA U3 CIIMCKA BAPUAHTOB;

MIPOCIIYIIMBAaHUE CJIOBA U BHIOOP MPABHIILHOIO NIEPEBO/IA;

3aIKCh CIIOBA I10 3aJaHHOMY TI€PEBO/Y.

[Ipu 5TOM MOKHO YCTaHOBUTH ONTHMaJbHbIE HACTPOUKHM IO TPEHH-
POBKE HOBBIX CIIOB.

IIporpammer Dicto (http://www.dicto.org.ru/), Goldendict (http://gol-
dendict.org/), Stardict (http://code.google.com/p/stardict-3/) maror BO3-
MOKHOCTb O0BEAMHATH HECKOJIBKO CIIOBapel pa3IMyHbIX BUIOB (II€peBO-
JTHBIE, TOJIKOBBIE, CTIELUAIbHBIC U JIP.) B OAMH C KOPPEKTUPOBKOI CIHCKa,
C HACTPOUKOM 0TOOpaXkeHUs U ynpaBieHus. s Kax a0l nporpaMMsl Cy-
LIECTBYET CITUCOK CIOBapel, KOTOPhIE C HEl COBMECTUMBI.

[Iporpammbl  AtomicDic  (http://hflab.net/projects/atomicdic/atom-
icdic.htm) DTC (http://www.ets.ru/pg/pg/ru/index.htm) u npemocrasis-
0T II0JIB30BATENI0 BO3MOXKHOCTH BHOCHTh M3MEHEHHUS U JIaXKe CaMOMy
CO3/1aBaTh CIOBAPHBIE CTATHH.

Jid co3maHusl BIIEKTPOHHBIX CIIOBAapel, rioccapueB M JIPYrHX BH-
JIOB CIIPABOYHHMKOB TAKKE€ MOXKHO HCIIOJIB30BAaTh CUCTEMbI YIPaBICHUS
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koHTeHToM (Content Management System) crienuaibHOrO Ha3HAYCHHS,
cucreMbl cemeiictBa Wiki, nanpumep, MediaWiki. Spkumu npumepa-
mu Wiki — cepBucoB Ha ocHoBe MediaWiki siBisitorest Wiki-site (http://
www.wiki-site.com), Wikispaces (http://www.wikispaces.com) . Ilpu
co3zanuu cioBaps cpenctBamu Wiki nosiBisieTcss BO3MOXKHOCTh IPUBJIE-
YyeHHs OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA JIFOJICH, YTO MOMOTaeT CeaTh CIOBaph pe-
JIEBAHTHBIM 110 OTHOIICHHUIO K OIMCHIBAEMOM MTPEIMETHOM 00IacTu.

B 3axitoueHne OTMETHM, YTO COBPEMEHHbBIE BUPTYaJlbHbIE U 3JIEK-
TPOHHBIE CJIOBAPH O0JIAAIOT PSIIOM MPEUMYIIECTB IO CPABHEHHIO C paH-
HUMH BEPCUSMHU: MHTEPAKTUBHOCTHIO, OOJIBIINM 00BeMOM HH(OPMAIUH,
HarJSAHOCTBIO, MYJbTUMEIUHHOCTHIO. bolee moapobHyto HHpOpMaLnio
0 aHTJIOA3BIYHBIX CIIOBApAX, CEPBHCAX U MpOrpaMMax JUIs CO3/IaHusl MX
MOJKHO TIOJIY4YHTh B aBTOpckoM uHTepHeT-katanore “NIT for you” (http://
nit-for-you.wikispaces.com).
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JIMHI'BUCTHUKA U IIEPEBO/{

WH-MOVEMENT IN WH-QUESTIONS
IN ENGLISH AND ALBANIAN

Etleva Kondi

The aim of this paper is to analyse the structural position of the wh-ele-
ments in wh-questions in English and Albanian. Viewed from the perspec-
tive of Generative grammar, it analyses the structure of the wh-question
after movement of the the wh-word and provides knowledge about the ap-
plication of this rule in English and Albanian language. The existence of
a universal grammatical transformational rule, i.e. wh-movement in both
languages, provides evidence in favor of the principle of the structure-
dependency. Thus, while defining wh-movement which is crucial in the
generation of the wh-questions in English and Albanian, we draw conclu-
sions about the simmilarities and differences between these languages.

Keywords: binding theory, d-structure, s-structure, structure-depen-
dency, trace, wh-movement

Abbreviations: t = trace, CP = Complement Phrase, C = Complement,
NP = Noun Phrase, TP = Tense Phrase, VP = Verb Phrase, IP = Inversion
Phrase, [ = Inversion, ForceP = Force Phrase, TopP = Topic Phrase, Foc=
Focus, Spec = Specifier, UG = Universal Grammar.

The concept of wh-movement plays an important role and it is em-
ployed to describe the construction of wh-questions. The presence of the
wh-movement in English language is strictly related to the principle of
the structure-dependency since questions in this languages are structure
dependent in that they involve structural constituents, not the linear or-
der of the word (Radford, 1988). This principle applies to the Albanian
language as well. The concept of movement according to the Binding
theory requires two levels of syntactic representations: d-structure and
s-structure. The d-structure is related to the form of the sentence before
movement takes place while the s-structure is the derived form of the sen-
tence after the elements in that sentence have been moved (Cook, 1988).

The theory of wh-movement is a property of Universal Grammar.
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According to this theory the wh-element cannot be moved anywhere.
They move to certain locations leaving a trace ¢ behind it and they may
not move more than a distance. Restrictions apply not only on what may
be moved and where but also on the route that movement has to follow.

We find a high degree of syntactic similarity between English and
Albanian in the use of the wh-word to form wh-questions. In order to ask
a wh-question in Albanian and English language as opposed to a rhetori-
cal question or an echo question, these two languages move a wh-phrase
to a sentence-initial position.

(1) a.cfaré  tha véllai  yt? (Albanian)
What said  brother your?
b. What did your brother say? (English)

This is known as wh-movement and it involves the movement of a
wh-phrase. A wh- phrase in Albanian and English contains a wh word
like ¢faré (what), kush (who), ké (whom), kujt (whom), i/e kujt (whose),
cili/cila/cilét/cilat (which), kur (when), ku (where), si (how). As a result
of this movement, the subject in the Albanian language occupies the end
position, after the verb phrase ‘tha’ (said) while in English it has mid-
position, between the auxiliary verb and main verb.

Structures where the wh-expression does not get preposed, but rather
remains in-situ (i.e. ‘in place’) in the position associated with its gram-
matical function (e.g. ¢faré/what in 1 a/b is the direct object complement
of the verb tha/said and complements are normally positioned after their
verbs, so ¢faré/what is positioned after the verb tha/said) are called wh-
in-situ questions. In English and Albanian, wh-in-situ questions are used
primarily as echo questions, to echo and question something previously
said by someone else — as we can illustrate in terms of the following
dialogue:

(2) Speaker A: Sapo takova drejtorin e shkollés. Speaker A: I just met
the headmaster.
Speaker B: Sapo takove k¢? Speaker B: You just met whom?

Echo questions such as those produced by speaker B in (2) in both
languages suggest that the wh-expressions in (1) originate as comple-
ments of the relevant verbs, and subsequently get moved to the front of
the overall clause. But what position do they get moved into?
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They are moved into some position preceding the inverted auxiliary.
Since inverted auxiliaries occupy the head C position of CP, let’s suppose
that preposed wh-expressions are moved into a position preceding the
head C of CP. Given that specifiers are positioned before heads, a plau-
sible suggestion to make is that preposed wh-expressions move into the
specifier position within CP (= spec-CP) (Radford, 2004).

According to the transformation rules, a wh-movement is necessary in
derivations, i.e. when we transform a statement into a question. Thus, if
the question word ¢faré (what) in the sentence Cfaré tha véllai yt? /What
did your brother say? moves out of the position it occupies, the object, to
the front of the sentence, we should expect to find a trace (¢). This type of
trace is consequently a wh trace (Cook, 1988).

Deep structure
Véllai yt tha ¢faré?
Your brother said what?

Surface structure

Cfaré tha (7) véllai yt?

What did your brother say (#)?

The wh-word needs an empty position in the d-structure at the begin-
ning of the sentence in both languages. The position which is unfilled is
that of the specifier of the C*’. Thus, the abbreviated d-structure of Véllai
yt tha ¢far€ can be given in the following tree diagram (Cook, 1988) :

. / C, ’ \ , . / C’ \ ,
(specifier) _—C — (specifier) _—C
C I, b C Il’ b
Véllai yt tha ¢faré your brother past
say what

While the s-structure after the movement of the wh-word would
have the following tree diagram:

_— C7— _—C” —
(;/ I’ 9 (-I“: I) b
¢faré | what
tha véllai yt your brother past

say
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The relationship between the s-structure and d-structure depends on
the rules of movement. It is a property of UG that only certain elements
may be moved, that they may only be moved to certain locations, and
that they may not move more than a certain distance (Cook, 1988). This
means that ‘move-a’ is restricted. Thus, we cannot move every element
everywhere we want to.

For example in Albanian,

(a) Eshté né klasé [ babai 1 kuji]
Is in the classroom [ |, father whose]
Babai 1 kujt éshté né klasé ¢
Father whose is in the classroom ¢
(c)* I kujt babai éshté né klasé
Whose father is in the classroom

the question element ‘kujt (whose) moves before the main verb ‘éshté’
(is) and after the noun phrase ‘babai’ (father). The grammatically cor-
rect derivation of the transformed sentence would be (b), while derived
sentences in (a) and (c) are ungrammatical. This means that the theory
of movement explores the restrictions that specific languages place on
movement. In our case the restriction to this movement has to do with
the principle of structure dependency which means that ‘all known for-
mal operations in the grammar of any language are structure dependent’
(Chomsky, 1972). The movement of the words in Albanian or English has
to take account of the syntactic constituents and the structural relation-
ships of the sentence. A common way of describing questions in Albanian
is inversion of the verb phrase, intonation and moving the wh-word at the
beginning of the sentence. Even in the English language, when describ-
ing the structure of the question, involves inversion, but in contrast to
Albanian language it involves the inversion of the auxiliary verb. To form
the wh-question, English requires the movement of the wh-word from an
original position as well.

1 2 3
Ai do té largohet  nesér. Kur do té largohet ai?

| When will leave  he?

1 2 3 4
T TL’VHI leave  tomorrow. When will he leave?
|
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Most of the transformations we have looked at so far seem to be bound-
ed in the sense that constituents move to a limited distance. For example,
in Albanian the verb phrase moves before the subject, while in English
it is the auxiliary verb that moves before the subject. This is related to
the theory of bounding which implies that ‘no constituent can be moved
out of more than one containing bounding node in any single movement
(Radford, 1988). However, it seems that wh-movement in some inter-
rogative sentences can be a counterexample to this theory. Let us consider
the structure of the following sentence in Albanian and English:

Ké [ ][,,mendon [ se [ [ telefonoi Aron 7]]]?
Whom think that called Aron
Whom [ ,do you thinkt [, Aron called ¢]] ?

It seems clear that in complex sentences in Albanian and English the
wh-phrase can move out of more than one boundary. The wh- NP ké/
whom originates as the d-structure direct object of the verb telefonoi/
called. 1t ends up in the C-specifier position, to the left of the main clause
C. We might therefore suppose that the wh-element is moved from the
dependent clause to the main one, occupying an empty NP position, the
specifier of C in the main clause. So that the wh-movement applies in the
manner shown schematically below:

[xp I[] [yp mendon [ se] [ [ ptelefonoi Aron ké]]]?

T—Wh-movemen‘r

[xp] do [, you think [, Aron called whom]]?

T—Wh-movement 4|

Under this analysis, there seems to be no limit on the number of
boundaries a wh-phrase can move across. Wh-movement, as shown on
the scheme above, seems a single step. Radford explains that there is an
alternative derivation we could consider for sentences like Ké mendon se
telefonoi Aron/Whom do you think Aron called. This is to assume that wh-
movement applies in successive steps. This second analysis is referred
to as the successive cyclic analysis (Radford, 1988). According to this
analysis, the NP ké/whom is first moved into an empty NP C-specifier po-
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sition in the dependent clause, and then is moved from this position into
the empty NP C-specifier position in the main clause.

[ep [ap o) [ Jlypmendon [, [, Il -s€] [ [ ptelefonoi Aron €]]]1]?

T— ‘Wh-movement 4I T— Wh-movement J

(2) (D
[ep [np o) [l [pyou do think [ [, 1[.] [, Aron called whom]]]]?

T_ Wh-movement 4L Wh-movement_\
2 (D

Despite the number of boundaries the wh-word has to cross, the
conclusion is that when transforming a statement into a wh-question in
Albanian and English, it requires the wh movement. Through this move-
ment, the wh-word has to move from its original place to an empty posi-
tion to the left of the derivational structure, i.e. to the front of the inter-
rogative sentence.

But, in contrast to the English language, in Albanian, we can see that
it is not only the wh-element that can undergo movement to the clause

periphery.

Aron, ké telefonoi?
Aron, whom called?

In the example above, the NP Aron has moved from its position in the
VP to the position of the specifier of the CP. It is quite obvious that both
elements, Aron and the wh-word ké (whom) are moved to the left periph-
ery of the clause.

[CP[NP Aron] [NP

Ké [, [, telefonoi [, Aron]]]]]?
|

What is the position the two moved elements occupy? We know that
the bounding node CP has only one empty position for the specifier, and
this positioned is occupied by the wh-word through the wh-movement.
What about the NP Aron, what is the position it takes after moving out
from the VP?

In fact, in order to analyze these syntactic structures it is best to take
into consideration the Split CP hypothesis (Luigi Rizzi, 1997). This sug-
gests that there must be more than one type of CP projection ‘above’ TP
in clauses: more specifically, there must be one type of projection which
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hosts preposed focused constituents (Radford, 2004). In the case of our
example in Albanian the NP Aron is the focused/focalised constituent
which is moved to the front of the sentence to be focused.

More specifically, this hypothesis includes other elements like Topic
and Focus.! According to Rizzi (1997) the CP layer of clause structure
should be split into a number of separate projections (Force Phrase, Topic
Phrase, Focus Phrase and Finiteness Phrase). The highest projection is
Force Phrase headed by Force.

On this view, the structure Aron, ké telefonoi? would have the follow-
ing diagram:

ForceP
Force TopP
/\
Spec Top’
Aron T

Top°® FocP

N

Spec oc’
Foc TP
telefonoi Aren

The question is: What position do the wh-phrases occupy? According
to Rizzi (1997), the preposed wh-phrase ends up in the position of Spec
of FocP while the focalized phrase which has moved to the left periphery,
occupies the position of the Spec of the TopP.

* kush LIBRIN lexoi?

The ungrammaticality of the above example is explained through the
fact that two different constituents occupy the same position, position
which needs to be taken by one constituent only. This makes us come to
the conclusion that the wh-phrase in Albanian moves from the VP to the
Spec of FocP (Turano, 2011).

! Radford explains that from a discourse perspective, focus represents new infor-
mation (i.e.information not previously mentioned in the discourse and assumed
to be unfamiliar to the hearer). In this respect, focused constituents differ from
another class of preposed expressions which serve as the topic of the clause im-
mediately containing them. Topics typically represent old information (i.e. infor-
mation which has already been mentioned in the discourse and hence is assumed
to be known to the hearer).
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Conclusion

While analyzing the movement of the wh-element in the wh-questions
in English and Albanian language, we started with the ‘basic’ pattern, i.e.
both languages require the movement of the question element to the front
position of the sentence. All the evidence presented in this paper should
serve to prove that English and Albanian have similarities concerning the
wh-movement. The typical position of the wh-word in both languages is
the front position in the sentence. As this is always true in English, there
are exceptions in Albanian language. For the sake of emphasis, a wh-
question in Albanian language may start with other elements apart from
the wh-word. The preposed element, other than the wh-element, is a fo-
calized element. Wh-movement in both languages share almost the same
properties which can support the UG theory. The central concept of this
theory holds that the ‘system of principles, conditions, rules are elements
or properties of all human languages’ (Chomsky, 1976). These principles
may vary within clearly defined limits from one language to another.
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DIFFICULTIES THAT EFL TEACHERS FACE
WHILE THEY TEACH PREPOSITIONS

Ogerta Koruti Stroka

This research deals with English prepositions and the difficulties that
English as a Foreign Language (EFL) students face while they master
prepositions. The authors identify the needs of English teachers who wish
to improve their teaching skills through enhanced explanation of prepo-
sitions by providing some practical suggestions. The participants in this
research were 50 EFL teachers from Albania, Greece and Kosovo. The
questionnaire study aimed to discover whether the teachers taught prepo-
sitions in the class or not. The research findings revealed that most of the
surveyed EFL teachers either teach according to the textbook or they do
not explain prepositions at all. Most of the teachers felt that English prep-
ositions are difficult to teach to nonnative speakers, for some key reasons:
polysemy of prepositions, where different meanings change according to
the context in which prepositions are used, lack of a spoken and writ-
ten guide on how to use prepositions, native language interference. After
summing up teachers’ practice in this area, the authors provide a range
of useful activities which may support preposition teaching and learning.

Keywords: prepositions, EFL students, native language interference,
acquisition.

Introduction

Prepositions in English are a well-known challenge for learners of
English as a second language (ESL), as they are one of the most prob-
lematic areas (Lindstromberg, 1991 and Capel, 1993).Boers and Dem-
echeleer (1998) argue that prepositions are difficult for ESL/EFL learners
because they have literal as well as figurative meanings.

The English preposition is usually defined as a word that connects
a noun to other words and shows the relationship between them (Col-
lins Cobuild English guides, 1998). Prepositions are very confusing and
sometimes hardly understandable even for native speakers, and when it
comes to EFL students the problem is much bigger, because they have to
understand all the nuances of the English prepositions, to memorize them
and properly use them.
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Despite these challenges, prepositions are hardly addressed in current
ESL teaching methods. Teachers often find prepositions hard to teach.
Sometimes when they want to explain a preposition they use one or two
other prepositions in order to provide a definition, which then leads to fur-
ther definitions. The situation described is not only confusing for teachers
but also for the students, who find themselves in a “pool” of prepositions
with still vague meanings. Many English course books provide only a
general overview of prepositions and do not supply specific rules on their
usage. In most cases therefore, important aspects of the acquisition of
prepositions are not mentioned at all, such as when a certain preposition
has more than one meaning depending on its context, as well as a lack of
information about verbs or nouns which may require certain prepositions.

Generally, prepositions are studied in isolation, by some general rules
and followed by examples. In this case an important aspect of teaching
prepositions is ignored. But it is well known that in English, prepositions
appear as adjuncts, they mark the arguments of predicates, and they com-
bine with other parts of speech to express new meanings (Schrapfer Azar,
1989). This paper presents ongoing work on the difficulties EFL students
face while they master English prepositions.

Focus of research

The aim of the present study is to identify the needs of English teach-
ers and the difficulties they face while they teach or explain English prep-
ositions. This paper is intended to help teachers understand the benefits
of teaching prepositions by providing multiple examples of prepositions’
usage within a given context. It stresses the importance of ensuring that
EFL learners are exposed to prepositions because the more EFL learners
are exposed to prepositions, the better they will acquire their common and
finer shades of meanings.

Research methodology

Based on review of the literature and previous studies conducted in
this area, our study aims at shedding some light on the following research
questions:

1. How do EFL teachers teach prepositions?

2. To what extent is the usage of prepositions affected by EFL learn-
ers’ mother tongue (L1)?

3. How can teachers improve their teaching skills when they teach
prepositions?

This study, without pretending to be exhaustive, also aims to analyze the
difficulties that students encounter while they master English prepositions.
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Defining and teaching prepositions

According to Quirk et al. (1993), prepositions express a relationship
between entities: they indicate a relationship in space (between one object
and another), and/or a relationship in time (between events), in addition to
other relationships such as instrument and cause.

Prepositions can be classified according to their form, function and
meaning (Celce-Murcia,& Larsen-Freeman,1999). As far as the form is
concerned, prepositions can be simple (one-word preposition), or com-
plex (also called two- word, three-word, or compound prepositions)
(Celce-Murcia, & Larsen-Freeman, 1999). Simple prepositions are a
closed class, meaning that we can not invent new single word preposi-
tions. However, complex prepositions are a open class because new com-
binations could be invented (Yates. 1991). In English, there are approxi-
mately seventy simple prepositions. The most frequently used are: at, by,
for, from, in, of, on, to and with (Grubic, 2004).

There are many reasons why learning English prepositions is noto-
riously difficult and a slow process for EFL students. English prepositions
typically are short, single-syllable or two-syllable words that are seldom
stressed when pronounced. They are often not articulated clearly or heard
distinctly. Another problem is that prepositions are often conceptually
different from one language to the other, so when it comes to translating
them EFL students face many difficulties. For example, in English we
say “go to work by car,” whereas in Albanian we say “shkoj né puné me
makiné (go to work with a car). Both sentences express the same meaning
by making use of different prepositions. According to different authors,
the reasons for the most common errors are attributed to:

A. Interlingual transfer refers to the interference of mother tongue
to the target language Brown (Brown, 1987).

B. Intralingual transfer where errors occur due to partial learning of
the target language. So we can mention the overgeneralization error, which
according to Brown (Brown, 1987) involves the incorrect application of the
previously learned second language material to a present second language
context. Also we can attribute intralingual transfer to the ignorance of rule
restriction which according to Richards and Sampson means “applying rules
to contexts to which they do not apply” (Richards and Sampson, 1974).

C. Context of Learning: These sorts of errors are attributed to poor
presentation of prepositions in texts, which in most cases do not mention
prepositions at all. Brown states that “some textbook writers focus on
some aspects of the language and neglect others according to their belief
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or experiences” (Brown, 1987). Simple prepositions are more easily mas-
tered by students compared to the complex prepositions so they receive
little attention in grammar textbooks and other school text books. The
exercises or examples for this particular category of prepositions are rare
and that’s why teachers do not focus on these prepositions and do not use
them extensively with their students.

D. Avoidance: Sometimes students of EFL avoid the words or chunks
of words, which they find difficult to acquire (Lightbown and Spada, 2003)

E. Guessing: when students do not know or are in doubt about a spe-
cific preposition they try to guess the right one (Herskovits, Annette, 1998)

Research context

The English Language Teachers Association Albania (ELTA) orga-
nized a training seminar for 300 English teachers from Albania, Kosovo
and Greece in Corfu, Greece. Questionnaires (see Appendix 1) were dis-
tributed at break time to a random sample of 50 teachers. It consisted of
teachers from the three countries. Ten of the participants teachers teach
EFL to primary schools students, ten teachers teach EFL to secondary
school students, 15 teachers teach EFL to mixed ability adults, and 15
teachers teach English to university students.

Instrument and procedures

A questionnaire designed for quantitative analysis was designed for the
purposes of this study (Siniscalco, 2005). Three demographic data ques-
tions were asked about teachers’ academic backgrounds, their experience
in teaching and the age level of their students. Two closed ended questions
focused mainly on the information if prepositions are included in grammar
spots of the English textbooks used by the sample teachers in their schools
and if their students faced difficulties while they master English preposi-
tions. The sample had to answer yes or no to the above mentioned ques-
tions. Four open questions were designed to gauge the teaching interests
and attitudes of our teacher sample, in order to examine any difficulties
encountered when explaining prepositions, the sources of errors and the
causes of these errors. Also, the sample had to write the methods they use
in the classroom when they explain prepositions, and the workshops they
have recently attended or would like to attend in the future.

The questionnaires were distributed by the authors at break time dur-
ing the ELTA training seminar, so teachers had available all the time
needed to complete the instrument
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Data analysis
In this section, the findings of our study are presented and discussed in
light of the questions provided in the questionnaires.
Most of the sample (60%) studied were university graduates. 30 %
held a Master’s degree and 10 % of them had a Ph.D. (Figure 1)

70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Bachelor
Degree

Master

Figure 1. Academic background

The majority of the sample (40 %) were teachers with an experience
of teaching of five to ten years; 24 % of the teachers had a teaching expe-
rience of one to five years; 20 % of the teachers had a teaching experience
of over 20 years; 16 % of the teachers had a teaching experience of 10-20
years. (Figure 2.)

20 7

15 4

10 A

m 12 teachers

20teachers
m 8teachers

m 10 teachers

1-5years

5-10years

10-20years

Over 20
years

Figure 2. Teaching experience

The age of the students taught by the participants of the present study
ranges from primary school students to university level students with
different levels of linguistic backgrounds. Most of the sample teachers
(40%) taught EFL to primary school students; 20% of the teachers taught
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EFL to secondary school students; 10 % of the sample teachers taught
EFL to university students and 30 % of the sample teachers taught EFL
to adults (Figure 3).

40% 1
35% 7
30%

25% 1
20% 1
15% 1
10% +
5%
0% +

primary secondary university adults
school schools students
students students

Figure 3. Age level of students taught

The closed ended questions four and five of the Questionnaire were
answered by the majority of the teachers (60%) “yes” and when they
were asked if prepositions were included in the grammar sections of the
English textbooks that they used in their schools, only 40 % of them
answered “no” (Table 1).

50 teachers
Yes No
60 % 40%

Table 1. Prepositions’ usage in textbooks

Similarly, when they were asked if students faced difficulties while
they mastered prepositions, a large majority of teachers (90%) answered
positively and 10 % of them answered negatively (Table 2).

50 teachers
Yes No
90 % 10%
Table 2. Difficulties in mastering prepositions

With regard to the answers provided for the types of errors made by
students when they use a specific preposition, the results are quite diverse.
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Thus, 100 % of the sample teachers listed the substitution error as the
most frequent one, i.e. when students transfer a specific preposition from
their native language into English. Another source of error listed by the
sample (70%) is the addition error, i.e. when students use a preposition,
which should not be used. The error of omission, i.e. when an obligatory
preposition is omitted in some cases, is listed by 60 % of the sample.
Some of the sample (10%) listed other errors such as lack of knowledge
on certain prepositions, spelling mistakes etc (Figure 4).

100% -

80% - -

60% -

40% A

20% A
O% b T T T L

omission addition substition other

Figure 4. Types of errors.

As far as the sources of errors are concerned the participants (100%)
defined as the most common source of error the interference of mother
tongue ; 70 % of the sample believe that the English prepositions have
different meanings in different contexts, which causes confusion for the
EFL student; 35 % of the sample listed the lack of adequate explanation
by the textbooks as a source of error and 6 % of sample listed the lack
of sufficient explanation by the teacher as a minor source of errors while
students use prepositions.

40
35 1 M 29teachers
30 4
25 11 Teachers
20 - W 7 teachers
15 4 m 3 teachers
10 A
5 [l
0 : : : -7

A B C D

Figure 5. Sources of Errors
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One of the open ended questions of the questionnaire was: how do you
teach prepositions. Teachers taught prepositions by:

A. providing examples

B. translating into mother tongue;

C. making an analogy with the mother tongue

D. using objects, pictures, cards, charts etc.

E. asking students to make sentences

The sample provided detailed explanations for the above mentioned
results. Most of them (90%) responded that they used four or five differ-
ent ways of teaching prepositions; 30 % of the sample were making use
of two or three different ways of teaching prepositions and 10% of the
sample stated that they used only one way of teaching prepositions.

The last question of the questionnaire had to do with further train-
ings, if they needed them or not. Specifically teachers were asked if they
needed further trainings on grammar and particularly on prepositions’ us-
age and most of the answers (78 % of the sample were pro to the idea of
having further trainings, 22 % of the sample wrote that trainings should
be on broader topics rather than just on grammar.

Discussion

On the process of learning or teaching English, sometimes some
seemingly simple but genuine problems come up which are a bit tricky
or vague to explain. Prepositions are very tricky for student and even for
EFL teachers. The goal of the teachers is to make students aware of these
“little tiny” words and then to help them use the correct preposition in
different contexts. It is very important that the teacher sees prepositions
as logical and not an isolated part of speech. Prepositions make logical
sense; if not the teacher should find a mental image to make them logical.
They are mastered through memorization and practice.

Each language has its own set of grammar rules, so there are points of
conflict when someone wants to learn a second language (James, 2007; Jie,
2008). Prepositions are frequently the most important aspect of these clash
points. Usually prepositions come before the noun in English, but in some
languages they come after, making them postpositions (Samara, 1999). In
some languages, including Albanian, the role of prepositions is often played
through the use of inflections (Demiraj, 1964). As a consequence, preposi-
tions do not behave grammatically in the same way in each language.

There is a mismatch problem between English and other languages
(Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999). Usually when someone is
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learning a foreign language, he/she will try to define an English word
by its native equivalent. When it comes to the usage of prepositions stu-
dents try to translate the English preposition with the equivalent in his/
her mother tongue. So beginners in English are likely to use a preposi-
tion translated from their mother tongue to the target language (English)
and this is rarely the right one. It’s easy to understand and use English
content words like table or chair connected with object of daily use but if
Albanian students try to find the right equivalent of function words, like
prepositions, they face difficulties. If one tries to translate the preposition
on, he/she will soon find out that this preposition has several meanings
depending on the context used. Most of the times when students use
prepositions when not needed, they are due to mother tongue interference.
For instance an Albanian student will say let’s go at home rather than
let’s go home, due to mother tongue interference since in the Albanian
language the preposition at is used to indicate location or movement i.e.
they we are going at home.

The challenging task related to teaching English prepositions is how
they are, or rather how they are not taught in school books. Most of the
English textbooks used by EFL students give little space to the explana-
tion of prepositions, and if the topic is addressed, it is often just a simple
explanation of the preposition followed by one or two examples. For in-
stance, the following textbooks do not mention prepositions at all, leading
to difficulties for teachers when they explain them: World Link (Stemplis-
ki, Douglas & Morgan, 2004) and, Grammar Sense (Bland, 2004) Click
On 1, Click On 2, Click On 3 (Evans & O’Sullivan 2001), and Grammar
Dimensions 3 (Thewlis, 2007). Other textbooks such as Inside Out (Kay
Jones &Kerr), Grammar Links (Butler, & Podnecky 2004), Straightfor-
ward Intermediate and Upper Intermediate (Kerr & Jones, 2007) only
teach prepositions at certain proficiency levels and generally only deal
with just two of their most common usages: spatial and temporal use.

Recommendations

When it comes to teaching, different kinds of prepositions require dif-
ferent teaching approaches. A first step in teaching prepositions is to raise
students’ interest on the usage of prepositions by making use of different
activities. It is teachers’ job to help students use the correct preposition
whenever one is needed or when one should be omitted .In order to facili-
tate the teachers’ job we will provide some tips on how to teach preposi-
tions by giving some practical activities that may be used in EFL classes.
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As we stated above, one of the types of errors made by EFL students
is the error of omission. , this problem can be solved by showing the stu-
dents what to listen for — in this case, prepositions, when they have listen-
ing spots, when they are performing dialogues, or when they are giving/
receiving directions. Once the students learn to listen for and recognize
these linking words

the only problem is to train them to properly select prepositions, de-
pending on the context used, their idiomatic and metaphorical uses.

Teachers may set tasks such as “Listen and draw”; “Listen and do”;
“Listen and write” depending on the age level and linguistic competence
of their students. These kinds of tasks enable students to recognize prepo-
sitions, to memorize their meanings and correctly use them.

Teachers may read books, or play CD-s with short text or songs which
make use of different types of prepositions. Teachers can assign class/
home work with different exercises such as: filling in the missing preposi-
tion or circling the right preposition. They may also ask their students to
write a description of their favorite place, to describe a birthday party, or
to write a letter to a pen friend using at least 10 prepositions.

While students perform the “Listen and do” task they are expected
to do act like raise a hand, clap their hands, move around or repeat the
preposition in chorus etc whenever they hear a preposition.

The “Listen and draw” task may be used with young students or adults
when it comes to teaching prepositions with less abstract reference. So,
teachers may say short, simple sentences such as:

The pen is on the table.

The ruler is in the bag.

The cat is under the table.

And the students are expected to draw a pen on a table, a ruler in a bag,
a cat under a table etc.

This leads us to another methodological suggestion concerning the
use of visual aids. A picture is worth a thousand words. Teachers can
bring different pictures to illustrate the usage of specific prepositions. For
example:

e Flashcards or posters — the teacher can find or download photos
where specific prepositions like on, in and af are illustrated, for instance:
The pencil is on the table; I’ll meet him at 10 o’clock at the bus station.

Moreover, teachers can present a schematic picture, a map, where
prepositions of place and movement are used. Students may work in pairs
or groups. The teachers should give instructions for such kind of activi-
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ties, i.e. they have to remind them to use prepositions while students give
directions. When the activity starts, one student asks the other how he can
go from point A to point B. The other student consults the map and gives
directions like: Go straight on until you find the supermarket, pass along
the bridge and then turn on the left by the seaside.

Also, teachers may provide students with a diagram and an explana-
tion regarding the meaning of these prepositions when teaching preposi-
tions of place and direction e.g.

On
I’ll meet AT the bus stop ON High Street. O

At

He stopped AT the traffic light.

The money will be IN and envelope ON the floor.

e

Teachers can bring real objects in the class like apples, books, rulers,
pens dusters etc. and can ask questions to the class: Where is the ruler?;
where is the book?; where is the pen? So, students are expected to give
answers like: the ruler is on the table; the book is in the bag; the pen is
on the floor etc.

Teachers should teach and test the really common prepositions like
at, in, on, and with for beginners of English. They can do it in relation
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to a meaningful context like time or place; AT eleven o’clock, ON Sat-
urday, IN August. For intermediate or advanced students, teachers can
teach them as part of a chunk of language as for example consists OF, in-
terested IN, good AT, in accordance with etc. Teachers may try to the use
visual/active approach depending on the age and level of their students.
They can get students to describe or act out an emergency event or they
can describe their classes or their bedrooms. Students have to describe the
position of furniture and equipment in their classrooms or their bedrooms.

Teachers can assign class/home work with different exercises such as:
filling in the missing preposition or circling the right preposition. They
may also ask their students to write a description of their favorite place,
to describe a birthday party, or to write a letter to a pen friend using at
least 10 prepositions.

There are a lot of other activities to teach prepositions such as: differ-
ent games, writing compositions with given prepositions, the “odd one
out” exercise, mind maps and the old, traditional translation exercise etc.

Conclusions

Teaching prepositions is a complex and a difficult process due to
many factors including: the students’ perceptual mechanism and extra-
linguistic knowledge, their linguistic competence of English, motivation,
all these affecting the methods or activities teachers use to explain them.
The results of this study have revealed three main findings:

1. Types of errors made by students while they master English prepo-
sitions

2. Sources of errors

3. Ways of teaching prepositions

From the results gathered through the questionnaires distributed to 50
teachers, we can conclude that the students face challenging difficulties
if they really want to master the correct usage of prepositions in different
contexts.

Non-native speakers of English tend to have three types of problems
with prepositions: choosing the wrong prepositions, omitting a needed
preposition and using an extra preposition where one is not needed.

More importantly, this study opens doors to an understanding of the
degree of difficulty that the EFL teachers face when they deal with or try
to teach English prepositions. It is important to focus more on practical
activities rather than on providing our students pages of theoretical ex-
planation regarding English prepositions. One of the main goals for EFL
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teachers is to help students develop their communicative skills and this
was one of the purposes of this paper: to present a variety of activities
about teaching prepositions communicatively, and interactively.

It seems like the prepositions in English can be very difficult espe-
cially because they all seem to have many uses. Remembering all of them
in both languages is not only a hard task but one that can be accomplished
only with time and practice.
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Appendix 1.
Please circle one of the alternatives provided or fill in the answers.

1. How many years of academic education have you completed?
A. Bachelor degree

B. Master degree

C. PhD Studies

D. Other (please specify. .. ...,
2. How long have you been teaching English?

A. 1-5 years

B. 5-10 years

C. 10-20 years

D. Over 20 years

3. What age level do you teach:

A. Primary school kids

B. Secondary school students

C. University level students
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D. Adults

4. Are prepositions included in the grammar spots of the English text-
books used in your school?

A. Yes

B. No

5. Do your students face difficulties while they master prepositions?

A. Yes

B. No

6 What types of errors do your students make while they use a spe-
cific preposition?

9. Do teachers need trainings on English grammar and particularly
about the usage of prepositions?
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CHALLENGES TO EFL TEACHER EDUCATION IN ALBANIA

Shpresa DELIJA, Rajmonda KECIRA, Angjelina Shllaku, Meri
Guli, Luljeta Mine

This article deals with EFL Teacher Education in Albania, problems
and challenges it meets.

EFL teaching has been the subject of many changes in Albania in re-
sponse to the social and economic changes that have taken place in Alba-
nia and in Europe. The communicative language learning and intercul-
tural education ask for new EFL teachers responsible for equipping the
young with knowledge, learning strategies, intercultural communicative
competences and values necessary to meet the challenges and exploit the
opportunities presented. The paper gives an overview of Albanian teach-
er Education, beliefs and attitudes future teachers share. The second part
deals with the design and application of teacher education programs in
Master courses in the framework of a Tempus project finalized in January
15, 2011.They aim at improving teachers’ language and teaching skills by
having a balanced proportion of content and pedagogical subjects, teach-
ing practice and research. A well designed curriculum is seen as crucial
to teacher education. The third part shows the work done in teaching in
this courses drawing from the best teaching and learning experiences
of EFL teaching in Europe, the world and in our country. The focus has
been to make our EFL teaching and learning comparable to that of the
region by keeping to the standards of European Common Framework of
Modern Languages.

Keywords: Language Education, Teacher Education, ESL Teaching
Practice, Teacher Education Curriculum, EFL Teaching Methodology.

Introduction

Foreign language teaching in Albania has undergone several impor-
tant changes in the last few years because of its close connection with the
major innovations occurring in education. Learning a foreign language
has become a necessity for every citizen. People need to know English as
the language of international communication, which will help them to be
employed at home or abroad, study and use the vast information provided
by technology in English, travel abroad or immigrate. This increasing
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need is closely connected with the great social and economic changes
that Albania is undergoing. There is a great demand of public and private
institutions and companies for people with a good mastery of English
able to exploit the great variety of technical and professional information
provided in English.

Many young Albanians want to study abroad and the possibility to
travel in all EU countries has turned English language learning into a
must.

Foreign language teaching makes up an important part of the school
curricula, which reflect the National Strategy for the Development of pre
university education that states

“Foreign languages policy of the Ministry of Education and Science
is designed and applied in accordance with the development in our coun-
try and in concert with the EU policy in this regard, following two basic
EU directives, multilingualism and intercultural education.” (Strategjia
Kombétare)

The need to adjust the Albanian school system to the European stan-
dards in education and to the levels of foreign language competence as
described by the Council of Europe (Common European Framework,
1996, 1998), the Government policy for the introduction of EFL to all
levels of education (English language is a compulsory subject starting
from the third class of elementary education up to Master’s degree), the
reform of the matura exam, in which English is one of the elected exams,
ask for EFL teachers that are able to teach not only language skills, but
also prepare their students with intercultural and learning skills. English
is taught and learned both in academic settings and in private ways. There
is a growing demand for well-qualified EFL teachers who are able to
teach communicatively but also have the desire and responsibility for
growing as professionals to keep up with the changing needs of their stu-
dents. This demand can be met if methods of teaching and assessment are
changed with the aim of making students learn communicative language
skills in a shorter time as well as providing them with learning skills. Pre
service Teacher Education as the key to the would be FL teachers is of
great importance to the further development of the language, intercultural
and teaching skills.

Background

English teacher education started in 1957, when the first university,
University of Tirana, was opened in Albania. The number of teacher stu-
dents was small and English was taught only in very few middle schools
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in the main cities of Albania. The number of EFL teachers and students that
learnt English increased up to 1990, but the teaching material used consist-
ed of adapted, “safe” texts, which could safeguard the students’ ideology.
Most of it was not authentic. The teaching methods were traditional ones,
mostly grammar — translation. The only aim of teaching and learning EFL
was for cultural reasons, but in fact there was no real access to literature,
films, music, and travel and studying abroad were out of question. This situ-
ation conditioned the teaching methodology and learning outcomes. Pupils
were taught by EFL teachers that had never had any possibility to commu-
nicate with a native speaker. So they could give knowledge and information
to pupils, but not skills and intercultural education. This way of teaching
formed certain beliefs in teachers and pupils such as “English cannot be
taught in schools”, “You can never understand English native speakers as
they speak too fast”, “You can be able to read and understand books in
English, but speaking to them is too difficult.” The EF teachers had really
to struggle to teach and keep the students’ motivation high.

There was a drastic change in EFL teaching and learning after 1990.
The need for a communicative language learning, the widespread contact
with foreigners, mobility to go abroad for studies or work, the introduc-
tion of foreign English course books, a wider access to authentic language
through literature, films and music led to a different attitude to EFL teach-
ing and learning. Both teachers and pupils had a real objective in teaching
and learning English.

The new situation brought forth new tendencies in offering and teach-
ing English. So since 1992 it has been a compulsory foreign language
from elementary education onwards.

Table 1: Number of students and teachers for 2009-2010 academic
year

Number of stu- English as the EFL
Education dents learning | % second for- %
. ) teachers
English eign language
primary

education 242519 71% 13146 3.80%| 1164
(III-IX grade)

secondary

education 82438 74% 17824 16.% 430
(X-XII grades)
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As we see from the table students studying English as the first or sec-
ond foreign language make up 74.8% of those in primary education and
90% of those in secondary education.

English is the most widely-taught language at all levels and this is
mostly done by university graduates. In addition to University of Tirana,
five other universities of Elbasan, Shkodra, Vlora, Gjirokastra, Korca
train EFL teacher. But they have not been able to cope with the great de-
mand for EFL teachers, so many self-taught English teachers operate in
different regions, making the EFL teaching picture a various one where a
complexity of teaching methods and techniques are used which influence
the pupils both positively and negatively. There are different beliefs on
EFL learning and teaching. Many of these beliefs stay on with the stu-
dents when they start studying to be teachers.

On the other hand, English teachers have their own beliefs that de-
termine and shape the way they conduct teaching language in the class.
Some think teaching English is difficult because of big size classes as well
as mixed ability ones. There is a lack of teaching resources, especially
IT. Communicative language learning can hardly be carried out because
of traditional teaching and learning styles and lack of teacher mobility.
Some teachers think that if you master the language well, the science of
language, its history and literature you can be a good EFL teacher, which
leads to ignoring important pedagogical and methodological courses.

Despite the great importance put on EL teaching both by the Govern-
ment and the public the change in the English teaching curricula was too
slow. So up to 2008 the would be English teachers studied four years.
Teacher education courses accounted for only 10% of the total classes
(180 classes + 1 month teaching practice out of 2400 classes taken by a
student in four years of study). Lacking the necessary pedagogical and
methodological knowledge and skills the EFL teachers fell on their own
teaching resources, which were the imitation of the traditional model they
had already formed during their formal education. This has created prob-
lems for the teaching methodology and for the learning outcomes, which
is translated into longer time of learning the language and more expenses
for the families and the society.

EFL is not seen only as a means for facilitating communication, but
also as important for developing people intellectually and conductive to
meaningful learning. First, a foreign language is a means to get infor-
mation. Second, it helps intellectual development. When learning EFL
students use their background knowledge and build up new one based
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on that and its cultural models. Dealing with language the learners ad-
vance their capabilities and develop critical and creative skills. Third, it
is conductive to meaningful learning. While creating effective learning
environment the EFL teacher provides possibilities for transferring and
developing learning strategies in real to life situations and for develop-
ing students as social being able to communicate interculturally. Learners
come to the task of learning a second language as cognitively and so-
cially, and able to transfer much of the knowledge and skill derived from
their experience of their first language to the task of communicating in
their new one. (Widdowson, H. G. 2002).

Taking into account the multifaceted importance of learning Eng-
lish as a foreign language and the urgent need for well qualified Eng-
lish teachers with knowledge in the foreign language and competences in
teaching methodology we consider improvement and modernization of
EFL teacher education as key to success.

Problem of Research

The study deals with the design and implementation of new curricula
in Teacher Education Master’s Programs. This is in line with the EU di-
rectives which want the participating countries in the Bologna Process
to “endeavor to ensure that teachers hold a qualification from a higher
education institution” and to “consider the adoption of measures aimed at
raising the level qualifications...for employment as a teacher” (Council
of the European Union, 2007, p. C300/8). This EU directive has been re-
flected in our HE National Strategy (2008-2013) where it is emphasized
that the curricula in pre service teacher education are overloaded without
paying attention to courses necessary for educating a successful teacher.
There are problems with teaching practice in high schools. Further teach-
er professional development can not be carried out if emphasis is not put
on pre service education (HE National Strategy).

From the academic year 2008/2009 English teachers in Albania must
have a Master’s in teaching. From 2010 / 2011 this has been turned in a
Master’s program of 120 credits. The new curricula prepare the teachers
not simply as knowledge givers, but also as knowledge builders who are
active members of the community and that prepare their students with
civic values. Teachers need to be able to understand how students learn,
their various needs so that to build effective lessons that meet these needs.

Research Focus

The focus of this paper is the introduction of new programs and curri-
cula and the improvement of the existing curricula in Master’s in English
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Teacher Education. It is in answer to the question “What are the essen-
tial components of an EFL Teacher Education Program so that teacher
students can become competent EFL teachers for High schools?” There
are two important issues involved, the ‘‘what’” and “how” of teacher
education. The core concepts and skills an EFL teacher should have are
represented in the interaction of learners, content, and teaching. Teach-
ers should have knowledge of learners and how they learn and develop
within social contexts, including knowledge of language development.
They should understand curriculum content and goals, including the sub-
ject matter and skills to be taught, student needs, and the social purposes
of education. They should have understanding of and skills for teaching,
including content pedagogical knowledge and knowledge for teaching di-
verse learners (Darling-Hammond, L.2010).

These demands put on teachers will be met if University teacher edu-
cation programs are designed and implemented so that to provide Eng-
lish teacher students with sound knowledge of pedagogy and educational
psychology, help them enhance their language and communication skills,
provide them with the necessary skills to teach EFL effectively and be
able to develop professionally after they graduate through doing action
research and being an active member of English teachers professional fo-
rums. This asks for a different attitude to the courses offered and the way
they are offered, because English Language Teacher Education in Alba-
nia has experienced the same problems as Teacher Education in other
Western Balcan countries. In studies conducted about Teacher Education
(Panti¢, 2008; Zgaga 2006) it has been found that most courses focus
on theoretical and subject related knowledge and skills. They very little
give possibilities to pre service teachers to get practical teaching skills.
In Albania university-graduated English teachers had a good mastery of
English language and the theory of teaching but very little experience in
practical skills of teaching and managing English classes.

Methodology of Research

General Background of Research

Teacher education in Albania is offered by universities and aims at
preparing teachers in accordance with the contemporary standards of
educators. The key reference document “Common European Principles
for Teachers” Competencies and Qualifications” suggests that ‘teachers’
ability to reflect on the processes of learning and teaching should include
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their subject knowledge, curriculum content, pedagogy innovation, re-
search, and cultural and social dimensions of teaching’ (European Com-
mission, 2005). The Albanian Government program defines ‘reaching a
European level of education as a necessary condition for the European
development of the country” (Government Program, 2005). Teachers
are the key contributors to this change, because they play an important
role in imparting knowledge and skills, and being a role model for their
students.

Teaching is seen as a profession in continuous development and a field
of important research with direct influence on the young generation.

University teacher education in Albania has been offered for about
50 years. Until recently teacher students studied a certain field of science
and in the last year of their university studies they took a course in general
psychology and pedagogy, a course in the subject teaching methodology
and a month of active teaching practice in elementary or high schools. The
curricula did not have the right proportion between content and teaching
skills. This has been stated by other studies conducted in Western Balkan
countries (Zgaga, 2006). The curricula focused on knowledge rather than
gaining skills and were exam driven.

Daily observations, survey of student teachers teaching practice, in-
terviews and questionnaires with teacher students have highlighted some
problems that helped us to better design and implement teacher education
curricula. Based on the problems we have had we are working to rede-
sign the curriculum which will insure development of key competencies
in language subject, educational matters and provision of practical ex-
periences. This will be accomplished by using successful strategies into
classroom activities which are student centered. This study was part of a
Tempus Project for the development of Master’s in Teacher Education,
DEMED, where our University was one of the partner countries.

Sample of Research

This study investigates EFL Teacher Education and how it leads to
training effective EFL teachers. It also analyses teacher students’ beliefs
about the profession of teaching and the perceived difficulties and needs
of the future teachers. 150 Master students make up our sample. They are
full time students in Tirana University. They have lessons from 4-9 pm,
five days a week. They all have a Bachelor degree in English language
and have a good mastery of the language. 70 % of them have graduated
Tirana University; others come from other Albanian universities. 30 % of
the students coming from other universities have taken one or two courses
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in Teaching Methodology, which has provided them with some theoreti-
cal knowledge.

Instrument and Procedures

The data used in this paper were drawn from document reviews, class-
room observations, questionnaire, and in-depth interviews with university
teachers and Master students. Based on data previously obtained from our
observations, feedback taken from former graduated English teachers we
designed and used a questionnaire. The questionnaire consisted of an in-
troductory explanation of its aims and content, instructions for filling out
the questionnaire and biological information about the respondent: gender,
age, working experience if any, be it in public or private courses. Combina-
tions of open and closed questions were used to find out the expectation of
the students from the program, perceived difficulties and different needs.

Respondents had an opportunity to comment and explain their atti-
tudes, opinions and expectations. An integral part of the questionnaire
was a number of teacher competencies divided in four groups: teaching
skills, mastery of English language, knowledge and skills in doing action
research, skills in intercultural education. The importance was assessed
by the respondents, ranging from 1 (not important at all) to 5 (extremely
important). The second phase of analysis and research data processing
included an analysis of the content of curricula from of our FL teacher
education program in the previous Master’s of 60 credits, which was in
operation only two academic years, 2008-2009, 2009-2010. 30 students
out of 150 students were chosen at random to be interviewed. They were
asked open-ended questions.

Data Analysis

A questionnaire was emailed to 150 full time students that are taking
the EFL teacher education Master’s in our Faculty. Out of 150 question-
naires sent we received 140 or 93% which is a good percentage, explained
by the fact they are full time students. The respondents were mostly wom-
en, 92 %, 10 males, or 8 % of respondents. Males make up only 16 % of
all students (24 students out of 150). The same has been found in other
studies. Panti¢, N. (Ed.). (2008) points out that it is obvious that the teach-
ing profession has been feminized to a great extent in every researched
country in the Western Balkans. In pre-primary schools almost all re-
spondents have been women. Then, they make up the majority among the
primary school and secondary school sub-samples.

The question about teaching experience was answered positively by
27 respondents, 24 of whom have taught in private courses, while 3 teach
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in public schools in far- off villages of Tirana. The question of future ca-
reer in teaching was answered positively by all females, but only 2 males
out of ten see teaching as their last career option.

They were also given a list of teacher’s competences.

Table 2. FL teacher competencies
Mastery of English Language 5 4 3 2 1
The EFL teacher masters the language | 100% | - - - -
and uses this knowledge to model and
provide effective teaching in English

The EFL teacher integrates listening,| 86% | 14% | - - -
speaking, reading, and writing and de-
velops ESL students’ English language
proficiency

The ESL teacher understands the pro-| 31% | 18% [ 40% | 11% | -
cesses of first-language and foreign lan-
guage acquisition

The EFL teacher knows common diffi-| 17% | 11% | 54% | 19% | -
culties experienced by ESL students in
learning English and effective strategies
for helping students overcome those
difficulties

Teaching competences 5 4 3 2 1

The EFL teacher understands EFL| 53% |47% | - - -
teaching methods and uses this knowl-
edge to plan and implement effective,
teaching

The EFL teacher uses knowledge of| 10% | 17% | 25% | 21% | 27%
theories, concepts, and research on FL
acquisition to select effective, appropri-
ate methods and strategies for develop-
ing students’ language skills

The EFL teacher knows how to design| 89% | 11% | - - -
and implement appropriate teaching
strategies in the language class
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The EFL teacher selects and uses in-
structional methods, resources, and ma-
terials appropriate for students’ learn-
ing goals and promoting learning in
students with diverse needs

61%

19%

21%

The EFL teacher engages students in
critical thinking, and fosters students’
communicative competence

10%

69%

21%

The EFL teacher integrate technologi-
cal tools and resources into the teaching
process to facilitate and enhance stu-
dent learning.

46%

48%

6%

The EFL teacher applies strategies for
creating among students an awareness
of and respect for linguistic and cultural
diversity

40%

34%

26%

Knowledge and skills in doing action
research

The EFL teacher knows how to iden-
tify the problem to research

60%

17%

23%

Problems of research teachers can
analyze:

a. Classroom management such
as instructions, participation,
teaching techniques, pace, bal-
ance of talking time

53%

24%

16%

6%

b. Course book and teaching ma-
terials, themes, approach, level

48%

52%

c. Planning, lesson objective,
lesson plan, timing, balance of
activities

60%

21%

19%

d. Classroom dynamics, relation-
ship to students, students rela-
tionship to each other

62%

38%
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e. Student learning, learning dif- - 31% | 39% | 22% | 7%
ficulties, learning strategies

The EFL teacher knows how to devel- | 100% - - - -
op an action plan

The EFL teacher knows how to ana- | 100% - - - -
lyze the data and share them

SKills in intercultural education 5 4 3 2 1

The EFL teacher educates and facilitates | 53% | 47% | - - -
the construction of learners’ personal and
social identities in the process of devel-
oping language skills

The EFL teacher motivates learners by| 39% | 61% | - - -
making learning topics and activities
more complex in order to challenge learn-
ers to build intercultural competencies
The EFL teacher integrates intercultural | 17% | 18% | 52% | 13% | -
ELT activities through casual conversa-
tions in the classroom

The EFL teacher integrates into its cur-| 49% | 51% | - - -
riculum authentic cultural topics and
activities that provide opportunities for
reflection and critique of both native and
target cultures

Regarding teachers’ knowledge of the language 100% of the respon-
dents see it as the primer of teaching English. 85 % consider skills inte-
gration as very important. The lower percentage in marking competences
in language acquisition and identifying difficulties of learning show their
beliefs on the role of the teaching in language learning and a need to
change these beliefs by providing the teacher students with knowledge on
second language acquisition.

Respondents rank competences related to teaching methods, teaching
strategies, selection of resources, and materials as extremely important
(85 %) or very important.

But they rank competences related to theory, critical thinking and in-
tegration of technological tools and resources into the teaching process
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as very important or important. At this stage of their studies they do not
see themselves as active and responsible actors of change in their lessons.
At the same time it reflects the traditional teaching techniques they have
been exposed to.

As for the competences related to action research they rank as ex-
tremely important or very important competences of identifying, devel-
oping research and sharing it with colleagues. They consider as extremely
important for subjects of research problems such as classroom manage-
ment, (53% of the respondents) planning (60%) and classroom dynamics,
but course books (52%) and classroom dynamics (62%) are not ranked
as important.

They think these that these are not acute problems for language teach-
ing. These are still connected to their misconception of language teach-
ing. Some of them argue that it is not up to them to deal with these issues
as they are not related to language learning. They recognize the impor-
tance of intercultural education and rank it as extremely important or very
important, but because of little mobility of teachers, and teaching in a one
culture environment they see its realization only through integrating into
language curriculum authentic cultural topics and activities that provide
opportunities for reflection.

A list of language learning strategies was given to students. They had
to mark what strategies they usually had used or already use as language
learners.

Table 3. Language learning strategies used

Vocabulary learning High school University
by heart 100% 0%

by writing the word down 93% 0%

by writing sentences 96% 29%

by using them in situations 11% 10%

by visualizing them 36% 50%

by looking at the morphological structure |36% 56%

by using antonimes and synonimes 41% 100%

by reading a lot 54% 100%

135



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

. High Uni-
Reading sch(g)ol versity
using translation 100% 0%
using comprehension check exercises 100% 0%
summarizing 33% 100%
retelling 100% 0%
using word attack skills 56% 73%
reading in meaningful units 54% 64%
using scanning and skimming 16% 96%
recognizing organizational patterns 50% 90%
distinguishing general statements from specific details | 17% 97%
Inference and conclusion 46% 86%
Evaluation and appreciation 50% 100%

I learned at High school

Grammar

doing exercises of the book 100%
learning rules 30%
Speaking

by learning dialogues by heart 100%
by retelling the reading texts 100%
by discussing in the class 81%
by asking and answering questions 93%
role plays 21%
Speaking to natives 18%
Writing

writing sentences 100%
fill in exercises 100%
finishing a story 54%
write a new story 47%
write essays 100%
Listening

by listening to tapes 80%
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by listening to videos 11%

by listening to the radio, films 39%

From the analysis of the data taken from these questionnaires we see
that our teacher students have been exposed to many teacher guided ex-
ercises and the lessons have been teacher centered. Most of them learned
vocabulary by heart (100 %), by writing the word down (93%) ,by writ-
ing sentences (96%) and the other strategies are less used. At university
they use more advanced strategies. In most cases vocabulary learning is
incidental .100% learn by reading a lot. The same picture is with reading,
writing, speaking, listening and grammar. There is a mismatch between
the strategies they have used, which are a mirror to the teaching they
have been exposed to, and the teacher competences they mark. The lat-
ter shows that our students feel that language students need more student
centered activities.

Results of Research

The data collection showed that the interviews with teacher students
and observations in classes have shown that content knowledge and
knowledge of general principles of pedagogy are not sufficient for train-
ing effective language teachers. Teachers rely far more on the teaching
styles they have experienced as learners than on the theory or even the
practical knowledge they encounter in teacher education programs. Be-
cause lecture-based teaching is common in universities future secondary
teachers may be led to believe that lectures are effective for all students.
They also are not able to tailor their lesson to individual needs of the stu-
dents, because they have not be exposed to this way of teaching. Teacher
educators must be concerned with preparing future teachers to implement
reform by exposing them in their own formal learning to teaching styles
that support reform. Courses organized through readings, reflective writ-
ing assignments, lesson observations, peer teaching, and classroom dis-
cussion will help faculty and teacher students to manage large, mixed
ability classes.

Discussion

Based on our needs we have improved our curricula which are based
on four main strands. The first strand aims to train prospective teachers
who need to be responsive to and respectful of the diversity of the stu-
dents in their classrooms; to prepare the teacher students to work with

137



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

adolescents and young adult learners in a wide range of settings by pro-
viding them with knowledge and skills to modify programs, instruction
and assessment for students with varied needs; for general curriculum
development, specific classroom instruction, or for evaluating student
achievement. The courses taught are Teaching methods, Critical think-
ing, Developmental Psychology, Curriculum development, Class Man-
agement and Assessment and Evaluation. It makes up 25 %.or 30 credits.

The second strand concerns specialized content courses which aim
to produce highly competent teachers in English teaching. Ann Barnes
(2002) writes ‘Modern foreign language (MFL) teaching, however, re-
quires not only that teachers have the language proficiency to provide an
effective language model to pupils but also the pedagogic competence to
exploit this proficiency in the service of pupil learning.

Courses offered provide students with an overview of the theory and
practice of FL teaching in the secondary schools and give them knowl-
edge and skills to integrate assessment into daily teaching practice; de-
velop a broad repertoire of teaching practices; use available technology
effectively; draw upon a variety of classroom management techniques.
This strand makes up 28 % of the program, or 36 credits

The third strand Internship makes up 10 % of the program. It enables
teacher students to have diverse sets of experiences throughout an entire
school term in addition to observation and practice teaching. (staff meet-
ings, parent-teacher meetings and extra-curricular activities). Its assess-
ment will be performance based one including mentor evaluation, port-
folio. These are new practices and need careful planning, guiding and
monitoring by teacher trainers.

The fourth strand, thesis, aims at enabling students to do research on
practical and important issues related to teaching in general and subject
matter teaching in particular. This will be preceded by a lot of reading,
literature review, observation and action research. Students research will
include topics on teaching methodology, research in applied linguis-
tics ,comparative studies in teaching and research on school currilula. It
consists of 45 % of the curricula,12 credits subjects on school research
and 30 credits the thesis. Importance put on research comes from the
shortcomings observed and the need of turning the FL teacher into a re-
searcher. Thy are equipped with research skills. Research involves them
as classroom teachers in an activity which encompasses evaluation of dif-
ferent situations in his/her own teaching and in the school context. Only
when the teacher is a keen observer and willing to make changes and im-
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provement will he be able to develop himself and his teaching. As Mills
(2003) defines action research is as

,» ... any systematic inquiry conducted by teachers, administrators,
counselors, or others with a vested interest in the teaching and learn-
ing process, for the purpose of gathering data about how their particular
schools operate, how they teach, and how students learn.”

The introduction of Action Research is of great importance in teacher
education programs. This will make the students able to make educational
decisions based on rational argumentation, in addition to everyday or in-
tuitional argumentation. The skill of being able to think along the lines
of research principles presupposes a general understanding of all-around
research methods’(Kynislahti, H., et al., p. 248-249, 2006).

The courses are organized into modules which allow teachers to work
within a flexible structure where objectives are established in terms of
competencies to be achieved on the basis of those previously acquired.
This way of organization new to university teachers and students allows
students to monitor their own process of learning and enhances autono-
mous learning. On the other hand it poses difficulties which teacher edu-
cators have to address.

Our expectations of these changes in the EFL teacher education cur-
ricula are English teachers who demonstrate an in-depth understanding of
language learning and acquisition and subject-specific skills and apply that
understanding to doing meaningful learning activities for all students. They
should work for the achievement of all students by helping them learn and
by teaching learning strategies to them through meeting their diverse needs.
They should demonstrate skills for insuring intercultural communication
and show the capacity for professional growth by engaging in research and
by applying their understanding to improve learning, teaching, and school
organization. A very important expectation is educating strong beliefs
about EFL teaching as a developing profession and training teachers with
communicative language teaching skills by exposing teacher students to
real classroom practice and by providing them with action research.

Conclusions

The Albanian picture of EFL teaching is complex and difficult to grasp
mainly because of the wide variety of factors that have interacted in the
last twenty years in terms of educational reform, curriculum renewal and
societal conditions. The most important change that has taken place in the
change of belief about the expectations of learners and role of the teacher
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in this process is the need for a sound pre-service education. Pre service
teacher education is an essential step in the lifelong teaching/learning pro-
cess. It gives to future teachers the necessary tools to turn them into effec-
tive and thoughtful professionals. Developing as a professional language
teacher is much more than being an expert in the language and helping
others learn such language. If EFL teachers are to be skillful teachers able
to use teaching approaches that best suit the social context of teaching.
The introduction of Masters Programs of 120 credits with a balanced ratio
among four strands will lead to better education of FL teachers. The study
shows that a program focused on students’ needs and experiences is suc-
cessful in meeting our objectives in training effective teachers, because it
is Pre service Teacher education that determines the quality of teaching in
high schools in the Albanian context. In addition, this will be successful
when the approach to offering changes and teacher students are exposed
to active ways of learning by becoming subjects of the lessons.
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PA3/IN9UA B YIIOTPEBJIEHUHU TIPU/TAI'ATE/IBHBIX
H IIPHYACTHH HEMEIIKOI' O A3bIKA

H. K. IxoaganoBa

Lenv cmamovu 3axkniouaemcs 6 HayyHol obpabomke onpeoeneHHvIX
acnekmog ynompeobneHus npurdeamenbHuiX U npudacmull HemeyKozo
A36IKA 0718 YUeOHbIX U 00yuarowux yeneu. /s yueHuKos sA611emcs 8aic-
HbIM U AKMYATbHLIM NOHUMAHUE PA3TUYNUS MEeNCOY NPUNAAMeTbHBIMU U
npuYaAcmMusAMU NPoOweoule20 8pemMetu.

KuroueBble cioBa: npuiarateibHble, IPUYAcTHs IPOIIEAIIETO Bpe-
MEHH, KOHTEKCT, CEMaHTHKa, TparMaTuka, JUIaKTHKA.

B HacrosIiee BpeMs rpaMMaTHKa SBIISICTCS YaCThIO COACPIKAHUS TIPO-
rpaMM o0y4eHHs HHOCTPaHHBIM sI3bIKaM, IO3TOMY €€ POJib CJISIyeT pac-
CMAaTpUBaTh HMEHHO B aCIeKTe y4eOHOH nearenbHoCTH. OCOOCHHO Baxk-
HO MECTO rPaMMaTHKH B OCBOCHHH SI3bIKOBOT'O MaTepHasa Jijisi HeMEIIKOTo
A3bIKA, OTJIMYAOIICTOCS CTPOTUM IMOPAJAKOM MNOCTPOCHUSA PEYEBOI'O BbI-
CKasbIBaHMs. 3HAHME TPAMMATHKH HEMEIIKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET (hop-
MHUPOBaHUIO U PA3BUTHUIO PEUEBBIX YMEHHUH U HAaBBIKOB, TO €CTb UIPAET
BCIIOMOT'aTEJIbHYIO POJIb B pEUEMBICIUTENbHOM nesTenbHocT [1.C.12].

Llenp craThy 3aKmioyaeTcss B HaydHOW 00pabOTKe OMpeaerIcHHBIX
ACIICKTOB yHOTpe6J'IeHI/IH npujiaraTejibHbIX U HpI/IqaCTI/Iﬁ HEMCEIKOI'O A3bI-
Ka 77151 y4eOHBIX M 00y4aroNMX IeTeH.

HeMeL[KI/Ie npujiaraTejibHbIC U COOTBETCTBYIOIIUE UM IPpUYIACTUS IIPO-
meauero BpEMCHU UMECIOT O6HII/Ie CYIIECTBCHHBIC MPU3HAKU 3HAUYCHUSA U
KOHKYPUPYIOT MEXKAy cO00H, 9TOOBI MMETh ONPEACICHHYIO MO3UIUIO B
HPEUIOKESHUH. DTO MOKHO MOKa3aTh Ha CICAYIOLIMX NPUMEpax:

— Er hatte vor Aufregung rote/ gerotete Wangen.

(attributive Verwendung)

W3-3a BomHEHHMS Y HETO OBIIM KpacHbIE/ MOKPACHEBIINE IICKH.

(ompenenuTeNnbHOE YIOTpeOIeHHE)

—Jan Ullrich ist leider krank/ erkrankt.

(pradikative Verwendung mit Kopula)

SH Yppux K coxKaJIeHUIO 00JIeH/3a00en.

(mpeauKaTHBHOE YHOTPEOICHUE CO CBSI3KOM)

— Knackig braun/gebrdunt kam er aus dem Uraub zuriick/
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(subjektspradikative Verwendung)

KopuuHeBslii/ 3aropesbslii BEpHYJICS OH U3 OTITYCKa.

(mojyiekariee- MpeMKaTUBHOE YIOTPEOIeHHUE)

[IpunaratesnbHble 1 TPUYACTUS B HEMEIIKOM SI3bIKE HE BCEra MOTYT
3aMeHsATH ApyYT apyra. Ha aToit ocHOBe 00yyaromuii JOHKEeH UMETh Tpe-
CTaBJIEHUE O KAcCArOIIUXCs IIYHKTaX COAEP KaHUs KOHTEKCTa U 3aKPENUTh
BHHUMaHHE Ha BO3MOKHBIX Pa3IMYMIX 3HAUEHHS TpUJIaraTebHbIX U MPH-
yacTuii nmpouennero BpeMeHu. [Ipu 3ToM MOKHO UCXOIUTh U3 TOTO, YTO
pe3yNibTaTUBHAs OCHOBHAS CTPYKTypa MpUJIaraTelbHbIX WK MPUYACTHHA
MIPEJICTaBIIACT CO00I MOTEHLIHANT OOBSICHEHUS HE TOJIBKO AJISl OTpaHuye-
HUS IPUMEHEHUS, HO U JJIs pa3iauyus 3HaueHus. Crienyromue Haboe-
HUSl ayTEHTUYHBIX KOPITYCHBIX JAHHBIX JIOJIKHBI Pa3bsiCHUTh 3TU Tpe-
MIOJIO’KEHUS] U COCTaBUThH OTIIPABHYIO TOUKY JUIS JUAAKTUYECKON Hayd-
HO 00pa0oTku Ha 3aHATUAX. [IpH 3TOM Hccne[0BaHNEe MPUHLIUITHAIBEHO
orpaHn4MBaeTcs Ha 14 0oTOOpaHHBIX Map MPUJIAraTeNIbHbIX U IPUYACTHH,
a UIMEHHO:

rot vs.  gerotet, errotet kalt vs. erkaltet
griin vs. ergriint,begriint warm vs. erwarmt, gewarmt,
grau vs. ergraut aufgewdrmt

heil vs. erhitzt
braun vs. gebraunt hell  vs. erhellt, erleuchtet,
blass vs. verblasst, erblasst beleuchtet

krank vs. erkrankt
leer vs. geleert, entleert gesund vs. gesundet, genesen
voll vs. gefiillt, erfillt tot vs. gestorben, verstorben,

getotet

Cutyauuu, BHYTPH KOTOPBIX OMMCHIBAIOTCS COCTOSHUS, OyAyT IIO-
pa3HOMY pa3BUBATbCS MOCPEIACTBOM OOIIETO 3HAHHUA O MUpPE U COOT-
BETCTBEHHO aKTYyaJbHOTO 3HAaHUs KOHTEKCTa, W BCETO IMPOYEro, OTHO-
CUTENILHO €€ pe3yJIbTAaTUBHOIO XapakTepa U (IMPUYMHHOTO) OTHOIICHUS
K MpeIUIecTBYIOIIEMY COObITHIO. Perenue s S3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS
C TIOMOIIBIO MPUJIAraTeIbHOr0 MM MPUYACTHS MPOLIEANIEIO0 BPEMEHHU
CUMUTAETCS B HEMEIIKOM SI3bIKE STHUM JIOTUYHBIM Pa3BUTHEM COOBITHH U HE
JIIO0BIM ¢ CEMaHTUYECKON WM MparMaTuYHON Touku 3peHus. [lo kpaid-
Hel Mmepe, clieayroure 4 npuMepa HaXoAATCs B PaCOPSHKEHHH Y TOBO-
PALLIETO WIN CIYIIAIOUIETO:

a) Peup umer 00 M300paskeHUH YUCTOTO COCTOSHUS, MPEAIIECTBYIO-
€€ U3MEHEHNE COCTOSHMS MCKIIFOYEHO U HE MOKET ITOHUMAThCs OJIU-
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HaKoBO. B 3TOM citydae, MpUMEHEHHE MPUIIAraTeIbHOTO JOMYIIEHO, OHO
HE 3aMEHSIETCS IPUYACTHEM TIPOIIIEIIIETO BpEMEHHU, KOTOPBIH ObI Kak pa3
rnojipazymMeBai Obl U3BMEHEHHE COCTOSIHUS.

— Junge, gesunde {gesundete} Besserverdiener etwa sollen nicht mehr
soleicht zu den privaten Krankenkassen abwandern kénnen {...} [4. C. 20].

0) Peub uaeT o0 MPUITUCHIBAHUU COCTOSTHHSI, UMIUTHKAIIUS TPE/IIe-
CTBYIOILETO M3MEHEHHs COCTOSIHUA HE UMEeT 1eNU. 3/1eCh MpearnoynTa-
FOT MPWIAraTelIbHOE, OHO MOXET OBITh 3aMEHEHO TOJIBKO Yepe3 MmpHuya-
CTHE MPOLIE/IIEr0 BPeMEHH.

— Bei allgemeinen Lehrermangel und leeren{geleerten} oefentlichen
Kassen koennten so keine dauerhaften Fortschritte erzielt warden [4. C. 15].

B) Peub ujer, oueBuIHO, 00 ONMMCAHUN PE3YJIBTATa COCTOSHUS, TIPE]I-
LIECTBYIOIIEE W3MEHEHHE COCTOSIHHMSA I0Jpa3yMeBaeMo, MO KpaiiHei
Mepe, He HCKITFOUEHO. B ATOM citydae mpuiiaraTelibHOE U IPUYacTHe Mpo-
MIE/IIEr0 BPEMEHU MPUMEHSIOTCSI PABHOIICHHO.

— Der Kurfiirst war bereits schwer krank {erkrankt}, kaum noch in der
Lage zu gehen [3].

d) Peub uper o cocTosiHUM pe3yibTaTa, MPU KOTOPOM O€3yCIOBHO
MpenoaaraeTcs Mpe/ecTBYoNee N3MEHEHHE COCTOSHUS, OCHOBBIBA-
SICh Ha JICSITENLHOCTh JICWCTBYIOIIETO JIMIA. 37€Ch MPEINOYNUTACTCS B
HEHTPANBHBIX KOHTEKCTAaX MPUYACTHE TPOIIEANICTO BPEMEHH, YaCTHYHO
MPUJIATaTEIbHOE TAKKE COBCEM MCKITFOUEHO.

— Da gibt es zum Beispiel Samosas, gefiillte {volle} Teigtaschen [4.
C. 89].

3a BBIOOPOM TEPCIIEKTUBBI HETIOCPEICTBEHHBIN SI3bIKOBOW KOHTEKCT
WIpaeT PEeHaronlyl0 Pojib B ONPAaHUYEHUN BO3MOXKHOCTEH MPUMEHEHUS
MPUJIAraTeNIbHBIX W TMPUYACTHI MPOIISANIero BpeMeHH. B 3Tol cBs3m
MOIPa3yMEBAIOTCSI TAK)KE apTYMEHTBI JICHCTBUSI U OTHOCSIIIUECS K COOBI-
TUSIM, yKa3aHusl ¥ onojHeHus. OHU OTHOCSITCSL B CUITy HEOOXOAMMOCTH
K Ipolieccy MU3MEHEHHsI COCTOSIHUS, KOTOPBIN MpeaecTBOBaN ICHCTBH-
TEJILHO OMMMCAaHHOMY COCTOSIHHIO, a HE CIIeyIoIeMy cocTosHuIo. [1oaTo-
MY 3TH yKa3aHHUSI MOTYT MOSIBIIATHCS TOJBKO ¢ IPUYACTHEM MPOIIE/IIISTO
BPEMEHH WJIM BBI3BAHBI OT TEX, TAK KaK MX OCHOBHAS CTPYKTypa Kak pa3s
apryMeHTaMHM U YKa3aHUSAMH K JIOTOJTHSIEMOMY 0a30BOMY TJIaroiy mnepe-
JIAFOTCSI TI0 HACJIEJCTBY; MpHJIaraTe/ibHble HAMPOTHB 3a0JIOKUPOBAHbBI B
TaKUX CIydasX, TaK KaK TaKue JOMOJHEHUS HEe TPEAYCMOTPEHBI B €€ CO-
BEPIICHHOW OCHOBHOW CTPYKTYpE, MpUIaraTeibHbIe UM ,,CTHIKOBKH HE
Mpe/IararoT.

B ocobennoctu peus HIET 0:
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a) JTaHHBIX NEHCTBYIOMIETO JIHIA, OPYrux (pa3ax, MHCTPYMEHTAab-
HBIX (pazax

— Das Diebesgut fiillten sie in eine von ihnen entleerte {leere} Miill-
tonne um und leissen auch diese mitgehen [4.C.97].

— Inzwischen ist Holzfelderimmerhin von seiner Grippe genesen {ge-
sund}, allerdings {...}[1].

— {...} in der nur mit Kerzen beleuchteten {hellen} Kirche musiziert
das Ensemble Musica flauticorde {...} [4.C.95]

b) o MogudUKaIUK IO HCTCUCHUN H3MEHEHHST COCTOSHHUS

— Da fallen achtlos abgestellte und schlecht geleerte {leere} Papierko-
erbe ganz besonders unangenehm auf [1.C.15]

— Auf 75 bis 80 Grad erhitzt {heiss}, entlaesst die Fluessigkeit den
Alkohol in Form von Dampf {...} [4.C.87]

C) MYHKTYaJIbHBIX 00CTOSITENBCTBAX BPEMEHH, YKa3aHUSIX MECTa

— Platinschmuck auf sommerlich oder auch im Solarium gebraeunter
{brauner} Haut, allein diese Vorstellung ldsst die Herzen von (Schmuck)
Astheten hoher schlagen. [4.C.95]

d) ykazaHHsIX NPUYHHBI U3MCHEHHSI COCTOSHHS

— Die Berliner Akademie der Kiinste bittet um Spenden fiir den an
Alzheimer erkrankten {kranken} Regisseur Rudolf Nolte [4.C.90].

Hao0opoT mpuvacTus MpoIIEeIero BpeMeH! HCKIIOYECHBI B OIpe/ic-
JICHHBIX KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX MPUJIATATEIbHBIC HYXHO HCIIOIh30BATh
HelTpansHo. [Ipy 3TOM pedb WAeT MpexIae BCEero o MOOYIUTENBHBIX U
PE3YNIBTATHBHBIX KOHCTPYKIIHSX, @ TAKXKE CBSI3H CO CBsI3KOH. biokupoBka
MIPUYACTHS IPOIIE/NIETO BPEMEHH B TAKHX CITydasX MOTJIa OBl CBOJUTHCS
K TOMY, YTO MPHYACTUC TPOIISAIIECIO BPEMEHH BBIPaXKaeT COCTOSHHE Pe-
3yIbTaTa yxKe B cee, TaK UTO C OMONHUTEIBHBIM BBIPAXKECHHEM ITO0YIH-
TEBHOCTH/PE3yIbTATUBHOCTH WIIM Hadalla U3MECHEHHUSI COCTOSHUS B BEp-
OaNbHOI KOHCTPYKIMU CYIIECTBOBATIO OBl HEHY)KHOE WIIH Ja)Ke MEIIAro-
1iee yaBOoeHUE (MEXIy 3HAUCHUEM CJIOBA U KOHCTPYKTHBHBIM 3HAUCHHEM ).
Bep6anbHbie KOHCTPYKIMH B d) JOIKHBI OBLTH MPEIIATAThCS MIPU CIIydac
JOTIOJTHATEITHHO KaK 3apaHee ITOI'OTOBJICHHBIC BEIPAIKCHUS U 38y UHTh.

a) moOyIuTeNbHbIe KOHCTPYKLUHU

— Macht das Handy krank{erkrankt}? [4. C. 100]

0) pe3yIbTaTHBHBIC KOHCTPYKIIUU

— « Schlag es tot [getdtet], schlage es toty», schrie der Wilde weiter [4.
C. 102].

— Und wennich danach in héuslicher Umgebung gesund [gesundet]
gepflegt werde und etwas von “Chicken Salad”, “McTwist” oder “Haa-
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kon Flip” murmeln sollte- [...]

— Der leer [geleert] gepumpte Tanker muss nach Angaben des Schiff-
fahrtsamtes in Stralsund150 Seemeilen in internationalen Gewdéssern zu-
ricklegen,[...]. [4.C.100]

C) CBSI3Ka

— Zum ersten Mal seit Jahren bin ich im Friihjahr nicht krank [er-
krankt] geworden. [3.C.150]

— Oberblirgermeister Gerhard Widder wird erst blass [erblasst]- und
dann rot [gerdtet] im Gesicht. [4.C.115]

d) npyrue riarosst

“jdn. krank/ erkrankt schreiben”, “tot”/ gestorben umfallen” u.a.

[To W310KEHHUI0O KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX ITYHKTBI COACPXKAHHS JO-
CTaBJLSIFOT MH(OPMAIMIO, YTO OJHA U3 00eux (GopM, IpHIaraTeIbHOE
WY MPUYACTHE MPOIICINIET0 BPEMEHH, HE MOXKET OBITh HCIOJIh30BaHO,
JOJDKHBI OBITH PACCMOTPEHBI B ATOH YacTH NMPHUMEPHO HEKOTOPHIE CIy-
Yau, B KOTOPBIX BO3HUKAET TEOPETHYECKAs BO3MOXKHOCTH 3aMEIICHUS
Mexay obemmu (opmamu. [Tpu 3TOM mpesk[e BCEro HY>KHO IMOKa3ath,
YTO Pa3MUuus BXKHBI KaK pa3 B TAKUX CpeiaX KakK B MPUHITUU TaK U B
MIPOHM3BOJICTBE.

eine warme Mahlzeit - frisch zubereitet

eine aufgewdrmte Mahlzeit - nicht frisch zubereitet

s mpuiaratelnbHBIX UMEET CHITy, YTO JaHHBIC UMCHA CPaBHEHHS
COIOCTABIISIIOTCS FITH B OTHOIICHUH UX aKTYaJIbHOTO COCTOSHISI

Zum Schluss ist er zwar nicht ganz so tot wie die Makrele im Kiih-
Ischrank, aber fast [4. C. 117].

WIY B OTHOIICHUH 00pa3a JACHCTBUS MPOUCXOMSIINX U3MCHEHHH CO-
CTOSIHHS

Er ist gestorben wie ein Hund(Horbeleg),

Er ist gestorbenwie ein Held, der James Dean von Wien [4].

TakuM 00pa3oM, 3HaHHE OOYYAIOMIETO U 00yYaeMOro O Pa3THYUIX
B YHOTpPEOJICHUY TPUIIATaTeIIbHBIX U MPUYACTHIA MPOIICAIIETO BPEMEHU
UTpaeT BAXHYIO POJIb B 0O0OYUCHUH HEMELKOMY sI3bIKy. [Ipu ucmonb3oBa-
HUM MPUYACTHSI MPOIIEANICTO BPEMEHH WIN MPUIIATaTeIILHOTO B KOMMY-
HUKATHUBHBIX IEIISIX 0CO00E 3HAYCHUE UMEET HMX CBOWCTBA U BHYTPCHHSIS

CTPYKTYpa.
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K BOIIPOCY O IIPOAYKTHBHOCTH DHAHTHOCEMHWH
(Ha mamepuane pyccKo2o u AH2IUICKO20 A3bIK08)

E. A. J/IurBuHoBa

B cmamve snanmuocemus paccmampueaemcs He KAk s6/1eHue ped—
Koe uiu C60€20p0061 Kanpuswl s3blKd, d KAK WUPOKO pacnpocmpaHeHHbzd
KOCHUMUBHBILL MEXAHUZM d)opMupoeaHuﬂ 3HAYEHULl 8 COOMBEeMmCmaull
C HaAMepeHUuAiAMU 2060pAleco. C no3uyuu KOHYyennmyaibHo2o nooxooa K
JAUHSBUCMUUECKOMY 3HAYEHUN SHAHMUOCEMUA OCHO6AHA HA cnocobno-
cmu KOHL;eanGpaI?]Zu’-lHOIZ npupodbl K npomueonojlOdNCHbIM 6 KAKOM-NO
cmblcae pediuzayusim. Hpu noooobHoU KOHYyenmydaiusayuu moacem axk-
myaniu3upoeamscs OHAHMUOCEMUYHBIL MEXAHUIM U 603HUKH) b nrobast
onno3uyust. B cmamve ucnonvzosanwi npumepsl U3 pycckoeo u anenuil-
CKO2O A3bIKO8.

KotodeBble ciioBa: >HaHTHOCEMHs, YHAHTHOJIEKCEMA, IPOIYKTHB-
HOCTb, KOHIIETIT, KOHIICNTYaJIn3alus.

SIBNeHNE COCYIIECTBOBAHMS y OJHOTO CJIOBA MPOTHBOIOJIOKHBIX 3HA-
YCHUH, KOTOPOE MPUHITO HA3BIBATH YPHAHTHOCEMHUCH (0T enantios — mpo-
THBOMOJIOKHBIA + sema — 3HaK), IPEICTaBICHO BO MHOTHX SI3BIKAX, H
€ro PacCIpOCTPAHCHHOCTH CBSI3aHA C HEKOTOPBIMHU OOIIMMH JJIS1 HOCHUTEIS
JF000T0 S3BIKA TICHXOJIOTHYECKIMHU CBOMCTBAMH, KOTOPBIC 3TO SIBJICHUE 1
OTpakaeT. DHAHTHOCEMHUSI HOCUT HE TOJIBKO MEKbBS3bIKOBON, HO U MEXKY-
POBHEBBIH XapakTep: OHA OOHAPYKUBACTCS y PA3NIUYHBIX CAWHHUIL S3bIKA,
HMECT IIPUMEPHO OIHH U TE K€ THIIBI, OTMHAKOBBIE OCOOEHHOCTH KOHTEK-
CTyaJIbHOM pealin3alyy B peuu. SIBjIeHue airepeHTHON SHAHTHOCEMUH, HE
(ukcupyemMoii cioBapsMu, BoOOIIe HAOI0AaeTCsl TOBCEMECTHO M aKTHB-
HO HCIIONB3YETCS B COOTBETCTBHH C KOMMYHHKATUBHBIMU HHTEHIUSIMH
TOBOPSIIIET0. DTO HABOJWUT HA PA3MBIIIICHNS! OTHOCHTEIHFHO MPOHCXOXK-
JICHUS] THTePETHBIX YHAHTHOHUMOB U MX MPOTYKTUBHOCTH B SI3BIKE.

[ToHsiTHE MPOTUBOIOJIOKHOCTH (MIJIM OMITO3UIIUHN) OTpa)kaeT OOIIHiA
3aKOH MO3HAHUs, CYIIHOCTh KOTOPOTO B PA3ABOCHUU CIMHOTO Ha B3au-
MOMCKJIIOYAIOIINE TPOTHBOIOJIOKHOCTH M OINPEACICHUN OTHOIICHHH
MEXy HUMHU. Takue IpOTUBOIIOCTABIEHUs CBOMCTBEHHBI BCEHl cucTeMe
s3bika. [llapas banmu yTBepxkal, 94To OHU SBISIFOTCS IPOSIBICHUEM MTPHU-
PO/IHOM CKJIOHHOCTH 4YeJI0BEeYecKoro yma [8].
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JlocTaTouHO POJOIDKUTEIHLHOE BpeMsl SIBJIEHUE YHAHTUOCEMHUH OIHU-
CBIBAJIOCh KaK CBOETO POJa aHTOHUMHUS U IO OOJbLIeH YyacTu OObsICHA-
JIOCh KaIllpu3aMH UCTOPHH S3bIKA.

OMuiib BeHBEHUCT ObLT COBEPILIEHHO MpaB, KOTAA YKa3bIBaJl, UTO MPH
B3TJIs1/I€ HA APYTHE SI3BIKM MBI BIIaJIa€M B MIUTIO3UH, TaK KaK IPUHUMAEM
KaTeropuy HaIIETO POJHOTO s3bIKa 32 HEOOXOIMMbIE U YHUBEPCAIbHBIE,
B TO BpeMsI KaK Kax/IbIi A3BIK SBISIETCA CBOCOOPA3HBIM U WICHHUT Peajb-
HOCTb Ha CBOM 0coObIii naj. Pa3nnuus, KOTopble IpU 3TOM YCTaHABIIMBA-
€T KaKIbIHN SI3bIK, JOJDKHBI OBITh OTHECEHBI 3@ CYET TOW YaCTHOM JIOTUKH,
KOTOpas JISKUT B UX OCHOBE, & HE OLIEHUBATHCS HEMIOCPEICTBEHHO C TOY-
KM 3peHUs] YHUBepcainuid. Eciu npeanonoxuTh, YTO CYIIECTBYET S3BIK,
B KOTOPOM «OOJIBIION» U «MaJCeHbKUI» BBIPAKAIOTCS OJAMHAKOBO, TO B
9TOM SI3bIKE MPOCTO OTCYTCTBYET Karteropus Benuuuusl [1. C. 119-122].

Jo cux mop, 0JlHAKO, OCTAeTCs HE PEIIEHHBIM JI0 KOHIIAa BOMPOC
0 TOM, YTO k€ Takoe dHaHTHocemus. OTHM UCCIEeNOBATEeNIN CUUTAIOT
SHAHTHUOCEMHUIO BHYTPUCIOBHON aHTOHUMHUEH, (HOPMaTbHBIM BBIpaxKe-
HHEM KOTOPOH CIIyXkaT pa3Iinyusi B CHHTAKCUYECKOW MJTU JIEKCUYECKOM
COUETAaEMOCTH cliOBa B ero nossipHbix 3HaueHusx. (JI. A. HoBukos,
P. A. bynaros, A. K. T'aapkun, K. U. Tens0ny, T. I'. [Tonomapenko,
O. M. Coxonos, E. Il. Xonakosa). Jlpyrue cuuTaroT HAHTHOCEMUIO
pasHoBugHOCThIO omoHuMuu (H. M. Illanckuii, B. B. Bunorpanos,
E. B. TepenTneBa) unu ocoowiM sBiieHueM nosnucemuu (. C. baresuuy,
JI. E. Becconoga, T. A. Kocmena, H. K. Canuxosa, O. . CmupHoBa). B
paboTax MocieIHuX JeT OTMEYaeTCs, YTO «IHAHTHOCEMUs IIPeICTaBIs-
eT co0oil ABIIeHNE, CMEKHOE MEXKIY NOJUCEMUE U aHTOHUMHUEH, T. K.
SHAHTUOCEMUYHBIE S3BIKOBBIE €IMHULIBI XapaKTEPU3YIOTCS HaTUYHEM
€JMHOT0 TUIaHA BBIPAYKEHUS, IBYX IJIAHOB COJEP)KAHUS U aHTOHUMUYE-
CKOT'0 XapakTepa OTHOIICHUN Mexay HUMu» [4; 8].

Ha nam B3riisi, sJHAHTHOCEMUS, UMesl HEKOTOpbIE 00IIKe MPU3HAKH C
OMOHHMMHMEH, aHTOHUMHUEH U MOJUCEMUEH, CYIIECTBEHHO OTIMYAETCA OT
Hux. Hu oHa eKcHKo-ceMaHTHYecKask KaTeropus He 00Ja1aeT MOJIHBIM
HabOPOM TeX MPU3HAKOB, KOTOPbIE (POPMUPYIOT SHAHTHOCEMUIO. OTHAKO
€CJIH PacCMOTPETh OTHOIICHUS CHHOHUMHUHM, OMOHHMHHU, aHTOHUMHUH C
TOYKU 3peHHs] OMHAPHOW CTPYKTYpHI (TJIaH BBIPKEHUS W IJIaH COAEP-
JKaHMS) CJIOBa, TO HAHTHOCEMHs IPAaBOMEPHO BIHCHIBAECTCS B 3TU OT-
HOILIEHUS: CHHOHUMUYHbBIE €IMHUIBI — pa3Hble 1o (¢opme, OJIU3KUE 10
3HAYEHHIO; AHTOHUMUYHbIE eIMHUIIBI — pa3HbIE 110 3ByYaHHIO, IPOTUBO-
MIOJIO’KHBIC 110 3HAYEHHIO; OMOHUMHYHBIE €IUHHIIBI — WIACHTUYHBIE IO
3BYYaHUIO, pa3HbIe 110 3HAYCHUIO; SJHAHTHOCEMHUYHbIC €IMHULIBI — UJICH-
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TUYHBIE T10 3ByYaHHIO, POTHUBOIMOJIOKHBIE 110 3HAUEHHIO. B CBSI3M € 3THM
1eJ1eCO00pa3HO BBIACTUTH YHAHTHOCEMHUIO B KAYECTBE CAMOCTOSATEIIbHOM
KaTeropuu JEeKCUYecKoi ceMaHTHKH. llosiBIeHHe SHaHTHOCEMUU O0Y-
CJIOBJICHO MPUHIUIIAMHA aCUMMETPHUH S3BIKOBOTO 3HAKa, SKOHOMUH (BBI-
paXeHHe OJHMM O3HAYAIOUIMM JBYX O3HAYaeMbIX), CHCTEMHBIMH OTHO-
LICHUAMU B SI3bIKE, yaTM3MOM YeJI0BEYECKOI0 MBILIIICHHUS U HEKOTOPbI-
MU JIPyTUMH.

Bropoii Bonpoc kacaeTcsi MpOrHo30B €€ CYIIECTBOBaHMS: BPEIHOE JIH
9TO SIBJIIGHUE, KOTOPOE CTPEMUTCA U3KUTH SI3BIK, MIIM OHA 000TaIlaeT dKC-
MIPECCUBHO-BBIPA3UTEIIbHBIE BO3MOXKHOCTH S3bIKa. MHEHHE O TOM, YTO
SHAHTUOCEMHUS — SIBIICHUE «BPETHOE», JOCTATOUYHO PACIIPOCTPAHEHO Cpe-
Ju muHrBUcToB. Kak mucan JI. A. HoBUKOB: «0c00Y10, HEPOAYKTUBHYIO,
Pa3HOBHJIHOCTh AHTOHHMHHU 00pa3yloT CJIOBa, COBMeLIaloliue B cede
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE 3HAUEHUS: 0001cums — 1) “nath B 1oar” u 2) “B3Tb
B 10JIT”; HagepHo — 1) “MoKeT ObITh” U 2) “HECOMHEHHO, TOYHO . DTO SB-
JIEHHE Ha3bIBAETCS BHYTPUCIOBHOW aHTOHUMHEH MM SHAHTHOCEMHEN)
[11. C. 36]. «[o cux mop cuurtaercs, 4YTo 3TO KaKOH-TO yAWBUTEIbHBIN
HEJO0CTATOK A3bIKa, KOTOPBIN JOJKEH BEIMUPATh B COBPEMEHHBIX JIUTEpa-
TYPHBIX S3bIKaX... DTO SBJICHUE HEMPOJYKTUBHO B COBPEMEHHOM SI3bIKE
U CIIy’)KUT, B OCHOBHOM, CBOCOOPA3HBIM PEIMKTOM CEMaHTHUKH JPEBHUX
kopuei» [10. C. 192]. «Cnenyer OTMETUTH €llie 0OHO JOCTATOUHO PEIKOe
OTHOLLIEHHE (MEXIy 3HAYEHUSIMHU CIIOB), KOTOPOE MOXKHO CUHTATh paz-
HOBHUJIHOCTBIO aHTOHMUMHUHU. Peyb UIET O MPOTHUBOMOIOKHBIX 3HAYEHUIX
C OJIHUM CYILIECTBEHHBIM OTpaHUYCHUEM. DTU 3HAYEHHSI JOJDKHBI OTHO-
CUTBCA K OJIHOM U TOH ke JiekceMme. Tak, y Taroia 00oaxcums eCTb 3Ha-
YeHue “AaTh B JOIT W 3HAUYEHHUE “B3ATh B Aoir . Takoe OTHOLIEHHE Ha-
3bIBaeTcs dHaHTHOcemue» [5. C. 177]. Mnu, kak ckazan B. 1. llepiyib
«4eM SI3bIK ApeBHEE M YeM HapoJ MPUMHUTHUBHEE, TEM Yallle BCTpeYaeTcs
ato sBiienue» [15. C. 259].

Taxoe MHEHHE OCHOBBIBAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, Ha PACIIPOCTPaHEH-
HOM MHEHHMHU O TOM, YTO PHAHTHOCEM OodeHb Majo. Hampumep, AHKei
MapKOBCKH HE Hallell HU OJTHOTO MPUMepa YHAHTUOCEMUH CPEIH TOb-
ckux nmpunaratensHbix [17. C. 63]. C npyroii cTOpoHbI, 00BIYHO UCXOJAT
U3 TOTO, YTO DHAHTHOCEMHsI MEIIaeT KOMMYHUKALIMU elle OOJblIe, YeM
OOBIKHOBEHHAs] OMOHUMMUS, TaK YTO S3bIK-OPraHU3M CTapaeTcsl BBITEC-
HUTH 3T SABJICHUSA. DHAHTHOCEMHUS CTAHOBUTCS MPUYUHON TBYCMBICIICH-
HOCTH TaKuX, HalpuMep, BbICKa3bIBaHUU: Pedaxkmop npocmompen smu
cmpoxu,; A npocaywan ousepmucmenm,; Opamop oeosopuics v nof. [13.
C. 62]. BoJBIIMHCTBO HCCIENOBATENCH, OJHAKO, TOJTBEPIKIAIOT, UTO
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SHAHTHOJIEKCEMBI CEPhE3HOHN MPOOIEMBI 1T KOMMYHUKAIIMU HE TIPE]I-
CTaBJISIIOT, «TaK KaK ITOYTH BCET/1a HEUTPATU3YIOTCS W PEUCBON CUTYa-
nuel, wim koutekcrom» [14. C. 43].

B ocHOBE 3THX YTBEPIKICHUI JICKUT MPEICTABICHUE O TOM, YTO 3Ha-
YCHHUE CIIOBA — ITO HEKas OOBEKTHBHAS JAHHOCThb, KAHOHU3UPOBAHHAS
CJIOBApsIMU U HE MOJUIeXKAIIast HCKakeHuro. Erte DOmuinb benBenucr B u3-
BECTHOM CTaThe MOJIYBEKOBOI TABHOCTH YOSAUTEIHFHO BO3paXKall IPOTHB
JIOTHKH, TI0 KOTOPOH «OJIHO M TO K€ CJIOBO BBIPAXKAET SIKOOBI OIHOBpE-
MEHHO HEUTO M €ro MPOTUBOMOJIOKHOCTEY [2. C. 12].

Boiee no3maue cyxaeHus: 00 YHAHTHOCEMUU MOUEPKUBAIOT, YTO ITO
SIBIICHUE «CBUICTEILCTBYET O 00Jee BHICOKOM YPOBHE HCIIOJb30BAHUS
sI3bIKA U OOYCJIOBIUBACT 0OJIee CIIOKHBIN XapaKTep CEMHOTHYESCKOH Op-
TaHU3aIMH S3bIKa KaK KOMMYHHKAaTUBHOH cuctemsl. [IpuoGperaemMbie B
pe3yIbTaTe 3TOrO CBOWCTBA SI3BIKOBOM CHCTEMBI COOTBETCTBYIOT 3aKOHY
YCIOKHEHHS CEMHOTUYECKUX CTPYKTYP, KOTOPOE IMPOUCXOIUT MO Mepe
pa3BuTUS KyJIbTyphl» [4; 8]. BeTpewaroTes u npennosiokeHus: OTHOCH-
TEJILHO «IOJIE3HOCTH» dHaHTHOceMuu [6. C. 24].

PazymeeTcs, mepecMOTp ITHUX TPEICTABICHUI B paMKax KOTHHTHB-
HOU MapaJurMbl M KOHIICTITYAJILHOTO MOAXO0Ja K U3YYCHHUIO sI3bIKa He-
U30EIKEH, O YeM CBHUJICTEIHCTBYET, HAIIPHUMEP, CICIYIONIee BHICKA3bIBa-
uue: «Ha Hamn B3risi, SHAHTHOCEMHIO HEMIPABMIIBHO CUMTATh PEIKUM U
HETPOJIYKTUBHBIM SBJICHUEM: OHA MPEICTaBIICT COOOI0 HE Kyphbe3, KO-
TOPBII MOXKHO WJUTIOCTPHPOBATH HECKOJIBKIMHU U30JHPOBAHHBIMHU IPU-
MepaMmu, He 00pa3yroNMMU HUKAKOH CHCTEMEBI, a PEryJsIpHOE SIBICHHE,
OCHOBaHHOE Ha HEKOTOPBIX OOLIMX MPUHIIUIAX TO3HABATEIBHOU CIIOCO0-
HOCTH Y€JIOBEKa M YeI0BEeUeCKoro oomeHus» [16].

Hanpumep, anrnuiickuii rinaroi dress B npeioxxeHun We dressed
the windows with gingham curtains (to put items on) 03Ha4aeT, 4TO He-
4yTO OBUIO 100ABIEHO, a B IpeioskeHuu We can cut and dress timber in
our workshop to your requirements (to remove items from) — peus uzuer,
HA000POT, 00 yIAIICHHN HEKUX YaCTeH.

Jpyroit npumep — r1aron help, KOTOPBIA MOKET 03HAYATh «CIOCO0-
CTBOBaTh ueMy-TO0» (to give aid or assistance to, or to further the ad-
vancement of) — Friends helped him paint his house. Vi, Hao00poT,
«mpemnsaTcTBOoBaThY (to avoid or refrain from (usu. prec. by can or can-
not)) — I can’t help crying when I watch these sad movie / She never takes
medicine if she can help it.

EnuHmyHbIe 9TO CIy4ad WM 3aKOHOMEPHOE M MPOIYKTUBHOE SIBIIC-
Hue? Bompoc 0 MPOIyKTHBHOCTH YHAHTHOCEMHH HE HAIICN OJHO3HAY-
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HOrO pelIeHHus B COBpeMEHHOU pycuctuke. Hambonee mepcrekTuBHOM
MIPEJICTABIIACTCS] TOUKA 3PEHUs], B COOTBETCTBUU C KOTOPOIl dHAHTHOCE-
MUS SIBJIIETCS aKTUBHO PA3BUBAIOIIMMCSI SIBJICHUEM B SI3BIKE.

Bb. T. 'aneeB oTMEYAET, YTO «ECIIM UCKIIOYUTH AUAXPOHHYIO W AHa-
JIEKTHYIO SHAHTHOCEMHUIO, TO OKKETCS, YTO J0JIs1 DHAHTHOHUMOB B SI3bIKE
HE3HAYUTENbHA, U SI3BIKU JIMIIb PA3IMYaloTCs MO CTENeHH STOH He3Ha-
YUTEJIBHOCTU. B 3TOM OTHOIIEHHH... PYCCKUHN, HEMELIKUN U aHTJIHMICKUI
SI3BIKM MIPAKTUYECKH HE PazIMYyaloTcs». DTOT K€ HUCCIeqoBaTelb 4yTb
HIKE BBICKA3bIBAET CYXKJIEHHE O TOM, UTO «CYILIECTBYET MpobiemMa ceMaH-
Tudeckoi auddy3un cioBa, KOTOpas CTUMYJIMPOBAIIA MOSBIEHHE TUIIOTE-
3bI IEPBOHAYAILHON DHAHTHOCEMUH. JI€710 B TOM, YTO OYE€Hb MHOTHE CJIOBA
(ecnu He Bce), MOTYT MIPEBPATUTHCS CHaYajla B OKKa3HMOHAIBHOM IUIaHe, a
3aTeM B Y3yaJIbHOM B SHAaHTHOCHHOHHUMEI. Kak, HarpuMep, B PyCCKOM SI3bI-
K€ CYIIECTBUTEIBHOE “TITYKOBHHA, KOTOPOE MOXKET 0003HAYaTh JIFOOOH
MIPEJMET, IO CYTH BBINIONHAA GyHKIMIO MecTonMeHus» [3. C. 13].

WccnenoBarenu, u3yyaBIline 3TO SBJICHHE B PYCCKOM SI3bIKE, HACUH-
thiBatoT oT 300 o 400 >HAHTHOCEMUYHBIX JIEKCEM B CHUCTEME SI3bIKA,
3a(UKCUPOBAaHHBIX ciioBapsAMuU [4; 7]. OnuchIBaloIMe YHAHTHOCEMUIO
SI3BIKOBBIX €IMHMIL IUHTBUCTHI KJIACCU(PUITUPYIOT ATO SBJICHUE HA HOMH-
HAaTUBHYIO M 3MOIMOHAIBHO-OIICHOYHYIO, SACPHYI0 U HepudepuitHyio,
MOJIHYI0O U HEMNOJHYI0, CHMMETPUYHYI0 U HECUMMETPUYHYIO, y3yaib-
HYI0 U OKKa3HMOHAJIbHYI0, CHHXPOHHUYECKYIO U TUAXPOHUYECKYIO BHJIBI
9SHAHTHOCEMHUHU.

Hapsiny ¢ Takoil KOJTMYECTBEHHON pPENpe3eHTAlMel 3TOro SIBICHUS
B S3bIKE OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX YUYEHBIX IOJYEPKUBAIOT, YTO B
MPaKTHKE PEYeBOro YMOTpeOJIeHUs JIEKCHYECKOr0 MaTepuana BO3MOXK-
HOCTH TMOSIBJICHMSI YHAHTHOCEMUYHBIX CJIOB W 3HAUEHUU MOTEHIIMAIBHO
6esrpanuyHa. [103TOMy MOXKHO YTBEPKJaTh, YTO YHAHTHOCEMUS — OUEHb
pacnpoctpaHeHHoe siBieHue. OHa aKTUBHO MCIOJIB3YETCS B Pa3IMYHBIX
CTHIISIX U OpMax peuu, OJJHAKO Yallle BCEro BCTpeUaeTcsi B yCTHOH (op-
M€ JMaJOTHMYECKOW peuu, BBICTYIAs B KauecTBE d(PPEKTUBHOTO Cpei-
CTBa JKCIUIMKAIMM MHTEHIMH rosopsiuero. Mcrnonb3oBaHue »HaHTHO-
CEMHHM, OCOOCHHO C LEJbIO0 BBIPAKEHHSI UPOHUH, SBJSIETCS MPAKTHUYECKU
0e3rpaHuYHbIM, JOCTATOYHO OOPATUTHCS K PA3TOBOPHOMY SI3BIKY:

- Hy, mvl menepo npociasuics Ha 8eco 060p!

- BonvHo mul ymen, kak s noansxcy!

- Ouenv mol mue nysicna!

- Onams 6echb nepenauxaics, kpacaeeuy!

- I'enuanvno! Onsamoe 3a mebsi 6¢€ nepedenvléamv NPUOEmcs...
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HpoHudHoe yrnoTpedieHHe 3TUX PEIUIMK MEPEKIToYaeT UX 3HAUCHHE
Ha MPOTHUBOIOJIOKHOE, OJTHAKO CUTYaTHBHAsSI OTHECEHHOCTh M MHTOHAI[H-
OHHOE O(OPMIICHUE UCKIIOYAIOT BO3MOXXHOCTh HEMPABUIBLHOTO TOJKO-
BaHUs CMBICIIA.

C MO3UIMK MPHUHATOTO B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUKE KOHIICTITYa b~
HOTO MOJIX0/1a aKTyaJlbHa TO3MIINs, COIJIACHO KOTOPO SHAHTHOCEMHS B
KayecTBe MEXaHHW3Ma CMBICIIONOPOXK/ICHHS B BBICIIICH CTEIEHU MPOIYK-
THBHA. MHOXECTBO JIEKCUKATM30BAHHBIX KOHIICNITOB CAMON Pa3THYHOM
MIPUPO/IBI, OBITH MOKET, OOJIBIIMHCTBO, MPEACTABISAIOT COO0H CHHKPETH-
YECKHEe KOTHUTHBHBIC MOJICIIH, B CTPYKTYPE KOTOPHIX OOHAPYKHBAIOTCS
HEMapKHPOBAHHBIC MEPEMEHHBIC, MOJICIIH, KOTOPhIE HE MPHIHCHIBAIOT
«3apaHee» OMPENCICHHBIX 3HAYCHUH 3TUM HapameTpam. DTO MPOMCXO-
JIUT BIIEPBBIC B PEUEBOM aKTE U KaK Pe3yJbTaT KOHIIENTYaTH3all1, YTO 1
OTKPBIBAECT BO3MOKHOCTD MOPOXKICHHUS Pa3IMUYHBIX, MO9aC B KAKOM-TO
OTHOIICHHUH IMPOTUBOIOJIOKHBIX cMbICIIOB [18. C. 160—178].

Kak, HampuMep, B PYCCKHX BBIPQKECHHUAX THIA VHCACHO XOPOULO,
CMPAWHO Kpacuegwvlll — OKCEOMOPOH, OOHAPYKUBAIOIINN CXO/IHBIN dHAH-
THOCEMHUYECKUH MeXaHU3M. XOTsI OTpUIaTeIbHas OI[CHKA CHATA, B HUX
COXPAaHACTCS Ues SKCTPEMATILHOTO MPOSBICHHS M, CIIC0BATEIILHO, Te-
peomnpeieieHust OOBITHOTO MTOPSIJIKA BEIIEH.

DHAHTHOCEMHUSI — ATO CHOCOOHOCTh MHOTHX KOHIICTITOB Pa3IMIHON
MIPUPOJIBI K MPOTHBOIMOJOXKHBIM B KAKOM-TO CMBICIIC pean3aiusM. Y Ta-
KHX KOHIICTITOB HE MAapKHUPOBAH HU OJIMH M3 MApaMeTPOB, IO KOTOPHIM MO-
JKET MPOUCXOIUTH UX BapbUPOBAHHUE, OMPEICTSIEMOS KOHIICTITYAIN3aIuei.
Tak, TIIaros 00oaicums MOXKET ObITh YIOTPEOJICH B 3HAYCHUSIX «HAYMHATh
UMETh YTO-JLY (0001d1CUmb KHUZY Y Opyed) N «IIepecTaBaTh UMETh YTO-J1.)
(00omcumo kuuey opyey); 3a6s3ams CO 3HAYCHUEM «HAYMHATH UMETH OT-
HOILIEHUS ¢ KEM-JL., YeM-JLY» (3ass13amov Opyscoy ¢ Koiecamit) — «IepecTa-
BaTh UMETh OTHOIICHUS C KeM-JI., YeM-IL.» (3a6513amb ¢ 6PEOHbIMU NPUBHIY-
Kamit); 8b16eCMUChL CO 3HAUEHUEM «HAYATh CYIIECTBOBATDY (8b18€10CH MHO-
20 NMEeHY08) — KIIEPECTaTh CYIIECTBOBATEY (8bI6EIUCH CIAPbIE 00bIUALL).

HanpuMmep, aHMIHHACKAN TI1aron fo seed sIBISIETCS pe3yJbTaTOM KOH-
BEpPCHUU CYIIECTBUTEIHHOTO Seed. C TOUKU 3pEHUsI CBOETO KOHIICTITyallb-
HOTO COZIepXKaHUsi OH 00O03HA4YaeT MpOIecC, B MPUHITUIE, KAKOW YTroJi-
HO, Kak-IMOO CBSI3aHHBIA ¢ ceMeHaMH. MIHBIMH CIIOBaMH, KaKOe WMEH-
HO 3HAYCHHUE TOJYYHT IJIAroi seed, 3aBUCUT OT PeaM3alliy KOHIICNTa
SEED. Ecnu 0003Ha4aeMbIid MPOIIecC YIIsIeT CeMeHa, TO TJIaroi 0yier
ynotpebiieH mojo0Ho She seeded the melon; ecnu xe, HA000POT, ceMe-
Ha JI00aBJISIOTCS B XOJI¢ Mpoliecca, TO TJIaroyl NpuMeT 3HaueHHe, KaK B
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BbICKa3bIBaHUU He seeded the ground with corn, mubo 3HaueHUE «t0 SOW
with seeds» unu «to remove seeds from» — B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, UJIET
JIU peub O HEXKENATEIbHBIX WU MOJIE3HBIX ceMeHaX. OH MOXKET TaKke
KOHIICNITYQJTU3UPOBATHCS B 3HAYCHUH «HAYAIbHBIC WHBECTHIIUU»: seed
money — «a small grant or donation for others to be able to start a new
venturey, Kak, Harpumep, B A/l you need is some seed money and you can
set up your own desk-top publishing firm; go to seed / run to seed — B 3Ha-
YCHUSIX «IIOMTU B cCeMeHa — to grow seeds» MM «IepecTaTh pa3BUBATHCS,
omyctuthes — to lose skill or strength; stop being good or useful», kak B
Sometimes a good athlete runs to seed when he gets too old for sports.
Hexoropble 3Ha4YeHUs, TO €CTh KOHIECNTYaTH3allUU, BOCIPHHUMAIOTCS
KaK aHTOHHMMUYECKUE B CHIIY TOTO, YTO COOTBETCTBYIOIIMM IapamMeTpam
KOHIICNITa MOTYT OBITh MPHUITUCAHBI IPOTUBOIOJIOKHBIC 3HAUCHHUS, Ha-
[pUMep, HATPABICHHE — «YAAIUTh — NPUOABUTEY, «IIOJE3HOCTh — Oec-
MOJIC3HOCTBY, «CYOBEKT — OOBEKT» U T. II.

HcKITIOYnTeIbHO MHTEPECHBIH TPUMEpP MPEACTABIIOT COO0H YacTu-
LBl ewe, yoice, Hy, Od, Hem W IPyTUe, MoA4ac JaxKe Te, B KOTOPBIX MbI
HE 0)KHJaeM BCTPETUTh SHAHTHOCEMHUYHBIC YepThl. OHO U TO JKE CIOBO
MOXeT o3Hauath u cornacue (7Tor mens nousn? — J{a) v necornacue (On
0e3 mebs ckyuaem. Hy oa, acou!). [la MOXKET POSIBIATH YHAHTHOCEMUIO
MHOKECTBOM CIIOCOOOB 3a CUET BapbUPOBAHUS PA3IUYHBIX HEMaPKHPO-
BaHHBIX ITAPAMETPOB: COTJache, Hecoriacue, yauBieHue (naxe 6e3 Bo-
MIPOCUTENFHON WHTOHALIUH, a, HAIPUMEp, 4yTh Oosiee mpoTsokHoe). Ero
(YHKIUOHABHBIA KOMIIOHEHT, TO €CTh TOT CIOC00, KAaKUM Od KOHIICI-
TYaJIU3UPYETCsl TOBOPSIIMM IPUMEHHUTEIBHO K Pa3IUUHBIM HHTEPECaM,
MOJKET MOPOXKIATh MHOXKECTBO 3HAYCHUI. YTOTPEOJICHHOE B KayeCTBE
COI033, Oa OOHAPYKUBAET CXOTHBII YHAHTUOCEMUYHBIH MEXaHHU3M: YIIO-
TpeOISIeTCs AJIsl COSIUHEHUS WITH TIPUCOCTUHEHHS OTIEbHBIX CIIOB MU
LeNBIX TIPeIOKEHUH (Bemep 6oem, 0a cHez cmyuum 6 OKHO); BbIpayKaeT
npotuBonocTasienue (Man 3or0mHuux, oa 0opoe).

CpaBHHM CO CIIOBOM Hem, KOTOPOE, 00BIYHO BBIpaXkasi HEeCOTIacKe, He-
XBAaTKY, HEIOBEPHUE, TIPOTHBOIOI0KHOCTh, TOXKE MOXKET aKTYaIH3UPOBAThH
SHAHTUOCEMY, HalpUMep, B BhIpakeHUUu OHa Kpacasuya, cKajicu Hem —
BBIPAXKAET YBEPEHHOCTh, HEOCIOPUMOCTh CKa3aHHOTO. Ha sipmapke ue2o
MOAbKO Hem — «BCE eCTh, BCEr0 MHOTO». Tak, KOHIIENT KaKJ0r0 HUX, €ro
UJIesl 3aKIIF0YACT B ce0e BO3MOMKHOCTH Pa3INYHbBIX KOHICTITYa IH3aliii U, B
YAaCTHOCTH, TAKHX, IIPH KOTOPBIX AT J[Ba CJIOBA CHHOHUMHU3UPYIOTCS.

JuanekTuka SHAHTUOJCKCEM, «BCTPOCHHASD), HAIPHUMEP, B KOHIICIT
seed, naneKo HE PEAKOC SIBICHHUE, KAK YTBEPKIACTCS UCCICTIOBATEIISIMH,
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CUUTAIONIUMH SHAHTUOCEMHIO POJIOM aHTOHUMHU, TO €CTh CBOJISIIIMMH
€€ K CEMaHTHYECKOHN MPOTHUBOIOJIOKHOCTH KOMIIOHEHTA 3HAYCHUS, ITPU-
HUMAFOIIETO 3HAK TUTFOC WM MUHYC. JMajieKThKa 3ajo)KeHa TpaKTHie-
CKH B K@XJOM CJIOBE, TIOJYYUB y3yaIIbHOE 3aKPEIUICHUE B TEX CJIOBaX,
KOTOpbIE Ha3BaHBI YHAHTHOJEKCEMbl. KOHIIENT B €AMHCTBE BCEX CBOMX
BO3MOXKHBIX peau3alliii, peaJbHbIX U TMOTEHIUAIBHBIX, — CTPOUTEIb-
HBII KUPIHY SI36IKOBOM KaPTHHBI MUPA.

SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI OTPAKAIOT HE KAKYIO-TO OOBEKTUBHYIO JCHCTBU-
TEJIEHOCTh, @ KOHKPETHOE CyOhEKTUBHOE BOCTIPUSITHE €€ «IEJIOBEKOM T'OBO-
pstmmy. Kaxkaplil pa3, IpuHUMasi OCMBICIIEHHOE YIacTHE B JIUCKYPCE, Ue-
JIOBEK, BOCIIPOU3BO/ISI HEKME KOTHUTHBHBIE MOJICIIH, UCIIOIh3YET KOHKPET-
HYO KOHIIENITYaJIM3aIiI0 KOHIIETITA — TO, YTO MBI Ha3bIBAEM «3HAYCHUEM).
OT0 ynorpeOiIeHne MOKET COBIAATH C y3YaIbHO 3aKPEIICHHBIM, HO MbI
MOJKEM, COBEPIIINB KOTHUTUBHOE YCUIIUE B PEYCBOM aKTe, BOCCO3/IaTh KOH-
BEHITUIO C HOBBIM JICKCHUECKUM HJIM TPAMMAaTHYECKUM HANoJTHEHUEM. Tak
MBI CTAHOBUMCSI HE TIPOCTO «HOCHUTEIISIMIY SI3bIKA, HO €r0 TBOPIIAMHU. Tak
KKJBIH «HOCHUTENb)» sI3bIKa B OTBETE 32 CBOH s3bIK. [Ipu 10100HON KOH-
HENTyaIN3aIMA MOXKET aKTyaJIM3UPOBATHCS SHAHTUOCEMUYHBIA MEXaHU3M
¥ BO3HHMKHYTbH JIF00ast OIMo3uiys. Toraa CIoBapHO 3aKPEIyICHHOE 3Have-
HUE JICKCEMBI JUI YYaCTHUKOB KOHKPETHOTO PEUEBOrO aKTa CTAHOBHTCS
HEaKTyaJIbHbIM. BOT ImouemMy SHaHTHOCEMUS TIPEIICTABIISICTCS SIBJICHUEM 3a-
KOHOMEPHBIM U HE TIPOTUBOPEYAIMM TPUHIIUIIAM YCTPOUCTBA SI3bIKA KaK
3HAKOBOU crcTeMbl. OHa SBISETCS PE3yJIbTATOM ACHMMETPUYHOTO Jyain3-
Ma SI3IKOBOTO 3HAKa M 00YCIIOBJICHA JIUCTIPOTIOPIIUEH MEXKTy «OrpaHUICH-
HBIMU PECypCcaMmy sI3bIKa U «OeCIIpeIeIbHON KOHKPETHOCTBIO OIBITaY.

Aui-ai-a1l, kakoe 6e3006pasue! — KaKoe 3HaYCHNUE BbI IPUAATUTE ITHM
cinoBaM? A Mama TPEXMECSYHOTO Kaparys3a, C YAOBOJIbCTBUEM OTMeYast
xopotiee (PyHKIIMOHUPOBAHUE BHIICTUTEIIEHON CHCTEMBI CBOETO uasa?

SIBneHNE PHAHTHOCEMUU TPEJCTABISICT COOOM OJHO M3 SPKUX BBI-
Ppa3HUTENbHBIX CPEACTB SI3bIKA. YUUTHIBAs OCHOBHOW MPUHITUII, COTIACHO
KOTOPOMY 3HAUEHHUE CO3/IaeTCsl B aKTE€ KOHIICTITyaJIN3alllH, a He CTPOTO
(hukcupyeTcs B cloBape, SIBISICTCSI TBOPUYECKUM aKTOM, IIUPOTA SIBICHUI
SHAHTUOCEMHYHOTO XapaKTepa B SI3bIKE MOTEHIIUAIBHO Oe3rpaHuYHA.

Cnucok JuTepaTypbl Spisok literatury
1. benBenwucr, J. O6wmas nunareu- 1. Benvenist, Je. Obwaja lingvis-
ctuka/ niep. ¢ pp. FO. C. CrenanoBa tika / per. s fr. Ju. S. Stepanova
[Texct] / D. benBenuct. — M.: IIpo- [Tekst] / Je. Benvenist. — M.: Prog-
rpecc, 1974. — 447 c. ress, 1974. — 447 s.

155



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

2. benBenucrt, D. OOmias JIMHIBH-
cruka / mox pex. 0. C. Crenano-
Ba [Tekct] / O. benBenucr. — M.:
YPCC, 2002. 448 c.

3. Tanees, b. T. [lepBoHauyabHas
sHaHTHOCeMHUs] U IUPPy3HOCTH B
s3bike [Texcr]/B. T. ['anees // Bect-
HUK OI'Y. —2003. — Ne 4. — C. 9-14.
4. Kpasuosa, B. 1O. Dnantno-
cemMusl JIEKCHYeCKUX U (paszeoso-
THYECKUX €IUHUIL: SI3bIK U peus:
aBToped. ... IUC. KaHA. (QHUION.
Hayk [Tekcr] / B. 0. KpaBuosa. —
PocroB-na-Jlony, 2006.

5. Kponrays, M. A. Cemanrtuka:
yueOHuK 11 By30B [Tekcr] / M.
A. Kponrays. — M.: PITY, 2001.
-39 c.

6. Manaxosckuii, JI. B. Teopus
JIEKCHYECKO W TpaMMaTHYECKOU
omonnmud [ Teker] / JI. B. Manaxos-
ckuid. — Jlenunrpaz, 1990. — 240 c.
7. MaxmyroBa, JI. P. OcHOBHbIE
TUIIBl YHAHTUOCEMHUHU B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM s3bIKe: aBTOped. ....
quc. kaua. ¢unon. Hayk [Tekct] /
JI. P. MaxmyroBa. — Kazans, 2009.
—24c.

8. MemuksaH, B. 0. DHaHTHOCE-
MHUS KaK MUKPOIIOJIe HErONO3UTHB-
Hoctu // COBpeMEHHBIH PYCCKUi
SI3BIK: KOMMYHHKATUBHO-(YHKITH-
OHAJIBHBII acmekT: YueOGHoe To-
cobue [Tekcr] / B. 0. MenuksH.
— PocroB-na-lony: PI'TIY, 2003.
—C. 178-185.

9. Hosuxos, JI. A. JIuHrBucTHYC-
CKO€ TOJIKOBaHHE Xy105KECTBEHHO-
ro tekcra [Texcr] / JI. A. HoBukos.

156

2. Benvenist, Je. Obwaja lingvis-
tika / pod red. Ju. S. Stepanova
[Tekst] / Je. Benvenist. — M.:
URSS, 2002. 448 s.

3. Ganeev, B. T. Pervonachal'naja
jenantiosemija 1 diffuznost' v ja-
zyke [Tekst] / B. T. Ganeev // Vest-
nik OGU. -2003. —Ne 4. —S. 9-14.
4. Kravcova, V. Ju. Jenantiosemi-
ja leksicheskih i frazeologicheskih
edinic: Jazyk i rech': avtoref. ...
dis. kand. filol. nauk [Tekst] / V.
Ju. Kravcova. — Rostov-na-Donu,
2006.

5. Krongauz, M. A. Semantika:
uchebnik dlja vuzov [Tekst] / M.
A. Krongauz. — M.: RGGU, 2001.
—398s.

6. Malahovskij, L. V. Teorija lek-
sicheskoj 1 grammaticheskoj omon-
imii [Tekst] / L. V. Malahovskij. —
Leningrad, 1990. — 240 s.

7. Mahmutova, L. R. Osnovnye
tipy jenantiosemii v sovremen-
nom russkom jazyke: avtoref. ....
dis. kand. filol. Nauk [Tekst] / L.
R. Mahmutova. — Kazan', 2009. —
24 s.

8. Melikjan, V. Ju. Jenanti-
osemija kak mikropole ne-
gopozitivnosti  //  Sovremennyj
russkij jazyk: kommunikativno-
funkcional'nyj aspekt: Uchebnoe
posobie [Tekst] / V. Ju. Melikjan.
— Rostov-na-Donu: RGPU, 2003.
—S. 178-185.

9. Novikov, L. A. Lingvistiches-
koe tolkovanie hudozhestvennogo
teksta [Tekst] / L. A. Novikov. —



Jlunzeucmuxa u nepegoo

—M.: Pycckuii s13b1K, 1979. —256 c.
10.HoBuxkos, JI. A. AHTOHUMUS B
PYCCKOM s3bIKE (CEMaHTUYECKHUN
aHalu3 TPOTUBOIOJIOKHOCTH B
nekcuke) [Texcr] / JI. A. HoBukos.
— M.: Bercm. mk., 1973. —290 c.
11.HoBukoB, JI. A. AHTOHHUMEI
[Tekcr] / JI. A. HoBuxkos // Jlunr-
BUCTUYECKUM SHITUKIIONEANYECKUN
cioBaps / mox pea. B. H. fpueBoi.
— M.: CoBerckas >HUUKJIONEANS,
1990. - 685 c.

12.0OxerosB, C. WM. ToakOBEIN CII0-
Baphb pycckoro ssbika [Teker] / C.
. Oxeros, H. IO. IlIBegoBa. — M.,
2006. — 944 c.

13.PozenTanb, /1. 3. CoBpeMeHHbIH
pycckuit s3bik [Texer] / 1. D. Po-
3eHTanb, M. b. ['oiry0, M. A. Tenen-
koBa. — M.,1991. - 559 c.

14. 1lanckuii, H. M. Jlekcukoio-
TUsl COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bI-
ka [Tekcr]/H. M. anckuii. — M.:
[Ipocsemenne, 1964. —316 c.

15. lepyb, B. M. O cnoBax c
[IPOTUBOIIOJIOKHBIMU 3HAYEHUSAMHU
(1m0 Tak Ha3bIBAEMOM SHAHTHO-
cemun) // @unocodckre 3arucKu.
— Boponex. — Bein. V-VI, 1883. —
C. 1-39; Boim. I, 1884. — C. 41-84.
HuT. Mo 3HAYUTENBHO COKpAIIEeH-
HOMY IIE€PEU3IaHuIO B KH.: XpecTo-
MaTHsl 110 UCTOPUH PYCCKOTO SI3bI-
ko3Hanus / Ilon pen. @ununa .
IT [Tekcr] / B. W. Wepuis. — M.,
1973. - C. 259-264.

16.1lImenes, A. JI. KorHutuBHbBIE
U KOMMYHHKATHBHBIC HCTOYHHKH
sHaHTHOCeMum». JJoknan Ha Mex.

M.: Russkij jazyk, 1979. — 256 s.
10.Novikov, L. A. Antonimija v
russkom jazyke (semanticheskij
analiz protivopolozhnosti v lek-
sike) [Tekst] /L. A. Novikov. —M.:
Vyssh. shk., 1973. - 290 s.
11.Novikov, L. A. Antonimy
[Tekst] / L. A. Novikov // Lingvis-
ticheskij jenciklopedicheskij sl-
ovar' / pod red. V. N. Jarcevoj.
— M.: Sovetskaja jenciklopedija,
1990. — 685 s.

12.0zhegov, S. 1. Tolkovyj sl-
ovar' russkogo jazyka [Tekst] / S.
I. Ozhegov, N. Ju. Shvedova. — M.,
2006. — 944 s.

13.Rozental', D. Je. Sovremennyj
russkij jazyk [Tekst]/ D. Je. Rozen-
tal', I. B. Golub, M. A. Telenkova.
—M.,,1991. - 559 s.

14.Shanskij, N. M. Leksikologija
sovremennogo russkogo jazyka
[Tekst] / N. M. Shanskij. — M.:
Prosvewenie, 1964. — 316 s.
15.Shercl', V. 1. O slovah s pro-
tivopolozhnymi znachenijami (ili
o tak nazyvaemoj jenantiosemii)
// Filosofskie zapiski. — Vorone-
zh. — Vyp. V-VI, 1883. —S. 1-39;
Vyp. I, 1884. — S. 41-84. Cit.
po znachitel'no sokrawennomu
pereizdaniju v kn.: Hrestomatija
po istorii russkogo jazykoznanija
/ Pod red. Filina F. P [Tekst] / V.
I. Shercl'. — M., 1973. — S. 259—
264.

16.Shmelev, A. D. Kognitivnye i
kommunikativnye istochniki jen-
antiosemii». Doklad na Mezhd.

157



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

TUHTB. KOH(Q. «KOTHUTHBHEIE CTH-
1 KomMmyHuKarm» [Texer] / A. 1.
[IImenes. — LuT. mo 0630py B raze-
te 1 centsiops, 2004. — C.45.
17.Markowski, A.  Antonimy
przymiotnikowe we wspotczesnej
polszczyznie na tle innych
typéw przeciwstawien leksykal-
nych [Tekcr] / A. Markowski. —
Wroctaw, 1986.

18.Rivelis, E. In the Eye of the
Beholder, or Are ryba and njaso
Antonyms? On Enantiosemy and
Imaginary  Opposites. Scando-
Slavica. — Vol. 54, Issue, 2008. — P.
160-178.

19. Cambridge Dictionaries On-line
[OnexTponnsiii pecypc]. — URL:
http://dictionary.cambridge.org/
20.Merriam-Webster ~ Dictinary
[Dnektrponnsiii pecypc]. — URL:
http://www.merriam-webster.com/
21. Oxford Advanced Learner’s
dictionary of Current English
[Texcr]. — Oxford: University
Press, 1998.

22.Wordsmith The Educational
Dictionary Thesaurus [OnekTpoH-
HeIA pecypc]. — URL: http://www.
wordsmyth.net

158

lingv. konf. «Kognitivnye stili
kommunikacii» [Tekst] / A. D.
Shmelev. — Cit. po obzoru v gazete
1 sentjabrja, 2004. — S.45.
17.Markowski, A.  Antonimy
przymiotnikowe we wspotczesnej
polszczyznie na tle innych
typow przeciwstawien leksykal-
nych [Tekst] / A. Markowski. —
Wroctaw, 1986.

18.Rivelis, E. In the Eye of the
Beholder, or Are ryba and njaso
Antonyms? On Enantiosemy and
Imaginary  Opposites. Scando-
Slavica. — Vol. 54, Issue, 2008. — P.
160-178.

19.Cambridge Dictionaries On-
line [Jelektronnyj resurs]. — URL:
http://dictionary.cambridge.org/
20.Merriam-Webster ~ Dictinary
[Jelektronnyj resurs]. — URL:
http://www.merriam-webster.com/
21. Oxford Advanced Learner’s
dictionary of Current English
[Tekst]. — Oxford: University
Press, 1998.

22.Wordsmith The Educational
Dictionary Thesaurus [Jelektron-
nyj resurs]. — URL: http://www.
wordsmyth.net



Memooduka npenooasarnus A3vika

METO/IUKA ITPEIIOJJABAHUA A3BIKA

HCIIOIB30BAHUE MYJIbTUME/IHA B ObYYEHHHU
AHTTHHCKOMY A3BIKY B TEXHUYECKOM BY3E

T. C. bpbikuHa

B 0annoii cmamve npedcmagienvl pe3yibmamsl UCCIe008aHUsL 0CO-
OeHHOCmEl UCNONb308AHUSL HOBBIX KOMMYHUKAMUGHBIX MeOud, 8 4acm-
HOCIU MYTbMUMEOUHbIX CPeOC8 Ol 0OYUEHUSI AHETULICKOMY S3bIKY
CMYOEeHMO8 MEXHUYECKUX 8Y308. AHANUBUPYIOMCSL NPEUMYUWeCMEd MY ib-
MUMEOULHbIX CPEOCME N0 CPAGHEHUIO ¢ MPAOUYUOHHbLIMU. B kauecmee
npuMepa paccmMampueaemcs MyibmuMeoutinas 00yuaruas npoepamma
no meme «[IpoMblULIEHHASL SKOO2USY.

KioueBblie ci10Ba: HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, MyJIbTHMEINA,
MyJIbTAMEIUIHAS O00ydJaromas IporpaMma, oOydeHHe HHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM.

B Hacrosmuii MOMEHT cHcTeMma BBICIIEro oOpa3zoBaHusi B Poccum
[I0JIBEPraeTcst psAAy KapIAuHAJIbHBIX U3MEHEHUH, KOTOpPbIE CBA3AHBI C I10-
SIBIICHUEM M Pa3BUTHEM HOBBIX HH(POPMAIIHOHHBIX TeXHOIOTHIL. Mcnomis-
30BaHME HOBBIX KOMMYHHKATHBHEIX Me/Iia B YIeOHOM IIporiecce obecrre-
YHUBaeT IMOBHIIICHAE MH(POPMATHBHON EMKOCTH COACP)KAHHS YICOHOTO
3aHATHS, T.K. CIIOCOOCTBYET peaiu3alii 00pa30BaTeIbHOM, BOCIHTA-
TEJIBHOW W pa3BUBAIONICH (YHKIUH OOYyYEHHs; COKpamiaeT BpeMs, I0-
3BOJISICT YCBAWBATh OONBIINN 00bEM 3HAHUIT; KOHIIEHTPHPYET BHUMAaHHUE
Ha YCBOCHHE HamOOJIee CIOKHBIX TEM W MOHSATHHA; MO3BOIIET YIyUIINTh
0TOOp 3aJaHuil M yHpakHEHHH, Ienas uX Ooyee HATNSAHBIMHA U MHTE-
pEeCcHBIMH); (pOpMHpYET YMEHUS M HABBIKH 33 CUET MHIMBHIYATHU3AIHN
0o0ydYeHUs M Pa3BUTHS HABBIKOB CAMOCTOSATEIbHOM padoTsl [2. C. 3].

[Ipumenenne Meana B mpoecCHOHATEHOM 00YUCHUH CTYICHTOB CBSI-
3aHO CO CIICIYIONTIMH 3HAYMMBIMU UX (DYHKIIASIMHE:

— MOJIEJIMPOBAHUE U3YUaeMbIX IPOLIECCOB;

— TI0OKa3 pacCMaTPUBAEMBIX COOBITHH, SIBICHUN W MPOIECCOB B ITH-
HaMHKe UX PETPOCIEKTUBHOTO U NEPCHEKTUBHOI'O UHTEPIPETUPOBAHUS;

— KOMIIBIOTEpHAs! BU3yaIH3alis U OTpaKEHHE Ha OOJBIIOM DKpaHe
HEJOCTYIIHBIX HEIOCPEICTBEHHOMY BOCIPHUSTHIO IIPOLIECCOB U SIBJICHUI;
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— UHTEpPaKTUBHOE YIPaBICHHE pPacCMAaTPUBAEMBIMH MPOIECCaMHU,
CMOJICIMPOBAaHHBIMU Ha JKpaHe (BUPTyaJbHOE yyacThe OoOydaeMbIX B
aHAIIM3UPYEMOM IPOIIecCe WU SIBICHUH );

— uWHAMBHAyanu3auus U quddepenuuanus npoiecca ooyyenus (pe-
TyJUpoBaHue WH(OPMAIIMOHHON HACBIIIEHHOCTH MTPOBOJIUMOTO 3aHATHSA
C YYETOM MHIMBHIyaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH 00yJaroImumxcs);

— OCYIIECTBJICHHE TEKYLIEr0 U UTOrOBOTO KOHTPOJS Hal MO3HABa-
TEJIbHOM JeSTeTbHOCTBIO CTYIGHTOB C YCTAaHOBJIEHHEM OOpaTHOM CBSI3U;

— o0ecnieueHre cBOOOIHOTO AOCTyMA K II00aIbHBIM U JIOKAIBHBIM
UH(GOPMAIIMIOHHBIM CETSM;

— HMOLMOHAIBHOCTD U BBIPA3UTENLHOCTh TPAHCIUPYEMOU yueOHOM
uH(popMaIuH;

— JIeMOHCTpalMs H3Y4aeMbIX MPOLIECCOB U SIBJICHUU JOCTATOYHO
00J1b1I0I yueOHOH ayTUTOpHH;

— ycuJieHHe MoTuBaluu oOyueHus [5].

CoBpemMeHHbIe UH(POPMALMOHHBIE TEXHOJIOTUH TPEOYIOT OT BBICIIMX
yueOHBIX 3aBEJCHUI BHEIPEHUSI HOBBIX MOAXOJ0B K 00y4eHHIO, oOecrie-
YHBAIOLIMX Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX, TBOPUYECKUX U MPOPECCHOHAII-
HBIX 3HaHUH, oTpebHOCTel B camooOpa3oBaHuu. Buenpenue undopma-
LMOHHBIX TEXHOJIOTHI B y4eOHBIH Mpolecc By3a MEPeXOJUT Ha HOBBIH
9TaIl — BHEJPEHHUE HOBBIX MYJIbTUMEIUMHBIX YU€OHBIX MaTepHaioB [7].

[To muenuro H. FO. Xib130Bo#, MyJIbTHMEANA «IIPEICTaBIsET cOOOM
YHHUBEPCAILHOE CPEJCTBO, T.K. MOXKET OJHOBPEMEHHO BBICTYNATh Cpel-
CTBOM OOYYEHHSsI, KOTOpoe JieJaeT yueOHbIi mporecc 3PPeKTUBHBIM, UH-
TEPECHBIM U JIOCTYIIHBIM, CPEICTBOM MeInaoOpa3oBaHus, (HopMUPYIOLUIIM
MEIMaKOMIIETEHTHOCTh CTYJIEHTOB, (POPMUPYIOIIUM YMEHHUSI OTOUpATh,
OLIEHMBATh U CAMOCTOATENIFHO CO3aBaTh COOOIIEHUS, @ TAKXKE CPEJICTBOM
pa3BUTHS MICUXOJIOTHYECKHUX IPOLECCOB, TAKUX KaK MaMsTh, BHUMaHUE,
BOOOpaskeHHe, BOCIIPUATHE, JIornyeckoe MpliuieHuey [8. C. 285-286].

MynpTUMeauitHbIE 00yUaroe NporpaMMbl UMEIOT MHOTO NPEUMY-
LIeCTB Nepel] TPAIUIMOHHBIMU MeToJaMu 00ydeHusi. OHU MO3BOJISIOT
TPEHUPOBATh PA3JINUHbIE BUABI PEUEBON JIEATEILHOCTH U COYETATh UX B
pa3HBIX KOMOMHAILIMUAX, IOMOTAal0T OCO3HATH SI3BIKOBBIE SBIEHHS, CHOp-
MHUPOBaTh JUHTBUCTHYECKUE CIIOCOOHOCTH, CO37aBaTh KOMMYHHKATHB-
HbI€ CUTYyalllM, aBTOMATH3UPOBATh S3bIKOBBIC M PEUYEBbIC JCUCTBUS, a
TaKKe 00ecreYrBa0T BO3MOKHOCTD Y4€Ta BeAyIIel penpe3eHTaTuBHOM
CUCTEMBI, pean3aliio MHIUBUAYAILHOTO MOIX0Aa U HMHTEHCU(UKAITUIO
CaMOCTOSITEILHOU PaboTHI cTyeHTa [3].
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B MysnbpTHUMEAMIHBIX 00yYaOUINX TPOrpaMMax Mo aHIINHCKOMY S3bI-
Ky MOYKHO UCIIOJIb30BaTh Pa3HOO0pa3Hble METOIUYECKHE TPUEMBI, KOTO-
pBI€ TIO3BOJISIIOT MPOBOAUTH O3HAKOMIIEHUE, TPEHUPOBKY U KOHTPOJIb.

BonpocHo-0TBeTHBIE 3aJaHNsl OTHOCATCS K Pa3HOBUIHOCTH YITpaXkKHe-
HUHN cTUMYyJI-peakiusi. BzaumozeiicTBrue BKIIOYaeT MHOKECTBEHHBIN BBI-
00p U «OTKPBITBII OTBET», IPU KOTOPHIX 00y4yaeMblii BBOAUT CBOW OTBET
yepes KJIaBuatypy. 3aanus mog00HOro THUIIA YCIEUTHO HCTIOIb3YIOTCS IIPH
3aKpeIICHUH IPaMMAaTHKH, CJIOBaps, a TAKKe JUIs POBEIACHUS KOHTPOJISL.

KoncrtpyupoBanue Ttekcra. Ha skpaHe mNoOsBIsSIeTCS TEKCT, 3aTeM
MpeIararoTcs pa3jinyHble YIPaKHEHHs 110 €ro BOCCTAaHOBJIEHMIO: pac-
CTaHOBKAa 3HAKOB IIPENIMHAHMA; pacCTaHOBKA a03alleB TEKCTa B IIPaBUIIb-
HOM TIOPsI/IKE; BOCCTAHOBJICHHUE CJIOB, 0003HAYEHHBIX B TEKCTE TOUKAMHU
(0O0y4yaeMblif MOXKET BBOJUTDH CIIOBA, COPEBHYACH C KOMITBIOTEPOM HIIU C
naptHépoM). C MOMOILBIO YIPaXKHEHUH TaHHOTO TUIIA MOYXXHO CHCTEMHO
pa3o0parhb CTPYKTYpy TEKCTa Ha BCEX YPOBHAX: MOP(EMBI, CIIOBA, CIIOBO-
COYETaHUs, MPEATIOKEHUS, TEKCT U3 €AMHUI] PA3HOM CI0KHOCTH.

Pabora Han npousHouenueM. [IporpaMmel Uit paboThl Hall IPOU3-
HOILIEHUEM BBIMOJIHAIOT HECKOJIIBKO (DYHKUMH: 3BYKOBOCIIPOU3BEICHHE,
MIOBTOP, BHIBEJICHHUE HA dKPaH CIIEKTPOrpaMMBbl, TOKa3 Ha SKpaHe apTUKY-
JISIUM OPTaHOB PEeYM U OOBSICHEHHE KaK MPAaBUIBLHO MPOU3HOCHUTH 3BYK.
D¢ dexTruBHOCTD TOJOOHBIX CUCTEM CBsI3aHa C BU3YyaJIbHBIMH BO3MOYKHO-
CTSIMH KOMIIbIOTEPA KaK MYJIbTUMEIHIHOTO CPEJICTBA, a TAKXKE C UCIIOJIb-
30BaHUEM CIIELUAIIBHBIX KCIIEPTHBIX CUCTEM, OCHOBAaHHBIX Ha KOMIIbIO-
TEPHBIX METO/IaX aHAIM3a U 00PadOTKU €CTECTBEHHOT'O S3bIKA.

JukranT. B maHHBIX ynpaKHEHHAX CTYIEHTY IMpelaraeTcs BBECTH
yepe3 KJIaBUaTypy MpO3BYYaBllIee CIOBO, CIOBOCOYETAHHE WJIM MPEJIo-
xenue. Vcnonb3yst QyHKIMK YIIPaBIeHUs] 3BYKOM, CTYAEHT MOXET Ipo-
CIIylIaTh JAHHOE CJIOBO, CJIIOBOCOYETAHUE HIIM MPEIUIOKEHHE HECKOIBKO
pa3. [Tocie BBOJA, OTBET MOKHO CPAaBHUTH C MPABUIILHBIM BapUaHTOM [4].

B kauecTtBe mpuMmepa pacCMOTPUM MYJIbTHUMEIHHHYIO 00YyYarolIyto
[porpamMMmy, CO3JIaHHYIO IIpernojaBaTelsiMu Kadeapbl HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB BOJITOrpazickoro rocyaapCTBEHHOTO TEXHHUYECKOTO YHUBEPCH-
Teta o Teme «lIpomblnuieHHas skonorusy». JJaHHas nporpamma mnpea-
CTaBIIIET COOON KOMITBIOTEPHBIM 00ydaromMii MOJYJb, COCTOSIIUN U3
Heckonbkux 0110k0B: Introducing the Topic; Reading and Writing File;
Video File; Listening and Speaking File; Grammar File; Challenge. Llenb
6mnoxka Introducing the Topic — npe3eHTanus oome TeMsl ypoka. Harpu-
Mep, BO BTOPOM YPOKE BBOAUTCS TeMa «3arpsisHeHHe OKpYyKarollei cpe-
IIbD», KJIFOUEBbIEe TEPMUHBI U CJI0Ba M BblpakeHus. [ aBHas 3amava pas-

161



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

nena Reading and Writing File — TpeHUPOBKa Pa3lIMYHbIX BUIOB YTCHHUS,
TaKUX KaK MPOCMOTPOBOE, 03HAKOMHTENbHOE, M3ydatouiee. B pasnene
Video File TpeHupytoTcsi pa3HO0Opa3HbIie HABBIKU: ayUTHBHBIC, HABBIKU
nepeBoja, orpaboTka BokalOyisipa u T.1. Pasnen Listening and Speaking
File naet cryneHTaM BO3MOXKHOCTh COBEPIIEHCTBOBATh CBOU HABBIKH ay-
JUPOBaHMS M IPOU3HOLICHHUS, a TAKXKe CrelupuuecKue rpaMMaTiyecKue
HaBBIKU 110 TIOCTPOCHUIO (Ppa3 M NpeIOKEHUH, UCIONb3Ys YKa3aHHBIC
nexcudeckue enuHunbl. Paznen Grammar File conepX Ut HE0OX0AUMBIiA
CIPaBOYHBINA MaTepual 0 rpaMMaTHYECKUM TeMaM, U3y4aeMbIM B KOH-
KpeTHOM ypoke. [y Toro, 4To0bl N30€KaTh BO3MOKHBIX MTPOOIIEM, CBsI-
3aHHBIX C TOHUMAaHUEM I'PaMMAaTUYECKHX TEPMUHOB, PAaBUIIa FPAMMaTH-
KH JIaHBI Ha PYCCKOM sI3bIKe. B Ka)KI0M ypoKe TakKe COJIEPIKUTCS pasie
C 3aJJaHUSIMU MTOBBIIIEHHOH CII0)KHOCTH, BBITIOJIHEHUE KOTOPBIX MTO3BOJIUT
CTYJCHTaM OLICHUTh UX MPOrPEcC B COBEPIICHCTBOBAHWUHU AHIJIMICKOIO
si3pIKa 10 TeMe «IIpoMBIIITIeHHAs: DKOJIOT U

Heo0xoauMo OTMETHTB, YTO C MOMOUIbIO COBPEMEHHBIX MYJIbTHME-
JUHHBIX TEXHOJIOTUHN MOSBUIIACH BOBMOXKHOCTD PACIIUPUTh CIIEKTP Mpe-
CTaBJIEeHUs] y4eOHOro mMarepuaja Mo CPaBHEHHUIO ¢ TpaJulHOHHBIMU. K
MpUMepy, HAIUYME CETEBOTO KOMIIBIOTEPHOI'O TEpPMHHAIA MO3BOJISET:
OCYILECTBJIATH MMOUCK CIIPABOYHOTO MaTepualia B JJOKaJIbHON U Ti100ab-
HOM CeTH; HAXOAUTh CaMYI0 TOCJIEIHION HH(POPMAIMIO U3 Pa3IUYHBIX
oOacTeil 3HaHMI; OPraHU30BbIBATH HHTEPAKTUBHOE OOIIEHHE C HOCUTE-
JISIMU $I3bIKa; BU3YAIM3UPOBATh yUEOHbIN MaTepua pa3IndHbIMH CIIOCO-
0aMu; co3aBaTh COOCTBEHHBIC NPE3CHTAIIMM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE C
HCIOJIb30BAaHUEM Pa3HOOOPA3HBIX CPEACTB.

[ToMuMO 3TOrO, Ba)XHO OTMETHTH cMelleHHe (oKyca OOydeHHUs C
IPYNIIOBOTO Ha HMHIUBUAYalbHOE, KOTOPOE XapakTepusyercs audde-
PEHIMPOBAHHBIM JTMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM MOIX0I0M, MTO3BOJISIO-
LM CHATB MICUXOJIOTHYECKHE TPYJHOCTH 00yueHus. Takum oOpa3oM, B
y4eOHOM Ipolecce MPOUCXOAUT MepepacnpeaeneHie QyHKINN CTyIeH-
Ta 1 npenojaasatens. Tak, Ipu TPaAULMOHHOM MOJIX0AE MPEro1aBaTelto
MIPUHAJUICKHUT BEIyIlasi POJib, KOTOPas COCTOUT B MH(OPMUPOBAHUH U
KOHTPOJIE, CTY/ICHT K€ MAaCCHBHO yCBaWBaeT MperoaBacMble 3HAHUS C
MX MOCIIEAYIOIIMM BOCIIPOU3BEIeHHEM. B mpolecce nepeopueHTaluu Ha
HWHTEpaKTUBHOE 00yUYeHHe 00a yuacTHHKA y4eOHOTO MpolLecca SBISIOTCS
MIPaKTUYECKU paBHOIpaBHbIMU. [IpenosaBaTens CTAHOBUTCS TTOMOIIHH-
KOM-KOHCYJIbTAaHTOM, @ CTYJEHT IOJIy4aeT BO3MOKHOCTb B3ATh Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTb 3a MPUOOPETEHHE 3HAHUI U, CIIEZI0BATEIbHO, 3aHUMAET
AKTUBHYIO [TO3HABATEIIbHYIO TIO3ULIHIO.
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B 3THX yci0BUAX HEU30E€KHO MPOUCXOIUT MEPECMOTP CIIOKUBIIMX-
CSl CEroJHsl OpraHu3alMOHHBIX (HOpM yueOHO padOoThl: YBEINYUBACTCS
JIOJIS1 CAMOCTOSITENIbHOW MHIMBUAYAIbHOM U TPYNIIOBON PaOOTHI CTY/IEH-
TOB, Ha CMEHY TPaJUIMOHHOMY YPOKY € MpeodiiafaHueM OObsSCHUTEIb-
HO-WJITIOCTPATUBHOTO METOAa OOyuYeHHs MPUXOIUT YPOK MHTEPAKTHB-
HBIi, B KOTOPOM YBEJIMYEH 00bEM MPAKTHYECKUX U TBOPUYECKHX padoT
MTOMCKOBOTO U UCCIIEA0BATENLCKOTO XapakTepa.

CrenyeT Takke OTMETUTh, YTO MCIIOIb30BAaHUE HOBEUIIINX TEXHOJIOTHIA
MIPEJOCTABIISIET KaK MPEeTroIaBaTello, TaK U CTYACHTY Psiji IPEUMYILECTB:

1) BO3MOXKHOCTh COYETaHUSI 00PA3HOTO U JIOTHYECKOTO CIIOCOO0B OC-
BOEHHSI HH(OpMAIHH;

2) akTUBHU3aLUs 00pa30BaTEIBLHOIO MpoIlecca 3a CUET YCHJICHHs Ha-
[JIATHOCTH;

3) UHTEPaKTUBHOE B3aUMO/IeHCTBHE, IO3BOJISIONIEE, B ONPEACICHHBIX
npejienax, yrnpaBlisiTh MpeICcTaBIeHuEM WHGOPMAIMU, UHIUBHIYaJIbHO
MEHSTh HaCTPOHKH;

4) BO3MOXHOCTb CO3/IaHUSI BUPTYAJIbHOM Cpefibl, MAKCUMAJILHO TPH-
OJIMKEHHOM K €CTECTBEHHBIM YCIIOBHUSM;

5) BU3yanu3anus CJIOKHBIX CXeM, BHYTPEHHHUX MPOLIECCOB U SABICHUIMA
IIPH UCTIOJIb30BAHUH TPEXMEPHONU KOMITbIOTEPHOIN aHUMAaIIUU; IPUBJIEYE-
HUe BUeo()parMeHTOB 1 OOMIMPHOTO UILUTIOCTPATUBHOTO MaTepHaa; 3To
mpeBpaliaeT yuedy B yBJIEKaTeIbHBIH MPOIEcC U CIIOCOOCTBYET MOBBI-
LIEHUIO MOTHUBALIUHU CTY/IEHTOB;

6) TMOKOCTb W MHTErpauus PpaszjIHyYHBIX THUIOB MYJIbTUMEAMHHON
yueOHo#i uHpopManuy;

7) cTaHOBSICh aKTUBHBIM YYaCTHHUKOM Y4eOHOTO Mpoliecca, B KOTOPOM
HCHOJB3YIOTCA MYJIbTUMEIUIHBIE TEXHOJOTUU (CETEBbIE TEXHOJOTHH,
AJIEKTPOHHBIE TOCOOUS U JIP.), CTYACHT U3 00bEKTa CTAHOBUTCS CYyObEK-
TOM KOMMYHUKAaTUBHOT'O OOIICHHUS C IPErojaBaTesieM, YTO Pa3BUBAeT
CaMOCTOATENIBHOCTb U TBOPUYECTBO B €ro Y4eOHOH eATeNIbHOCTH [7].

MybTUMEIUIHBIE TEXHOJIOIUH 00y4eHHUs BCce OOJIbILE CTAaHOBSATCS He-
OTHEMIIEMOI YaCThIO y4EOHOI0 TIPOIECCa B CUCTEME BBICLIET0 O0Pa30BaHHS.
OnHaKo MPUMEHEHNE HOBEHILINX METUIHBIX CPECTB U TEXHOJIOTU 171 00-
YUYEHUSI CTYJICHTOB MHOCTPAHHOMY $I3bIKY CBSI3aHO C PSIOM ITPOTUBOPEUHIL:

1. Bbicokuii ypoBeHb pPa3BUTUSI KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM, HC-
M0JIb3YEMBIX B 00YYEHUH HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, HE COOTBETCTBYET HU3-
KOMY YPOBHIO IIPUMEHEHHUS JAHHBIX TEXHOJOTHH B peajbHOM y4eOHOM
Ipolecce OTAEIbHBIX By30B. KpoMe TOro, naHHBIN BOIPOC HEJOCTATOY-
HO pa3paboTaH U OCBEIIEH B CIIEIHAILHON JINTepaType.
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2. Y4eOHBI# mIpoliecc B By3e HEOOXOUMO ONTHUMH3UPOBATH C TTIOMO-
LIbI0 BBICOKOA(DPEKTUBHBIX CPEACTB OOYUEHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
OpHako cogep)kaHue MHOTUX MYJIbTUMEIUHHBIX 00yUYaIOIUX MPOrpaMMm
HE COOTBETCTBYET [ ocynapcTBeHHOMY 00pa30BaTelbHOMY CTaHIAPTY O
HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JUTSI BBICIINX YYCOHBIX 3aBEICHHI.

3. [Ipouecc nepexoja OT TPAAULUOHHBIX (OPM O00YUYEHHS K HOBBIM
HMHHOBALIMOHHBIM MIPOXOJUT MEUIEHHO U HEPaBHOMEPHO, cTapblie (hOpMBI
CYLIECTBYIOT OJIHOBPEMEHHO C MOSIBICHUEM, CTAHOBIIEHUEM U Pa3BUTHEM
HOBBIX (popM 00yuUEHUs], TOCTPOCHHBIX Ha MPUMEHEHUH MYJIbTHUMEIU-
HBIX TEXHOJOTHI 00yueHus [1].

B 3aitoueHnH XOTenoch Obl MOAYEPKHYTh, YTO HCIIOJIb30BaHUE
MYJIETUMEIUHHBIX IPOTPaMM He UCKITIOYaeT TPAJUIIMOHHBIE METOIbI 00-
YYEHHs, a TApMOHUYHO COYETAeTCs C HUMHU Ha BCEX ATarax OOy4eHHs:
O3HaKOMJICHHE, TPEHUPOBKA, MPUMEHEHUe, KOHTpoJb. Ho paznooOpas-
HO€ HCIOJIb30BAHUE MYJIBTHUMEIUMHBIX CPEACTB IMO3BOJSET HE TOJIBKO
MHOTOKPATHO MOBBICUTH 3()(HEKTUBHOCTH 00YUYEHHSI, HO U TTOBBICUTH MO-
TUBAIHIO CTYJICHTOB, CTUMYJINPOBATh AaJbHEHIIee CAMOCTOSTEIbHOE U3-
YYEeHHE aHTJIMHCKOTO sI3bIKa [6].

BruroueHne coBpeMeHHbIX HH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3o-
BaTeJIbHBIM MPOIIECC HECOMHEHHO CIIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO KayecTBa
oOpaszoBanus. TeM He MeHee, clle[lyeT NpU3HATh, YTO YPOBEHb MH(OP-
MaTH3alUK y4eOHOW M HaAyYHOH JeATeNbHOCTH BY30B OCTAETCS €lIe J10-
CTaTOYHO HHU3KUM. B HacTosiiee BpeMsi BHeJpeHHEe MH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH U ceTu MHTepHeT B yueOHBIi mpoiecc o011eodpa3zoBareib-
HBIX IIKOJ U BY30B IIPOMCXOJUT B OFpaHUYEHHOM 00BbEME W He Bcerja
aJIeKBaTHO COOTBETCTBYET pabOYMM IJIaHaM U IiporpamMMaM. HecomueH-
HO, IMEHHO BBICIIAsI [IIKOJIA JOJIKHA CBITPATh TIIABHYIO POIIb B PA3BUTUU
nH(pOPMAIIMOHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX TeXHONOTHI. Hanbosee BaxxHbIMH
3a/lauaMi SIBJIAIOTCA: Pa3BUTHE Pa3HOOOPa3HbIX (OPM ITUCTAHLMOHHO-
ro oOy4eHHUsl U CO3JJaHHE DIEKTPOHHBIX OMOIHOTEK U 00pa30BaTEIbHBIX
0a3 JaHHBIX, MOJICPHM3ALMA U Pa3BUTHE CYILIECTBYIOIEH CETEeBOW HH-
(bpacTpyKTyphl, yBEITHUEHHE MPOMYCKHON CIIOCOOHOCTH MCHOIb3yEeMbIX
KaHaJOB. B 3TOM ciydae By3bl MOTYT CTaTh Ba)KHBIMH HCTOYHHKAMU
UH(POPMAIMOHHBIX U TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIX YCIYT ISl YUPEKICHUH
cpeHero o0mero u npohecCUuOHAILHOTO 00pa30BaHUS.
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POJIb HOBEHIIIHX JTHCTAHITHOHHBIX TEXHOJIOT HH
B ®OPMHPOBAHHH HHOA3ZBIYHOH COIIHOKY/IbTYPHOH
KOMIETEHIIUH CTYJEHTOB TEXHUHYECKHX
CIIEITHAJIbHOCTEH 3409YHOI'O OTJEJTEHHA BY30B

5. C. I'puuieHko

Jlannas cmamvs nocesawena uzyyeHuo poau OUCMAaHYUOHHbIX MEeXHO-
J0eutl 8 PopMUpPOBanUY UHOAZLIYHOU COYUOKYILINYPHOU KOMNEemeHyuu
CMYO0eHmo8 MexHUYecKux CReyuanbHocmell 3a04H020 OmoeleHUs 8Y308.
B pezynvmame npogedenno2o sxcnepumenma yCcmaHno8neHo, umo 3¢ gex-
MUBHBIM COCOOOM POPMUPOBAHUA UHOAZLIYHOU COYUOKYTbIMYPHOU KOM-
nemenyuU A6AEMcs 8eOUHAD.

KiroueBble cjioBa: CONMOKYIbTYPHAsS KOMITETCHIINS, BEOWHAP, JHC-
TaHIIMOHHOE O0y4YeHUe

Bomnpoc o popmMupoBaHUN COUMOKYIBTYPHON KOMIIETEHLIUH CTYICHTOB
BO BpeMs M3Y4YEHHUs] HHOCTPAHHOTO sI3bIKa JaBHO NPHBJIEKAeT BHUMaHHE
HCClieIoBaTeNei, 0IHaKo, ¢ BHEAPEHUEM B YUeOHBIN MPOIECC HOBBIX WMH-
(hopMaLIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, TAHHBINA BOIIPOC MOJIYYMII HOBOE Pa3BUTHE.

Lenbto HalIeH cTaThU SBJIAETCS U3yUSHHE POJIM HOBEHIINX TUCTAHLIU-
OHHBIX TEXHOJIOTHH B (POPMUPOBAHUHU COLMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUN
CTYJICHTOB TEXHHUYECKUX CIEIMAIbHOCTEH 3a04HOTO OT/IEJICHHUS BY30B.

CerojiHsi, OTEYECTBEHHBIE HCCIIEOBATENIN PACCMATPUBAIOT JAAHHBIN
BONPOC TOJ ABYMS YIJIaMH: C TOYKU 3peHUs] (DUIONIOTHYECKHX CIIEIH-
anpHOcTed (C. HO. Hukomaea, T. U. Ouelinuk, O. W. CenuBaHoBa,
H. K. Cknspenko, U. I'. TapaHeHKO U T.1.) ¥ C TOYKU 3PEHUS] TEXHUYE-
ckux cneuuaibHoctei (B. H. Tonanosa [5], P. O. I'pumkosa [2]). Umen-
HO BTOpOE HalpaBiIeHHuE NPUOIMKEHO K LENU JAHHOTO HCCIIeI0BaHMS.
Hecmortps Ha To, yTo padotsl B. H. Tonanosoii u P. O. I'puiikoBoii mo-
CBSAIICHBI ITpobsieMaM (HOPMUPOBAHUS COLIMOKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUN
CTYJCHTOB HE(HIIOJOTHUYECKUX CIIEHUAIBHOCTEN By30B, OHH HE paccMa-
TPUBAIOT AAHHYIO MPOOJIEMY B COOTBETCTBUHM C OCOOEHHOCTSIMH IPEIIO-
JaBaHUsT MHOCTPAHHOIO sI3bIKa CTYJEHTaM 3a04HOH (HOpMbI 0O0yueHHS,
YTO U ABJISETCS HOBU3HOW HAILIETO MCCIIETOBAHUS.

[IpuHrMas BO BHUMaHUE TO, YTO KOJIMYECTBO YaCOB, OTBEICHHBIX Ha
ayJTUTOPHBIE 3aHATHS CO CTYACHTaMH 3a04HON (OPMBI 00yUEHHUS COCTaB-
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JISIeT HANMEHBINYFO YaCTh BPEMEHH, BBIICIICHHOTO Ha OBJIAICHUC aHTJTUH-
CKUM SI3BIKOM, HamOoiiee OJIATONPHUATHBIMH YacaMH UIs aKTHBH3AI[UH
TEXHOJOTUH 00yUYCHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha 3a0YHBIX OTICICHHIX
TEXHHYECKHUX BY30B SIBISICTCS BPEMsl, OTBEICHHOE Ha CAMOCTOSTEIBHYIO
paboTy CTYICHTOB B MEXKCECCHOHHBIA MEPUOJ, W, IO pe3ylbTaraM Ha-
[IMX MPEIBIAYIINX UCCIeN0oBaHuMA, 45% KOHCYNbTAIUH 0 HHOCTPAHHO-
My SI3BIKY JOJDKHBI IPOBOAUTHCA Uepe3 ceth Mutepret, 45% — mpoxo-
IUTh B aymuTopusx U 10% KOHCyNbTalui TOJDKHBI OBITH OTBEICHBI Ha
on-line kougpepennnu u cemuHapsl [3. C. 44]. Umenno atu 10% BpeMeHH
U BO3MOYKHO OTBECTH JJIsI (DOPMHUPOBAHHS WHOS3BIYHON COIHOKYIBTYP-
HOU KOMIICTEHIIMU CTYIICHTOB Yepe3 MHTepHeT.

Kak n3BecTHO, CyIIECTBYET MHOXECTBO CIIOCOOOB OOIICHUS TPEIIO-
JaBaTellsl Co CTyICHTaMH 4epe3 ceTb WMHTepHeT, KOTOphle MOXKHO ycC-
JIOBHO pa3fiesiuTh Ha JBe rpymimbl: off-line u on-line oOmienue. K neppoii
IpyIIe, Ha HaIl B3I, OTHOCUTCS CIeIyroliee: OOMICHNE ¢ MTOMOIIBIO
3JIEKTPOHHBIX COO0O0INEHUH (e-mail), 0OMEH MHEHUSMHU Ha (opyMax, Be-
neHue O1oroB, obmenne yepe3 Web-crpanuiy (caiiT) mpemomaBaTens.
K cxopocTHBIM crioco®am B3anMOJICHCTBHS NPENoAaBaTels U CTyICHTa
B PEXHME PEabHOTO BPEMEHH OTHOCHM: IEPEIUCKY C ITOMOIIBIO KIIH-
earoB ICQ u QIP, mporpammser Skype (mpemycMaTpuBaeT IMEPErucKy H
ayIHo-BU3yaJbHOE OOIICHNE), 8 TAKXKE B3aUMOACHCTBHE IIPEIIOIaBATEIIS
U CTyJeHTa 4epe3 cucreMy BeOmHapa. COoriacHo pe3yibraTaM IpeBa-
PHUTENBHOTO aHANIN3a BO3MOXKHOCTEH Ka)XIoro u3 THUIOB VHTepHET-B3a-
UMOJICUCTBHS, IMEHHO TOCIEIHUA croco0 siBisieTcst Handouee dhdex-
TUBHBIM UTs1 (POPMUPOBAHUS COIIMOKYIBTYPHOH KOMIICTESHIIUHU TIPH 00-
YUCHHU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYACHTOB TEXHIHUCCKHX CIICUAIBHOCTEH
3209HOHN (POPMBI O0YICHUSL.

Urak, mepeiineM K pacCMOTPEHUIO BEOWHAPOB KaK IDIAT(OPMBI IS
(hopMHpPOBaHHUS COITMOKYIBTYPHON KOMIIETECHIINN Y CTYICHTOB TEXHIUE-
ckux BY30B 3a04H0it hopMbI 00yUeHHS.

Bebunap (on-line ceMuHap) — TEXHOJOTHs, KOTOpasl MpeIyCMaTpH-
BaeT IPOBEJCHUS WHTCPAKTUBHBIX 3aHATHI B BUPTYaJbHOW ayAUTOPHH,
KOTOpasi B CBOIO OUYepe/b IPEIOCTABIICT HEOOXOIMMBIA (DYHKIIHOHAT
IUTSL IUCTAHIIOHHOTO 00ydeHne cTyneHToB. [Ipn aToM BHpTyanbHas ay-
IUTOPHSI — 3TO MPOrpaMMHOE oOecIeueHne, KOTOpoe MOACIHPYET Cpe-
Iy peanbHOi aynutopuu B cetu Murepuer [4. C. 34-35]. Kpome Toro,
CIIEIyeT OTMETHTB, YTO BEOMHAp — ATO HE MPOCTO ayAUTOPHOE 3aHSTHUE,
MIPOBENICHHOE BUPTYAIILHO, & CPEIICTBO, KOTOPOE AaeT BO3MOKHOCTH CTY-
NICHTY-320YHUKY TIOJTyYUTh HaBBIKH OOLICHUS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE B
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3apaHee He3alVIaHMPOBAHHBIX PEAIbHBIX CUTYallUsiX, M, YTO B JaHHOM
cllydae IJIaBHOE, PaCHIUPUTh COOCTBEHHBIC 3HAHUS O KYJbTYpe CTPaHbI,
SI3BIK KOTOPOM M3ydyaeTcs. YUHUTbIBas TO, YTO MCCIIEAOBAHUS MPOBOJIU-
JIUCh C Y4YETOM MOTpPeOHOCTEH CTYAEHTOB 3a04HOU (hOpMbI O0O0yUeHHS
TEXHUYECKHUX CIIEHUAIbHOCTEH, CIellyeT Takke 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha
TOT (hakT, YTO MPOBeIEeHUE BeOMHApa IMO3BOJIET OCYLIECTBUTH OOMEH
uH(popMaIel COIMOKYIFTYPHON HAPaBICHHOCTU U B3TJIs1aMU Ha Hee
CTYJCHTOB pa3HbIX (PaKyJIbTETOB, Pa3HbIX CIELUAIBHOCTEH, TO €CTh He-
3HAKOMBIX MEXIY COOOH YYacTHHUKOB, YTO MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO
BO BpeMsl ayJJUTOPHBIX 3aHATUH. [Ipexne Bcero, mogo0HbIH MOAX0 M0-
3BOJISIET MTOBBICUTH 3aMHTEPECOBAHHOCTD CTYJIEHTOB, BBECTH UX B HOBBII
KpyT OOILIEeHHs], a TaKXkKe JaeT BO3MOKHOCTb MOJy4aTh MPaKkTUKY 0O1ie-
HUS Ha MHOCTPAHHOM $3bIKE€ B HEOOBIYHBIX (HEMOATOTOBJICHHBIX 3apa-
Hee) CUTyaIusX.

Wrax, BbllIeCKa3aHHOE TOATBEPKIAET, YTO BEOMHAP NEHCTBUTEIBHO
MOKET OBITh OJJHUM W3 BEAYILIUX CPEICTB (POPMHUPOBAHUS MHOSZBIYHOM
COLIMOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHLUH CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B 3a04-
HOU Qopmbl 00yueHwMsI. JlaHHBINA BBIBOJI SIBUJICS OTIPABHOW TOYKOHU JIJIst
MIPOBEJICHUS SKCIIEPUMEHTA CO CTYJIEHTAMU BTOPOTO Kypca 3a04HOM (op-
MbI 00y4eHHUS] MHKEHEPHO-(PU3NUECKOTO U XMMUKO-TEXHOJIOIHYECKOTO
(hakyJbTETOB.

Jia mpoBeZieHUs: SKCIIepUMEHTa ObIJI0 M30paHO BpeMsi, OTBEACHHOE
Ha KOHCYJIbTATUBHBIE YaChl MEXCECCUOHHOTO TIEpHO/Ia, 3 MECTOM IPOBe-
JIeHHs DKCIIepUMeHTa ctajia o6ecrutatHas miardopma Mikogo. [Ipunnmas
BO BHHMAaHHUE TO, YTO MPOIYCKHAs BO3MOXKHOCTb JaHHOW IIaT(OpPMBI
uMmeeT orpanudeHue B 10 yesnoBek, oT Kaxa0ro (pakynbprera, myTeM Ipe-
BapUTEIBHOIO KOMIBIOTEPHOI'O TECTHUPOBAHUS, ObUIO M30paHO IO MATh
JyYHIUX CTYAEHTOB BTOPOIO Kypca, KOTOpble U NPUHUMAIIM yYacTHE B
JanbHeieM skcnepumMenTe. Bo Bpemst ay IMTOPHBIX 3aHATHH Oblila BbI-
Opana Tema Oyayuiero cemuHapa — «English and American Inventors and
Inventions». CTyneHTbl MOMYyYWIN 3alaHUEe MPOCMOTPETh KaK MOXKHO
Oosble Marepuaia 006 M300peTeHUsAX U u3obperarenix B obnactu (u-
3UKH U XUMHH C TeM, YTOOBI BO BpEMsl CEMHUHApa UMETh BO3ZMOXKHOCTb
0oOMeHsThCA oTy4eHHo nHpopmanueil. K Hauany cemunapa Bce yyact-
HUKH T10 3JIEKTPOHHOM MOYTE MOJIYYHIIN CCHUJIKH, HA KOTOPBIE BIIOCIIE-
CTBHUH JIOJKHBI OBbUIM HAXKaTh B ONPEACICHHOE BPEMs, TEM CaMBbIM, MO/~
KIIIO4asiCh K BEOMHAPY.

Bo Bpems mpoBeneHUs ceMHHapa IpaBo NpecenaTelbCTBYIOLIETO
(cTyzneHTa, KOTOPBIA UMEET BO3MOXKHOCTD PAaCHOPSHKATHCS XOA0M COOBI-
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TUI Ha CEMHUHApe) MEepexXoausIo OT CTYJEHTa K CTYJIEHTY TakuM oOpa-
30M, YTOOBI KaX/Iblii UMEI BO3MOXKHOCTb PYKOBOJIUTH MPOLIECCOM IPO-
BeJIeHUs ceMuHapa. Takoil 1Moaxo/ MOMOTraeT JOMOJHUTENBHO YCUIIUTD
3aMHTEPECOBAHHOCTD CTYACHTOB B JTAHHOM BHJE AEATENbHOCTH. CBS3b
MEXJy YYaCTHHKaMH W TpeAcelaTelIbCTBYIONIMM MO IePKHUBaIach
yepe3 MHTepHET mociie BXOJa Ha CTpaHHIy MHTEPaKTUBHOIO Kjacca
(xomHaThl BeOuHapa). Ha skpaHe TpaHCIMPOBAIUCH MPEIBAPUTEIHHO
MOJATOTOBJICHHBIE MPE3EHTALNHU, KApTHUHKH, TaOiauibl, MHTepHEeT-CChLI-
KH; MIPeJCelaTeNIbCTBYIOMUI UMET BO3MOKHOCTh MPOBOJAHUTH ONPOCH B
peXHMe peallbHOTO BPEMEHH; CTYIEHThl CTaBUJIM BONPOCHI U MOJTyYan
Ha HUX OTBETHI, TEM CaMbIM, IPUHUMAs y4acTHE B OOCYKICHUH; y4acT-
HUKH, TaKKe, UMENIn BO3MOXKHOCTh paboTaTh B rpymmax. [lo 3aBepiue-
HUU BPEMEHH, OTBEJCHHOrO Ha JaHHBIH BeOuHap (80 MUHYT), CTYACHTHI
MIPOLUIM KOMIBIOTEPHBIA ONPOC U TECTHUPOBAHUE IMOJYUYEHHBIX 3HAHHMA
10 TeMe BeOMHapa, U4TOo AaJI0 BO3MOKHOCTb OLIEHUTH (P (HEKTUBHOCTE €T0
MIPOBEJICHUS, KOTOPas, 110 pe3yJibTaTaM IIPOBEICHHOTO OMpPOCca, COCTaBH-
na 87%. o 3aBepiieHnu 0OpabOTKU pe3ysbTaTOB TECTUPOBAHUS OBLIO
BBISIBJICHO CJIEIYIOIIEE: BCe CTYACHTHI PACHIMPHIM 3HAHHUSA MO JaHHOU
OOIIeTeXHUYECKONH TeMe M 00OoraTWiId CBOM CIOBapHBIN 3amac, ooMme-
HUBAsCh MHEHUSAMH KaCAIOUIMMUCS BEIUYAUIINX aHTJIIMACKAX U aMepH-
KaHCKHUX YYEHBIX, a TaK)Ke MX OTKPBITUH B 001acTH (U3UKU U XUMHU;
KpOME TOTO, CTYAEHTHI MOJYYMUIH NPAKTUYECKUE HaBbIKM OOIICHUS Ha
AHTJIMICKOM S3BIKE C HE3HAKOMBIMH JIIOJIbMU B HE3HAKOMOM 00CTaHOBKeE,
HMeJH BO3MOXKHOCTb 0TpadaThIBaTh OBICTPYIO PEAKIIUIO U MPABUIIBHOCTD
KOHCTPYHMpOBaHUs (pa3 MpH MOCTPOSHUH BOIPOCOB U OTBETOB.

Takum 00pa3oM, y4YHTBIBasl BBILICYTIOMSIHYTO€, BeOMHAp IEHCTBH-
TENbHO ABINSETCS APPEKTUBHBIM CPEACTBOM (HOPMUPOBAHUS WHOS3BIY-
HOM COLMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIIMH CTYICHTOB TEXHUYECKHX BY30B 3a-
ouHOU (popmbl 00yuenus. OgHaKo, CIeIyeT TakkKe 3aMETUTh, YTO MOJY-
YEHHBIH pe3ysbTaT SBJISETCS MPeIBAPUTEIbHBIM U HE MOXET OBbITh MPH-
HAT KaKk OKOHYATEeNbHOE YTBEP)KIEHHE B CBSI3U C TE€M, YTO KOJHMYECTBO
YYaCTHHKOB CEMHHapa ObLI0 MUHUMAaJIbHBIM. [lo3TOMY mNepcreKkTUBOi
CBOMX JalIbHEMIINX HCCIEJOBAHUN CUUTAEM NPOBEIEHUE DKCIIEPUMEH-
TOB Ha OOJIbILIIEM KOJIMYECTBE YUYACTHUKOB.

Cnucok auTepaTyphbl Spisok literatury
1. Buma ocsita Ykpaimm i bo- 1. Viwa osvita Ukraini i Bolons'kij
noHcbkuM mpouec: HapuanbHuit  proces: Navchal'nij posibnik /
mocionnk / 3a pen. B.I.Kpemens Za red. V.G.Kremenja [Tekst]. —

170



Memooduka npenooasarnus A3vika

[Tekcr]. — Tepuoninas: HaBuanbHa
kunra — borman, 2004. — 384c.

2. I'pumikoBa, P. O. ®opmysan-
HS 1HIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOT
KOMIETEHLIi CTyJeHTiB Hedino-
JIOTIYHUX crienianbHocTel: MoHo-
rpadisa [Texct] / P. O. I'pumkosa
. — Mukonais: Bug-so MY im.
[erpa Morumu, 2007. — 424 c.

3. I'pumenko, . C. InTepHeT sk
3aci0 MiABUIIEHHS €(EKTUBHOCTI
BHUKJIQJaHHS 1HO36MHOI MOBHM Ha
3a0YHOMY BIJUTUICHHI TEXHIYHHUX
BH3 [Texkct] / A. C. I'putienko //
CyyacHi TigXoAaW Ta IHHOBAIlIH-
HI TEHJCHINI y BHKJIaJIaHHI i1HO-
3eMHUX MOB: Marepiaau MixHap.
HAyKOBO-TIPaKT. KoH(epeHuii, 26-
27 motoro 2010p. — K.: «Ilomitex-
Hikay», 2010. — C.43-45

4. Mopze, H. B. Meroauusi oco-
OnuBocTi BEOMHApiB, SK 1HHO-
BalifHOI TEXHOJIOTI HaBYaHHSI
[Tekcr] / H.B. Mop3e, O.B. Irna-
TeHko // Indopmaniitai TexHomorii
B OCBIiTI: 30. HayK. mp. — XepCoH:
XY, 2010. — Bum. 5. — C. 31-39.
5. Tonamoa, B. H. ®opmupo-
BaHUE COLMOKYJITYpPHOUH KOMIIe-
TEHIIMU CTYACHTOB TEXHUYECKOTO
By3a (Ha MaTepuaie aHrIMHCKOTO
SI3pIKA): JUC. ... KaHI. Mel. HayK
[Tekct] / B. H. Tomanosa.— K.: Ku-
€BCKH roc. IMHIBUCTHYECKUM YH-
T, 1998. - 302 c.

Ternopil': Navchal'na kniga — Bog-
dan, 2004. — 384s.

2. Grishkova, R. O. Formuvan-
nja inshomovnoi sociokul'turnoi
kompetencii studentiv
nefilologichnih special'noste;j:
Monografija [Tekst] / R. O. Grish-
kova . — Mikolaiv: Vid-vo MDGU
im. Petra Mogili, 2007. — 424 s.

3. Griwenko, Ja. S. Internet jak
zasib  pidviwennja  efektivnosti
vikladannja inozemnoi movi na
zaochnomu viddilenni tehnichnih
VNZ [Tekst] / Ja. S. Griwenko //
Suchasni pidhodi ta innovacijni
tendencii u vikladanni inozemnih
mov: Materiali mizhnar. naukovo-
prakt. konferencii, 26-27 ljutogo

2010r. — K.: «Politehnika», 2010.
—S.43-45

4. Morze, N. V. Metodichni
osoblivosti vebinariv, jak

innovacijnoi tehnologii navchan-
nja [Tekst] / N.V. Morze, O.V.
Ignatenko // Informacijni tehnologii
v osviti: zb. nauk. pr. — Herson:
HDU, 2010. — Vip. 5. - S. 31-39.

5. Topalova, V. N. Formirovanie
sociokul'turnoj kompetencii stu-
dentov tehnicheskogo vuza (na ma-
teriale anglijskogo jazyka): dis. ...
kand. ped. nauk [Tekst] / V. N. To-
palova.— K.: Kievskij gos. lingvis-
ticheskij un-t, 1998. — 302 s.

171



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

AHAJIH3 OCOFEHHOCTEH OBYYEHHUA YTEHHIO
HA HHOCTPAHHOM A3BIKE B HEA3BIKOBBIX BY3AX

E. H. leynuna, T. A. Tannypa

B oannou cmamve peuv udem 0o 06yueHuu Ymenuro Ha UHOCMPAHHOM
A3bIKE 8 HEA3bIKOBLIX 8y3ax. [Ipoananusuposas OOMUHUPYIOWULL 8 OM-
€ueCmBeHHOU NCUXOI02UU 0esTMEeNbHOCHHBLIL N00X00, MONCHO COelamb
861600, UMO umMeHue 6cezda yereHanpasiento. Llenv onpedensem konu-
YeCmeo U36IEKAeMOll U3 MeKCma UHpopMayuu u xapakmep ee nepepa-
oomxku. Credogamenvro, 015 dPhexmusHo20 00yueHUus HeoOXO0OUMO 8bi-
ACHUMb, Kakue yeau npeciedyem 0y0ywuil Cneyuaiucm npu oopawjeHuu
K aumepamype Ha UHOCMPAHHOM A3bIKe, YMO NO360JUM YCIAHOBUMDb,
Kaxue u3 U008 UmeHnus emy HeodXooumbl.

KiroueBble c10Ba: nesTenbHOCTH (yueOHas, mpoeccroHanbHasl,
peueBast, KOMMyHHUKAaTHBHAs, HH(OpMaMOHHAsT), [IeJICHANIPABICHHOCTb,
BUJIbI TEKCTOB, SI3IKOBOW MaTepuall, MpodeccroHalbHbIe MOTPEOHOCTH,
CTEIeHb 3PEJIOCTH YTCHHUSI.

Urenne BXOIUT B chepy KOMMYHHKATHBHO-OOIIECTBEHHOM JesSTelb-
HOCTH 4YeJIOBeKa M 0OecrieunBaeT B Hel OIHy U3 (OpM — MUCHbMEHHYIO —
BepOabHOTO O0IIeHHS. B COBpeMEHHOM JKU3HH YTSHUIO IPUHA ICKUT UC-
KITFOUMTEIIbHO BaYKHAS POJIb, TAK KAK OHO OTKPBIBACT CIICIHATIHMCTY JIOCTYII
K BEAYIIMM HA CETOAHSIIHUN IeHb HCTOYHHKAM HH(DOPMAIMU — KHHUTC U
rasere, ¥ TEM CaMbIM SIBIISIETCSI OJTHIM W3 OCHOBHBIX CPEJICTB yJIOBJIETBO-
PEHHUSI ero TO3HABATENBHBIX MOTPEOHOCTEH M OCYIIECTBICHUS WHPOpMa-
LMOHHOW JIesiITeNbHOCTH. brarogapsi Hay4HO-TEXHMYECKOMY TMpOrpeccy
pacTeT KOJIM4ecTBO MH(POPMAIH Ha PAa3HBIX S3bIKaX, YTO B CBOIO OYEPE/Ib
BEJICT K BO3PACTAHUIO MMOTPEOHOCTH B JIFOJISIX, CIOCOOHBIX U YMEFOIIUX ATy
UH(OPMAIHIO IPUHSTH ¥ UCTIOJIL30BATh B TEX MJIM UHBIX IIEIISIX.

Otcrola HEoOXOoIUMOCTh B 0oliee IIeJICHANPABICHHOM OOYYCHHH
YTEHUIO HA MHOCTPAHHOM si3bike. K TOMy e, YTeHHe Ha WHOCTPaHHOM
A3bIKE, KaK BHJ Y4eOHOI JesATeIhHOCTH, Hanboyee JOCTYIeH yJaliM-
Csl, TaK Kak, SIBJISSACH PEIENTUBHBIM BUOM JIESATEILHOCTH, YCBAMBACTCS
Jierye, 4eM MPOJYKTUBHBIC BUJBI PEYM Ha HEPOIHOM s3bike. [loaTomy
HEOOX0AMMO, 4TOOBI YTEHHE CTANIO 3((PEKTUBHBIM CPEICTBOM 00yUCHHS
WHOCTPAaHHOMY $I3BIKY, @ JUIS 3TOTO HAJ0 MIOMHHTb, YTOOBI OHO CTAJIO JJIsi
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YYAIUXCS MPUSATHBIM 3aHSITHEM U PEBPATHIIOCH B YIOBOJILCTBHUE.

Kaxk Bcsikast AesITEIbHOCTh, YTEHHE BCET/Ia IICJICHANIPABICHHO: OHO
HaIIpaBJICHO HA U3BJICUCHUE NH(DOPMAIINH, COCPIKAIICHCS B 3aIICAHHOM
peUYeBOM MPOU3BEJICHUU — TEKCTE. B COOTBETCTBUM C KOHIENIUEH Bbi-
rorckoro — JleonTnena [1; 3], 11eNIbI0 UTEHUS, €T0O PE3yIbTATOM SIBIISIETCS
noHumanue, i 0XKHUIaEMbIN pe3yJIbTaT ONMPEACIIIeT U KOJIUIEeCTBO U3BIIC-
KaeMol U3 TeKcTa HHPOPMAIUH, U XapakTep ee rnepepadorku. Curyanuu
YTEHUS OBIBAIOT CAMBIMU Pa3HBIMH: WHOT/A HYXKHO TOJBKO ONPEICIIUTS,
0 4éM KHHUTa/CTAaThs; B IPYTHX CAydasX — HAPSITy C MOHMMAaHHUEM OT/ICNb-
HBIX (DAKTOB B TEKCTE YJIOBUTH BCE OTTEHKH MBICIH aBTOPA; B-TPETHHUX
— TOYHO TOHSITh MHCTPYKITUIO/TIPABUJIO | T.J1. M B 3aBUCUMOCTH OT 1IeJIH
YUTAIONINI U3BJIEKACT U3 TEKCTA BCIO HHPOPMAITUIO UIIN €€ YacTh, CTapa-
€TCS 3aIIOMHUTH JaKe €€ CJIOBECHYI0 (POPMYIUPOBKY HITH 3a0BIBAET, OT-
JIO)KUB KHUTY. JI[pyruMu cloBamu, pe3yabTaThl YUTEHUS Y OJIHOTO U TOTO
)K€ YUTAOIIETO Pa3JINYHbI B PA3HBIX CUTYAIUsIX: €T0 TOHUMaHHUE BapbU-
PYETCsI TI0 CTETIeHU TIOJTHOTHI, NTYOWHBI M TOYHOCTH JIAXKe ITPU UCIIOJIH30-
BaHWH OJIMHAKOBBIX 10 XapaKTepy UCTOUYHUKOB. OXHUTaeMbIN pe3ysbTaT
OTIPEJISIISICT U TO, KAK YEJIOBEK YUTACT: MEAJICHHO WJIM OBICTPO, BUUTHIBA-
SICh B KQXKJIOE CIIOBO MJIU II0 JINArOHAJINY, TIEPEUUTHIBAs OTACIIBHBIE M-
CTa WJIU MPOMYCKasl 1eJIbie KYCKH TEKCTa, TO €CTh OH OKa3bIBACT BIIHMSIHUE
Ha npomekanue NeATeIbHOCTH, Ha caM rporecc urenus [2. C. 6].

D@ PeKTUBHOCTL TOJITOTOBKH CIIEUATUCTA JIF000TO TpoduiIs HaxXo-
JIUTCSl B TIPSIMOW 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, HACKOJBKO IOJIHO B IpOIlecce
ATOW TOJITOTOBKH YYUTBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH €ro MpodeccrnoHaIbHON
nestenbHocTU. [ToaToMy, pemasi BOIpoc O 3ajavax OOy4YeHUS YTCHHIO
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, HEOOXOAMMO TPEXKJIC BCETO BBISICHUTH, KAKOBBI
npodeccruoHanbHbIe TTOTPEOHOCTH CIIEIUAINCTa B 3TOH 00JIacTh — Ka-
KOBBI HaM0OOJIEe YacThIe CIy4au ero OOpalleHusl K JUTepaType Ha MHO-
CTPAHHOM $I3bIKE€ M KaKWe [EIH OH MPHU 3TOM IMPECIIeNyeT; TPYTUMH CJIO-
BaMH, BBISIBUTH MOTCHIMAIbHBIC CUTYallMd YTCHHUS, B KOTOPBIX MOXET
0Ka3aThCs CIEIUANCT. DTO MO3BOJIUT YCTAHOBUTD, BO-TIEPBBIX, KAKUE U3
BHJIOB UTCHUS €My HEOOXOMMBI, a, BO-BTOPBIX, KAKHE CUTYaI[MH YTCHUS
HY’KHO TIPEJlyCMaTpUBaTh, CO3aBaTh B MPOIECCE OOYUCHHUSI.

YuuTsiBast yCinoBus 00y4YECHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM
BY3€, IPUXOJIUTCSI CTABUTHh BOIIPOC O MAKCUMAJIBHO JIONYCTUMON MUHU-
MH3AIMHU TPEOOBAHUHN K YPOBHIO 3pPEIIOCTH UTCHHUSI, HO TIPU 3TOM TaKOU,
MPU KOTOPOH pEIICHHE TIEPEUUCIICHHBIX BHIIIE 3a7a4 ObUI0 ObI peaibHO
BBITIOJIHUMBIM. OTpaHudeHne TpeOOBaHUN K CTETICHH 3PEJIOCTH UTCHUS
TIPOUCXOJIUT 11O TPEM OCHOBHBIM HAIPABIICHUSIM: OTPAHUYEHUE SI3BIKOBO-
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ro MaTepuaya U BUJOB YTCHHUS, KOTOPBIMH CTYJICHT JIOJKEH OBJIJICTh, a
TaK)Ke YPOBHS Pa3BHUTHS MOCICAHUX. [IpH 3TOM BO BCexX ClIydasx peria-
FOLIUM SIBJISICTCS KPUTEPUN TOCTATOYHOCTH: HAMEUCHHBIC BU Bl YTCHUS U
YPOBHH MX Pa3BUTHS JOJDKHBI OBITh JOCTATOYHBIMHE JJIST ()YHKIIHOHHPO-
BaHUS YTCHUS KaK PEUCBOM IEATCILHOCTH.

[TepeunciieHHbIe HEIH, ¢ KOTOPHIMHU CIEIHATUCTBI YUTAIOT JINTEPATYPY
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE, IMOKA3BIBAIOT, YTO JIJISI MX Pealn3aliu TPeOyIoT-
Csl CIIEAYIONINE BUJIBI YTEHUS: TIPOCMOTPOBOE, 03HAKOMUTEIIBHOE, U3yYa-
fo1iee, TOUCKoBoe [3]. DTu YeThipe BH/la YTEHUS MTO3BOJISIIOT 00ECIECUnTh
pelIeHre MPaKTUIECKH BCEX HanOoJIee YacThIX 33/1a4 00paIleHHsI YeJI0Be-
Ka K MEYaTHbIM MCTOYHHKAM, BOSHUKAIOIINX B CBSA3M C €r0 KOMMYHHKa-
TUBHBIMH, TTO3HABATEIILHBIMHM U 3CTETHUCCKHUMHU TOTPEOHOCTSIMU. 3peioe
YMEHHE YHUTATh MPEarojaraeT Kak BiIaJCHUE BCEMH BUIaMH YTCHHS, TaK
U JIETKOCTh TIEPEX0/ia OT OJHOTO €ro BUA K APYrOMY B 3aBHCUMOCTH OT
HM3MEHEHUS LIENN MOMyUYeHUsT HHDOPMALIUH U3 TAHHOTO TEKCTA.

ITlpocmomposoe umenue NpeINoNIaraeT Moxy4eHue O0IIero Mpe/CTaB-
JICHHSI 0 YNTAEMOM MaTepHaje, O TeME M Kpyre BOIPOCOB, paccMaTpHBa-
€MBIX B TeKCTe. DTO Oeryioe, BBIOOPOYHOE YTEHUE TEKCTA 0 OJIOKaM Jiist
OoJee OIPOOHOTO 03HAKOMIICHHSI C €r0 «(OKYCHPYIOIIHUMID JIETASIMU
1 gacTsaMu. OHO OOBIYHO UMEET MECTO MPHU TEPBUYHOM O3HAKOMIICHUH C
COJIep)KaHHEeM HOBOW MyOJHKAIIUHU C LENbI0 ONMPENICINTh, €CTh JH B HEl
HWHTEpECYIoNas YuTateNs HHGOPMaInsi, U Ha 3TOH OCHOBE MPUHATH pe-
[ICHUE — YUTaTh e¢ WK HeT. OHO TaKKe MOXKET 3aBepIiaTbes 0(popM-
JICHHEM PEe3yJIbTaTOB MPOYUTAHHOTO B BUJE COOOIICHHS WIIN pedeparta.
[Ipu mpocMOTPOBOM YTEHHHM WHOTJIA JIOCTATOYHO O3HAKOMHUTHCS C CO-
JIep’KaHuEeM TIEpBOTo ab3a1ia v KIIFOUEBOTO MPEUIOKESHISI U TPOCMOTPETH
TekcT. KoMMyecTBO CMBICTIOBBIX KYCKOB MEHbIIIE, YeM MPH U3yUaroIieM
¥ O3HAKOMHUTEIILHOM BHJIaX YTCHHUS; OHHM KpYyITHEE, TaK KaK YMTAIOIIHH
OpPHEHTHUPYETCSI Ha IJIaBHbIC (DAKThI, OIEPUPYET O0Jiee KPYITHBIMU pasjie-
JIaMH. DTOT BUJI UTCHHS TPEOYET OT YUTATENS TOBOJIBHO BHICOKOH KBAJH-
(hUKaIUKU 1 BIaJICHUS 3HAYUTEILHBIM 00HEMOM SI3IKOBOTO MaTepHaa.

B 3aBHCHMOCTH OT LIETH IPOCMOTPOBOTO UTCHHS U CTETICHH MOJHOTBI
W3BIICUCHUS MH(POPMALIUN BBIICISIOT YEThIPE MOABHIA POCMOTPOBOTO
YTCHUS:

1. Koncnexmugnoe — OHO 3aKIIIOYACTCSl B BOCHPHSITHH TOJHKO Hau-
00Jiee 3HAYMMBIX CMBICIOBBIX CAMHMII TEKCTA, COCTABIISIONIMX JIOTHKO-
(haKTOJIOTUYECKYIO TICTIOUKY.

2. Peghepamusnoe — i1 BbIICIICHUSI OCHOBHBIX MBICIICH, KOT/Ia YATa-
FOIIIETO MHTEPECYET TOJIBKO CaMOE OCHOBHOE B COJICp)KaHUU MarepHaa,
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BCE NOJPOOHOCTH OITyCKAIOTCS KaK HECYIIECTBEHHBIC IJIi TTOHUMaHMS
TJIaBHOTO.

3. Ob30pHOe — OHO HANPaBJICHO Ha OIpeJIeIeHNe CYIIHOCTH cOo001Ia-
€MOr0 M Ha BbIJICJICHUE TJIABHOM MBICIIM TEKCTa, a HHTEPIPETALUs MPO-
YUTAHHOTO OTPAHUYMBAETCS BBIHECEHHEM CaMOi OO0ILEeH OLEHKH.

4. Opuenmupogoyroe — I yCTAaHOBJICHUS HAJIMYUS B TEKCTE UHPOP-
MaluH, MPEICTABISAIONICH I YUTAIOIIET0 HHTEPEC MU OTHOCSIIECHCS K
OIIpeIeICHHOM ITpobiieme.

OsHakomumenvHoe umenue TPEICTABIAET COOOW IMO3HABATEIbLHOE
YTEHUE, NMPU KOTOPOM MPEIMETOM BHHMAHHUS YUTAIOIIETO CTaHOBHUTCA
BCE peueBOe MPOU3BEJeHNE (KHHUTa, CTaThs, paccka3) 0e3 yCTaHOBKH Ha
MoJIyuyeHne onpeeeHHONH nHpopMauuud. ITo YyTeHHe «ajs cels», 0e3
MIpeIBapUTEIbHOM ClIeNUaNIbHON YCTAHOBKM Ha IMOCIEAYIOIIee UCIOIb-
30BaHUE WJIM BOCIPOU3BEJCHHE MOJIYYSHHOM MHpopManuu. YIpaxHe-
HUS 151 00y4eHUs] 03HAKOMUTEIbHOMY YTEHHIO LIEIeCO00pa3HO CTPOUTD
Ha IIieMeHTax Tekcra (ad3auax) W Ha memblX Tekcrax. OTpaboTka Toro
WM MHOTO YMEHHs Ha 3JIeMEHTaX TEKCTa MO3BOJISIET COKPATUTH BpeMs
paboTHl U BBIMOJHUTE OOJIbIIEE KOJUYECTBO O0YUYAIOMIUX YIPaKHEHUH.
[Ipu 03HaKOMUTETHLHOM YTEHHWM OCHOBHAs KOMMYHHUKATHBHAs 3ajad4a,
KOTOpasi CTOUT Iepe]] YNTAIOIINUM, 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI B PE3YJib-
TaTe OBICTPOTrO MPOYTEHHS BCETO TEKCTA U3BJIEUb COJAEPIKAILYIOCS B HEM
OCHOBHYIO MH(OpPMAIMIO, TO €CTh BBISICHUTH, KaKh€ BOMPOCHl U KaKUM
00pa30oM peliarTcsi B TEKCTE, YTO UMEHHO TOBOPUTHCS B HEM T10 IaHHBIM
BonpocaM U T.1. OHO TpeOyeT yMEHUs pa3nyaTh INIaBHYIO U BTOPOCTE-
neHHyto nHpopmanuto. [TepepadoTka nHpOpMAIK TEKCTa COBEPILLIACTCS
MOCIIeI0BATENFHO U HEMIPOU3BOJILHO, €€ PE3yIbTaTOM SBIISETCS MOCTPO-
€HHe KOMIUIEKCHBIX 00pa30B IPOYUTAHHOTO.

Hsyuarowee umenue npeaycMaTpuBaeT MaKCUMAJIBHO TOJHOE U TOY-
HOE MOHMMaHME Bcell coliepiKallenicsl B TeKcTe HHPOpMaIMd U KpUTHYE-
CKOE €€ OCMBICIIEHHE. DTO BAYMUYHUBOE, IPEIIIOIaratoliee eleHanpaBieH-
HBIA aHAJIM3 COJIEPKAHUS YTCHUE C OMOPOW Ha S3BIKOBBIE U JIOTUUECKHE
cBs3u TekcTta. OOBEKTOM «U3y4YeHHUsD NMPH 3TOM BHJIE UTEHHS SIBIISETCS
uHpOpMaIMsl, coAepsKalasics B TeKCTe, HO HUKAK HE SI3bIKOBOM MaTepH-
ai. M3yyaroriee yTeHrue OTINYAeTCsl OOJBIINM KOJIUYECTBOM PErPECCHid,
YeM Jpyrue BUIbl YTEHHS, — NOBTOPHBIM MEPEUUTHIBAHHEM YacTel TeK-
CTa, MHOTJa C OTYETJIMBBIM MPOM3HECEHUEM TECTa MpO ceOsl MM BCIyX,
HaMEpEeHHBIM BbIICJICHUEM HanOoJee BaXKHbIX TE3UCOB U HEOAHOKPATHBIM
[IPOTOBAPUBAHUEM X BCIIYX C LEJIbIO JIy4IIero 3alOMUHAHUS COAEPIKaHHS
JUIS TIOCTIEIYIOLIEro Niepeckasa, 00CyKIeHHs, HCIIOIb30BaHH B padoTe.
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Touckosoe umeHue OPUEHTUPOBAHHO HA YTEHHE Ta3eT U JINTepaTyphbl
0 CcrienuaIbHOCTU. Ero 1enp — ObICTpOE HAXO0XKJIEHUE B TEKCTE BIIOJHE
OTIPEJICJICHHBIX JIaHHBIX ((DaKTOB, XapaKTEPHUCTUK, IU(PPOBBIX MOKa3a-
Tenel, ykazaHuii). YuTaromemy M3BECTHO M3 APYTrUX MCTOYHHUKOB, UTO
Takasi ”H(OPMAIIHsI HAXOIUTCS B JAHHOW KHUTE, cTaThe. [ToaTOMYy, NCX0-
JIs1 U3 TUIIOBOM CTPYKTYphI JAaHHBIX TEKCTOB, OH cpa3y ke oOpaiiaercs K
OMpEeNICJICHHBIM YacTsIM WK pa3jiesiaM, KOTOpbIe U MOABEpPraeT u3ydaro-
EMy YTCHHIO 0€3 JeTalbHOTO aHanu3a. [Ipu mouckoBOM YTEHUM U3BIIC-
YeHHEe CMBICIIOBON MH(pOpMaIK He TpeOyeT AMCKYPCUBHBIX MPOLIECCOB
¥ MIPOUCXOJIUT aBTOMATU3UPOBAHO. Takoe YTeHue, Kak ¥ MpOCMOTPOBOE,
MpeAnoIaraeT HAIMIUEe YMEHUS OPUEHTUPOBATHCS B JIOTUKO-CMBICIIOBON
CTPYKTYpe TEKCTa, BBIOpaTh M3 HEro HeoOXOIUMYI0 HH(MOPMAIHIO 110
OTIpEJICJICHHON MpobJieMe, 00beIMHNUTh UH(POPMAIIUI0 HECKOJIbKUX TEK-
CTOB TI0 OTAEIBHBIM BOIIpocaM. B ycioBusx oOyueHUs] MOMCKOBOE YTe-
HUE BBICTYIIAeT CKOpee KaK yNnpakHEHHe, TaK KaK MOMCK TOW WU WHOM
uH(pOpMaIH, KaK MPaBUIIO0, OCYIIECTBIISIETCS M0 YKa3aHUIO MpernojiaBa-
tens. [1o3ToMy OHO OOBIYHO SIBISIETCA COMYTCTBYIOLIMM KOMIIOHEHTOM
MIPH Pa3BUTHH JAPYTUX BUJOB YTCHUSI.

B 3amaum mpenopaBaTeiss ”HOCTPAHHOTO s3bIKa BXOAUT HAYYUTD MIPU
paboTe ¢ TEKCTOM pa3JIMYHbIM MPUEeMaM H3BJICUCHUS MHPOPMAIUU U3 CO-
0OIIIeHUsT B 3aBUCUMOCTH OT MTOCTABJICHHBIX IIEJICH, a TAK)KE ONMUPAsCh Ha
3HAaHUE €r0 KOMIO3UIMOHHO-CMBICIIOBON CTPYKTYPHI, U 3aKPEMUTH S3bI-
KOBOH MaTepual, NpeAHa3HauYeHHbIH U1 yCBOSHMUS.

B ycnoBusx yyeOHOM KOMMYHHUKAIIMU HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE 3Ta 3a-
Jlaya yCIOXKHSAETCS TeM, UYTO Ha PasHbIX dTarmax oOy4deHHUs! COepkKaTellb-
Hasl HOBU3HA TEKCTa MOXET ObITh pa3IMyHoOu st perunuenTa [7]. Tak, Ha
HayaJIbHOM 3Tarie 00y4eHHUs] B YHHUBEPCUTETE YTEHUIO MHOS3BIYHOM JIMTe-
patypsl 10 CIELHATbHOCTH 00BEM COZIEPKATELHOM HOBU3HBI TEKCTa MO-
KeT ObITh OUeHb HEOOJIBIINM. 3a/1a4a YUTATEN sl — yYallerocs 3aKIo4aeTcs
Ha 3TOM dTarle B YMEHUU y3HaTh MU3BECTHOE, 3aKOJUPOBAHHOE MO CUCTEME
apyroro s3bika. [1o Mepe nepexoja Ha MOCIEAYIOLIMX Tarnax o0y4eHus K
YTEHHUIO MHOS3BIYHBIX Y4EOHO-HAYYHBIX TEKCTOB IO CIEIMAIbHOCTH, BCE
OoJiee MPUOIMKAOIIUXCS] K OPUTUHAIILHBIM, 00eM COOCTBEHHO COJIepIKa-
TEJIbHOW HOBU3HBI TEKCTA TIOCTEIIEHHO BO3pacTaeT. TeKCT CTAHOBUTCS HO-
cuTesieM HOBOM uHpopmanuu o npodunupyromeid aucuuruimie. CryeH-
ThI Ha 3TOM 3TaIle MPU YTEHUH TEKCTa YCTaHABIMBAIOT TO HOBOE, YTO CO00-
II[aeT aBTOP TEKCTa, U KaK OH ATO HOBOE OIIEHUBAET, KAKOBA €0 KOHIICTIIIHSI.

Kak u3BecTHO, 11e1b aBTOpa TEKCTa, €ro KOMMYHHKaTHBHOE Hamepe-
HUE — MOOYAUTH YUTATENsI K HEKOeMy BepOaIbHOMY HIIM HeBEpOaIbHOMY
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MOCTYNKY B pe3yJIbTaTe OCMBICICHHS TEKCTOBOH MHpopmanuu. Pe3yib-
TaT CMBICIIOBOT'O BOCIIPUSTHS TEKCTA — 3TO HE TOJBKO MPOLECC aKTyalln-
3alliU «CTaporo 3HAHUS», HEOOXOIUMBIN /U1 TPOHUKHOBEHUS B CMBICI
TEKCTOBOM MH(OPMALIUU MPU YTEHUU; 3TO U PE3YJIbTAaT OCMBICICHHS U
TOCJIETYIOIIET0 TBOPYECKOTO PAa3BUTHSI MBICIIEH, BOIIOLIEHHBIX B aBTOP-
CKOM KOHTeKcTe. Peub UIeT O TBOPUYECKOM JTOOCMBICIIMBAHHUH MOTYYECH-
HOTO COOOIIEHUS, MPU KOTOPOM Y TOIydaTess TeKCTa aKTUBU3UPYETCs
TBOpYECKOE MBIIUICHHE U BOOOpa)keHHE, B pe3ysibTaTe Yero OH Kak Obl
HapalBaeT aBTOPCKUI TEKCT HEJOCTAIOIIEH B HEM HOBOM HH(OpMaIu-
ell, popMUpyeT TaK HA3bIBAEMBbI CBOW BTOPUYHBINA TEKCT.

Bmopuunvii mexcm — 310, KaK MpaBUIIo, TPOAYKT MUCbMEHHOHN peyu,
CO3/IaHHBIN HAa OCHOBE UCXOJHOT0 TEKCTA, U SBJISIETCS MO0 Penpo yKIIH-
el oceIHero ¢ pa3HOU CTENEHbI0 KOMIIPECCUH, TM00 HOBBIM MOPOXKIE-
HHEM, IIeJIb KOTOPOr0 — KPUTHYECKHUI aHAJIN3 MCXOJHOro TeKcTa. Buabl
U JKaHPbl BTOPUYHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE UCIOJIB3YIOTCS B Ipolecce 00-
YYEHUS] MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY MU (POPMUPOBAHHM HABBIKOB U YMEHHIA
OOIIEHHUS HA 3TOM SI3bIKE, Pa3IMYHbI: IepecKas, Te3UCHhl, pedepar — KOH-
CHeKT, pedepart — 0030p, pedepar — olieHKa, aHHOTALUS — PE3IOME, aHHO-
Talus — OLEHKA, PELIEH3Ms, OT3bIB, 3aKJIIOUCHUE, KOMMEHTapHUIl.

B 3aBucuMocTH OT 3a1ady, KOTOpBIE CTaBSITCSl MEpEN PELMITUEHTaMH,
BTOPUYHBIE TEKCThI MOYKHO Pa3/IeNIUTh Ha JIB€ OOJIbLINE TPYIIIBL: PENPOIY-
LIMPOBAHHBIE U MTPOIYLIMPOBAHHBIEC — B 3aBUCHMOCTH OT CTETIEHH CAMOCTOS-
TEJIbHOCTH BTOPUYHOT'O TEKCTA OTHOCUTENBHO HexoHoro. K nepBoii rpymime
OTHOCATCS MePecKasbl, TE3UCHI, KOHCTIEKTHI, pedepaThl, aHHOTALIUK; BTOPYIO
TPYTITy COCTABJISIIOT PELICH3NH, OT3bIBbI, 3aKITFOUEHNS, KOMMEHTAPHH.

I'pamanuio BUIOB BTOPUYHBIX TEKCTOB MOXKHO TaK)K€ MPOU3BOANTH B
3aBUCUMOCTH OT:

1) HOJHOTHI Mepenaydl UCXOAHOTO TEKCTa: MOAPOOHBIA M KPaTKH,
CIUIOIIHOW W BBIOOPOYHBIH;

2) GopMbI niepeaauu CoAepKaHUs UCXOJHOTO TEKCTa: TeKCTYaJIbHBIH
M CBOOOIHBIN;

3) KonMuecTBa nepepadoTaHHBIX U OTPAKEHHBIX BO BTOPUYHOM TEK-
CT€ MEePBOMCTOYHHUKOB: CBOOOIHBIN MIIM U3 OJJHOIO HCTOUHHUKA;

4) BKIIIOYEHHOCTH OLIEHOYHOT'0 HayaJla, IPUBHOCUMOI'O aBTOPOM BTO-
PUYHOTrO TEeKCTa B MH(OPMAIMIO HCXOJHOTO COOOIICHHUS;

5) xaHaJsa, Cpe/ICTBA CBSI3U NPHU NPEABABICHUN NEPBUYHOTO TEKCTA!
aynroMaTepua WIN IeYaTHbIN TEKCT.

Taxoii muddepeHnpoBaHHbII OX0/1 YpE3BBIYAHO BaKEH C METO-
JUYECKOM TOYKHM 3peHusi, 0O MperonaraeTcs pa3Has cUcTeMa yIpaxk-
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HEHUH npu 00y4YEHUN TOPOKACHUIO KaXI0TO U3 BUI0B BTOPHUUHBIX TEK-
CTOB.

Oco0eHHO MUPOKO PAaCHpPOCTPAHEH CPeIU YUEOHBIX BTOPHUHBIX TEK-
CTOB TaKOH >KaHp BTOPUYHBIX TEKCTOB KaK TE€3UPOBAaHUE, TAaK OH YacTO
HCIOJIB3YETCS U CAMOCTOATENBHO, U KaK METOJNYECKUNA TpUeM, MOJIBO-
JAIIMN K APYTUM BHJIaM KOMITPECCUH TeKCTa — peeprupoBaHUIO U aHHO-
TUPOBAHUIO.

BaxxHocTs 00yuYeHHs CO3JaHUI0 KOMITPECCUPOBAHHBIX TEKCTOB 00Y-
CJIOBJIEHA HH(POPMALIMOHHBIM OyMOM U BO3pacTaroLIeil HEOOXOIUMOCThIO
B CBOEBPEMEHHOM nepepaboTKe MOCTOSHHO YBEIMYUBAIOMIETOCs TOTOKA
uH(bOpMaIMK IS PAKTUYECKOT0 HCIOJIb30BaHUs, B IIEPBYIO OUYepelb,
KOMIIpeccupyroleil nepepadoTke TOKyMEHTOB, CBA3aHHOM C BBIJEICHH-
eM B HUX U (HOpMYJIMPOBAHHEM CaMOH CYILIECTBEHHOW WH(pOpMAIHH, C
(ukcanueil BBIXOJHBIX, CIPABOYHBIX JAHHBIX O IEPBOMCTOYHHUKAX, MO-
3BOJISIFOIIMX OBICTPO HAMTH MX B Cllydyae HEOOXOAMMOCTH (HapsLy ¢ Co-
CTaBJIeHUEM 0030pOB, HH(POPMALIMOHHBIX HCTOUHUKOB, OHbOIHOrpaduii).

Yacto KoOMIpeccHst COYETaeTCs ¢ MePeBOJOM MEePBOUCTOYHHUKOB, JIa-
FOLIUM BO3MO>KHOCTb BOCIIPUHSTH HHOA3BIYHYIO HH(POPMALIUIO aCIIHUpaH-
Ty, yYEHOMY, CHELHAIHNCTY, — 3TO pedepaTuBHbIC NEPEBOIbI U aHHOTA-
LU K IEPBOUCTOYHHUKAM.

Takum 00pa3zom, 4TOOBI CIIEIUATUCT MOT PPEKTUBHO paboTaTh ¢
JUTEpaTypoi Ha HHOCTPAHHOM $SI3bIKE, OH JIOJIKEH CTATh 3peiblM YTEIOM,
HAy4YUTHCS TMOJI30BAaThCs MPUEMAaMHU, KOTOPbIe aJIeKBaTHbl KOHKPETHOM
3a/1aue YTEeHHs ¥ O3BOJISIIOT €€ pelaTh NPaBUIbHO U CPABHUTEIBHO KO-
HOMHO. B TOM, 4TOOBI HAYYHUTh 3TOMY, U COCTOUT OJHA U3 PYHKLUH mpe-
MoJiaBaTelis, C MOMOIIBIO KOTOPOTrO HUBEIUPYIOTCS HEI0YEThl TEKCTa,
BBI3BaHHBIE TEM, YTO aBTOP MOT OPUEHTHPOBATHCA TOJILKO Ha HEKOETO
0000IIEHHOT0 a/ipecara, a He Ha JaHHbBII KOHKPETHBI MUKPOKOJUIEKTUB,
YCIIOBHSI €r0 PadOTHI U IICUXO0JIOTMYECKOE COCTOSIHUE €r0 YICHOB.
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DPOPMHUPOBAHUE YCTAHOBKH HA IIPEO/]OJIEHHE

TPYJTHOCTEH Y CTYJJEHTOB HEA3bIKOBbIX BY30OB

HA YPOKE HHOCTPAHHOI O A3bIKA C IIOMOLLBIO
YIIPA’KHEHHH ITPOBJTEMHOT O XAPAKTEPA

M. II. Enndanosa

B cmamve paccmampusaemcs memoouxa o00yYeHUs. aHETULICKOMY
SA3bIKY CIYOEHMO8 8 Hes3bIKOBOM 8Y3e, OCHOBAHHASL HA (OopMUPOBaHUU
VCMAHOBKU HA Npeodoienue mpyoHocmetl. Aemop noouépkusaem, 4mo
UCTIONIb308AHUE YRPAXCHEHUTI NPOOIEMHO20 Xapakmepa obecnedusaem
NOBbILUEHHDI UHMEPeC K U3YUEeHUI0 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, GlUSAEm HA €20
Pe3VIbMAMUEHOCb, PA36UBAEH] TUYHOCINHbIE KAYECTNEAd CIYOEeHNO8.

KutioueBble ci10Ba: WHOCTPAHHBINA SI3BIK, YCIEX, HESI3BIKOBOW BY3,
YOpaKHEHUsT TPOOJIEMHOT0 XapakTepa, yCTaHOBKA Ha IPEOJI0JICHUE
TPYAHOCTEM.

BONBIMHCTBO CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B OTUETIIMBO MOHUMAIOT,
HACKOJbKO Ba)KHO BJIAJICHUE MWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTOPOE TOJIOKHU-
TEJIBHO MOBJUSET HAa MX IOCIENyollee TpyAoycTpoiicTBo. IIpu Takoit,
Ka3aJ0Ch ObI, OJIATOTIPUSATHOW CHUTYyAIlMH, KOT/a MPEAMET YPE3BBIYAHO
BocTpeOOBaH U 00y4yaemble, MOHUMAs 3TO, XOTAT €r0 U3y4aTh, KA4eCTBO
00y4eHHsI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM BY3€ OCTAETCSI HU3KUM.
I'maBHOV CyOBEKTUBHON MPUYWHOM, 110 HAIIEMY MHEHHIO, SIBJISICTCS Clia-
00 BeIpaXKCHHBIC aMOUIINHY CTYACHTOB K H3yUYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
[Touemy >xe 3aMHTEPECOBAHHBIC B U3YYCHUN aHTITUICKOTO SI3bIKA CTYICH-
THI TIEPBOTO Kypca OBICTPO YTPauMBAIOT UHTEPEC K OBIIAJCHHIO SI3BIKOM?
OnHa U3 OCHOBHBIX MPHUYUH, [0 HAIIIEMY MHEHUIO, 3TO HAIMYUE MPE/IbI-
JyIIel yCTAaHOBKH K MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpasl y CTYJACHTOB MOTJIa
OBITH chopMupoBaHa B mikoje. OUeHb 9acTo Y CTYJIEHTOB HMEIOTCS HH3-
Kasi CaMOOIICHKA U YOEXKJICHUs, OTPAaHUYMBAIONINE PA3BUTHE UX KOMMY-
HUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

UT0OBI UBMEHUTH CIIOKHBIIIYIOCS Y CTYJEHTa YCTAHOBKY, HEOOXOIH-
MO c(hOpMHPOBATH HOBYIO, T.€. BCEIUTh YBEPEHHOCTh B TOM, YTO UM KaK
aMOMITMO3HBIM JIMYHOCTSIM OBJIa/IETh WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE COCTaB-
nsieT Tpyna. Kakum Obl BOCTpeOOBaHHBIM M HEOOXOAMMBIM HE OBbLT OBI
WHOCTPAHHBIN S3BIK JIJIs1 CTY/ICHTA, €CJIM OH HE BUIUT CBOETO Iporpecca
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B OBJIQJICHUU MM, HE OLIYIaeT CBOCH YCIEIIHOCTH, UHTEPEC K U3YUECHUIO
HWHOCTPAHHOT'O f3bIKa, B KOHLIE KOHIOB, yracaeT. CienoBaTenbHO, i
opranuzaiuui 3PQGEeKTUBHOIO OOYUEHHUSI CTYJIEHTOB OCHOBHBIC YCHIIUS
LeJ1ecO00pa3HO HANpaBJATh HA MPOLIECC OBIAJCHHUS CTYICHTaMU HHO-
SI3BIYHONM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMEH, Ha XapakTep y4eOHO-110-
3HABATENbHOHN JEATEIbHOCTH, Ha BOBJICUEHHE MX B Y4eOHBIH Ipolecc,
Ha (HopMHUpPOBaHHUE IOJOKUTEIHHOTO OTHOLIEHHS K IpeIMeTy uepes
YIOBJIETBOpEHHE 00pa3oBaTebHbIX MOTpeOHOCTEH. JpyruMu cioBamu,
c(hOopMHUPOBATh y CTYIEHTOB TaKOe JIMYHOCTHOE KAa4eCTBO KaK aMOMIIM-
03HOCTb, KOTOpPOE MO3BOJISIET NMPEOAOJIETh BCe TPYAHOCTU. MMeroTcst oc-
HOBaHMA yTBEPXKIaTh, YTO aMOUIIMO3HBIE CTYICHTHI Y4aTCs C yIOBOJIb-
CTBHEM, OBJIJI€BAIOT HHOCTPAHHBIM S3bIKOM 00Jiee Ha BBICOKOM YpPOBHE,
00X0s1 ¥ Ipeo1oieBasi TPy IHOCTH ogHoBpeMeHHo [2. C. 310].

Jist popMupoBaHus y CTyI€HTOB yCTAaHOBKH Ha MPEOI0JICHUE TPy THO-
CTel 1 pa3BUTUS aMOUILIMO3HOCTH, UM HEOOXOIUMO NPENBSBIATH IIPEOJIO-
JIUMBIE TPYIHOCTH B 0OydeHHH. BrionHe mpeonoianMasi TpyAHOCTh caMo-
CTOSITEJIPHO WM C TIOMOILBIO TIperoaaBaTessi MOOMIIM3YeT CTyIeHTa, Opo-
CaeT BBI30B CaMOJIIOOMIO, BOCIIUTHIBAET BOJIO, CTUMYJIUPYET aKTUBHOCTb,
HanpaBlIeHHYI0 Ha TpeofoJieHHe TpyaHOCTU. JlocTuras mocTaBICHHON
LIeJIN, CTYAEHT MPOSIBIIIET TOPAOCTH 3a CHIENIaHHYIO UM paboTy, COCTOSHHIE
ycIiexa «OKpbUISIET» ero U B AalbHEHIIeM eMy X04YeTCsl BHOBb U BHOBB UC-
MIBITATh €ro, II03TOMY OH CHOBA BKJIIOUAETCS B YUEOHYIO AEATETbHOCTb.

[Toaromy B mpouecce 00yueHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOIUMBI
Takue YIpaKHeHUS, BBIIIOJHEHHE KOTOPBIX HE TOJIBKO HEMPEMEHHO MPH-
BeIET CTYACHTOB K YCIEXY, HO TakKe, YTO SABISETCS CaAMbIM Ba)KHBIM,
OyzeT criocoOCTBOBATH MPOSIBIICHUIO BOJIEBBIX YCHIUH CTYIEHTOB.

YupaxHeH:us J0JKHBI UMETh MPOOIEMHBIA XapakTep, T.K. COTIacHO
yCIoBHUSIM (DOPMHUPOBAHHS YCTAaHOBKH, ClieAyeT oOecreunBaTh CTYCH-
TOB MPOOJIEMHBIMU CUTYallMSIMU, B KOTOPBIX OHU MOTIJIA OBl MpeojoJe-
BaTh TPYIHOCTH.

[IpoGrieMHBIN XapakTep yNpakHEHHH MpOCiIeKUBaeTCs 3a CU€T HUc-
MOJIb30BaHMs B HUX MPOOJIEMHBIX PEUEMBICIUTENbHBIX 3a/laHUH, KOTO-
pBle matoTcsi TUO0 MOCTaHOBKOW BOIpOCa, JHOO0 B KadyecTBE MpoOiieM-
HOM CUTyalllH, KOTOPYIO CIIEeAYyeT PEIIUTh CTyAeHTY. MOXKHO MPUBECTH
cleayrole TpodJeMHbIe PeUYeMBICIUTENbHBIE 3aaHUs: Ha TI0CIe0Ba-
TEJNBHOCTDH JCHCTBUM, Ha MPEANONOKEeHNE, Ha JOTaJIKy, Ha HaXOXKICHHE
CXOJICTB M pa3NUuMii, Ha yMO3aKIIOYEHHUE, Ha HCKIIOUYEHHUE JIMIIHETO.
Taxue mpoOIeMHbBIE 3a/JaHNs] 3aMHTEPECOBBIBAIOT CTYIEHTOB U 3aCTaBIIfA-
0T UX BKITIOYAThCS B I€ATEIBHOCTb.
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[IpuBenéM HECKOIBKO MIPUMEPOB TAHHBIX BHIOB YIIPAXKHEHUIH, KOTO-
PBIE MOTYT YCIEIITHO UCTIOJIE30BATHCS B MPOIIECCE O0YICHHS HHOSI3BITHO-
My OOIIECHHIO CTYACHTOB IEPBBIX KYPCOB B HES3BIKOBBIX BYy3aX:

YHpakHEHUA-UCOPABICHUS HECYT HACI0 MOJTHOTO WM YaCTUYHOTO
H3MEHEHUs CTYJCHTAMU UMEIOIIETO B CUTYalliH BEICKA3bIBAHUSI.

Are these statements correct? Correct them if they are wrong.

1 think that’s (not) right.

1 agree with it.

1 disagree with it, because I'll say....

1. When you are late for your lessons, you’ll sit down quietly without
saying anything.

2. Ifone of your guests looks a little ill, you will ask if he / she is OK.

3. Ifyou are a non-smoker and someone sitting next to you lights up,
you’ll move your chair away a little.

4. If you are having a coffee break and your mobile phone rings, you
will answer it.

5. When you go to the cinema with your friends, after film you
usually do not discuss it.

Tak, B JaHHOM YIpa)XKHEHHU CTYACHTAM IMPEIaracTcs MpoCMOTPETh
JaHHBIE (Ppa3bl U ONPENENUTh SBISIOTCS JIN OHU MPAaBHIBHBIMHU, U €CITU
HET, TO HEOOXOJMMO HCIIPABHUThH WX, JIOTHYCCKH MPABUIBHO MMOCTPOUB
BBICKa3bIBaHUE. B TaHHOM BUe YIpaKHEHHS UMEIOTCS BBOJIHBIE (pasbl,
KOTOpBIE TIOMOTAIOT CIIENIATh OTBETHI CTYJICHTOB JICKCUYECKU O(OPMIICH-
HBIMU, U TaKXXe MOMOTalT cHOPMYJIUPOBATh X TOYKY 3PCHUS IO JaH-
HBIM BOIIPOCAaM.

YhpaxHeHHs — OMOJHEHUs. 3aaHue TAHHOTO BHIA YIPAXKHEHHIMA
MPEIOoaracT yBeJIMUCHUE BBICKA3bIBAHUS 33 CUET JOOABICHUS B HETO
JOTIOJTHUTEHHON HHPOPMAIIMK, HAWJICHHOU CTYICHTAMH.

The answers to the questions below are too short. Can you make
them longer by adding extra information and a question?

A: Can I speak to Mr. Zotov?

B: No. he is out.

(he, in a meeting)

(to leave a message?)

A: Is it a bookshop?

B: No. it isn’t.

(to get the wrong number)

(to tell the number?) u T.x1.
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BEITIONHAS TaHHBIA BHJ YIPaKHEHHS, CTYACHTHI YUTAIOT BOIPOC H
MOCJICAYIONIMI KPaTKUH OTBET Ha 3TOT Bompoc. Jlajee, UCIOIb3ysl KOH-
KPETHYIO JOTOJHUTEIBHYIO HH(POPMAIIHIO-TIOACKa3Ky, KOTOpas MpeACTaB-
JICHa HWKEe, CTY/ICHTHI JISTal0T KPaTKUi OTBET pa3BEPHYTHIM, a TAKKE 3a-
JIAFOT JTOTIOJHUTENBHBIN Bompoc. COBEPIIIEHHO OYCBHIHO, UYTO CTYIACHTAM
HE COCTaBUT TPY/a BBIMOJHHUThL JAHHOE YIPaKHCHHE, TaK KaK 3aBs3Ka B
HEM COJIEP)KUT BepOabHBIA MaTepual, U3 KOTOPOTO MOKHO TMOCTPOHUTH
HEOOXOUMOE peueBoe JeiicTBre. BakHO OTMETHTh, YTO B YIPAKHEHUAX
JIAHHOTO BHIa COBEPIICHHO YETKO J0JKHA OBITh 3a/IaHa CoMep KaTe/ibHast
HaMpaBJICHHOCTh 3TUX JCHCTBHUIA, /IS TOTO YTOOBI CTYICHTHI IPABHIBLHO
aJICKBaTHO MOTJIM PEIIUTh MOCTABJCHHOE Mepe/l HUMHU 3a1aHue. JlaHHbIi
B/ YIIPAXKHEHHSI TIO3BOJISICT HAYYUTh CTYICHTOB BECTH Pa3BEPHYTHIH JTHa-
JIOT, KOTOPBIH TpearnosaraeT MCIOIb30BaHHE BMECTO KPAaTKHUX OTBETOB,
HCTIOJIb30BAHHUE MTOJTHOTO Pa3BEPHYTOIrO BHICKA3BIBAHNS.

YupaxkHeHus-BoI00p. JIaHHBIA BHT YIPAKHEHHUS UMEET CTPYKTYPY C
HM3HAYaIbHO UMEIOIIMMUCS BaApHAHTAMH OTBETOB U CTYACHTY HEOOXOIH-
MO TOJIbKO MPaBUIIBHO BHIOPATh U BOCITPOU3BECTH €T0.

Can you respond to these questions?

Hello! I am glad to see you.

e Hope to see you again.

e Nice to meet you.

e Very well, I am glad to see you too.

How was your last visit to the cinema?

e The film seems not so interesting.

e Great. I liked the film very much.

e [t was rather boring.

Sorry, I must go now.

e Good luck.

e [t was nice meeting you. Hope to see you again.

e Goodbye. wuT.I.

B maHHOM ynpakHEHUH CTYAEHTHI JOJKHBI TPOYUTATEH PEITUTHKH, KO-
TOpbIe OOpaIleHbl K HUM, U OTBETUTh Ha 3TH PEIUINKH, BHIOPAB OJUH U3
MPEeIOKEHHBIX BAPHAHTOB. Y CIIEIITHOE BBIMOJTHEHUE TAHHOTO YITPayKHE-
HUS 3aBHCHT, IPEXKIE BCETO, OT MPABUIILHOTO TOHUMAaHHMS TpejiaraeMom
CHUTYAIIMH, KOTOpas 3a1aETCs BOMPOCOM HITH K€ TMPEITIOKCHHEM, a TAKKE
OT NPaBUIIBHOTO BBIOOpA oTBeTa. [103TOMY OT CTYJCHTA B BBIIIOJHEHUN
MOTOOHOTO YIPAKHEHHS MOTPeOyeTCs He TONBKO 3HAHNE UCTIOIB30BaAHUS
Pa3rOBOPHBIX (Ppa3-KIIHIIE, HO TAKXKe U BKIFOUYEHHE CBOETO JIOTHUECKOTO
MBIIUICHHUS 7151 BBIOOpa HanboJiee MPaBUIIbLHOTO OTBETA.
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Taxkum 06p330M, MOXXHO CACJIaTb BBIBOA, YTO 3(1)(1)CKTI/IBH06 oBJIaac-
HHUE UHOSA3BIYHOM KOMMyHI/IKaTI/IBHOI\;I KOMIICTCHIIUH B HCA3BIKOBOM BY3€
3aBUCUT OT HAJINYUA Y CTYACHTOB YCTAHOBKH Ha IMPEOAOJICHUE TPYAHO-
creil. Ucnonb3oBanue ynpa)KHeHI/II\/'I HpO6J’IeMHOI‘O XapakTepa B IIponecce
06yqu1/151 HHOCTPAHHOMY S3BIKY SABJIACTCA OOHUM U3 CIIOCOOOB (bOpMI/I-
poOBaHuA y CTyI[CHTOB-He(i)I/IJ'IOJ'IOFOB YCTaHOBKHU Ha NPCOOOJICHUE TPYyO-
HOCTCI\/'I, a TaKk)Ke TOJIOKUTEILHOU MOTHUBAIIUU K HU3Y4YCHUIO MHOCTpPAaH-

HOT'O sA3bIKa.
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AHEK/IOT B IMHIBOMETO/JHYECKOH ITEPCITEKTHBE
A. B. Cugopenko

Aemop uccrnedyem anexoom Kax Ho8oe cpedcmao 00VUeHUs PYyCCKOMY
A3bIKY. B cmamve npednazaromces nekomopule nymu, KOmopbLMu MOXCEm
noumu npenooasameb, 600PYICEHHbIN AHEKOOMOM.

KiroueBble ¢j10Ba: aHEKOT, 00y4EHHE PYCCKOMY SI3BIKY.

CoBpeMEeHHBII aHEKIOT MPEICTABISICT cCO00H (DOIBKIOPHBIA KaHD,
caMo SI3bIKOBOE O(OpMIICHHE KOTOPOTO pacrojaraeT K JIMHIBHCTHUE-
CKUM HAOJIIOACHUSIM. MHOTHE TEKCThI 3TOTO JKaHpa WLTIOCTPUPYIOT CO-
00l BaykHEHIIINE TMHTBUCTUYCCKUE TIOHSATHSI U SIBJICHUS. MBI TOTIBITAEM-
Csl TTOKa3aTh, KAK QHEKIOT MOXKET OBITh MCIONB30BaH B KAaUueCTBE CBOEC-
o0pa3zHoro ((hakyIbTaTUBHOTO) METOJUYECKOTO MPHEMa, ITOMOTAFOIIEIO
rIy0XKe YCBOUTh BaKHEHIIINE TIOHSATHS IMHTBUCTHYECKOW TEOPHH, a TaK-
e CIOCOOCTBYIONIETO (POPMUPOBAHHIO ITyHKTYAIIIOHHBIX HABBIKOB.

PazymeeTcs, aHEKIOT ClIeAyeT UCTIONB30BaTh C MPEACTBHON OCTOPOXK-
HOCTBIO, TIOCKOJIBKY cama MPUpPo/ia >KaHpa TECHO CBsI3aHa C HapyLICHUEM
Pa3NINYHBIX HOPM U 3anpeToB. Kpome Toro, mocKoIbKy aHEKAOT SIBISCTCS
MPEUMYIIECTBEHHO YCTHBIM )KaHPOM, TIPU €ro 3allMCH YaCTO BO3HUKAIOT
HEKOTOPbIC TPYIHOCTH, CBS3aHHBIC KaK C JIEKCHUCCKHM HAINOJIHEHHEM
TEKCTa, TAK ¥ C HEKOTOPBIMH JIPYTUMH aCTIEKTaMHU.

Hanpumep:

- YUmo-mo 6ooumenu cmanu maxue 8ejlciusble.

- A 6 yém deno?

- Ilepexooicy a cecoous dopozy, a 6ooumens OCMaHABIUBAEMC A nepe-
00 MHOI, onyckaem cmexio u eosopum: - «/na Bac ace, Koznos, neue-
X00OmblL nepexod coenanu!»!

TpynHOCTb, 0 KOTOPOH BBILIE 1A PEUb, 3aKIKOYAETCS B TOM, KaK
UMEHHO Ie€pellaBaTh MOCIEAHIO peIuKy. Beab oueBUIHBIN FOMOpU-
cTudeckuii 3pdexT B mpuBe1EHHOM TEKCTE OCHOBAH Ha MOJHON oModo-
HUM JIBYX BBICKa3bIBAaHWH, OJIHO M3 KOTOPBIX BBIPAXKAET CMBICI OTIIpa-
BUTEJISI TEKCTA, a IPYroe CBA3aHO C MHTEPIPETalneH TEKCTa aapecaToM.

! Jlnst aHeKJI0Ta XapaKTepHa M3BECTHAsi MHOIOBapHaHTHOCTh. CYIIECTBYIOT HHBIC
BEpPCHH, T/I¢ NIABHBIX TepOeB J[BOE: Haps Ay ¢ Ko3I0BBIM B CHTyanny IpHHAMAET yda-
ctue 1 HekTo bapaHos.
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Brle Mbl IMMPUBEJIN BbICKa3bIBAHUC B TOM BHU/C, B KAKOM OHO COOTBCT-
CTBYET «CMBICIIy aJipecara»: IPeCyIO3ULNs BEKIUBOCTH T0/IpazyMe-
BaeT MMEHHO TaKyl0 MHTEpIpeTaluo. [IpoTHBONOIOKHOE TOJIKOBAHHUE,
BCTyMaroliee B KOH(DIUKT C MEPBBIM U SBJISIOIICECS OCHOBOW aHEKIOTH-
4ecKoro 3(QekTa, BEINIAUT CICAYIOMNUM obpa3oM: «/lns Bac ke, K03-
JIOB, MEIIEXOJHBIA MEPEXO0/1 CACIATIN.

Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUN aHAIU3 OMO(OHMYHBIX BBICKA3bIBAHUM
IIO3BOJISIET HOHaGHIOI[aTI) HaJ psiAOM JIMHTBUCTUYCCKUX HBHCHHﬁ, SABJIA-
IOLUXCS IPEAMETOM U3yUY€HUsl B IKOJIbHOM U By30BCKOM NPAKTHUKE IIpe-
MOJaBaHMUs PYCCKOTO SI3bIKA.

Bo-niepBbIx, peub uaeT 00 omogonax, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTPOHUTCS
HCOJHO3HAYHOCTDH BbICKA3bIBAHMU. OMO(I)OHI/I‘IHLIMI/I SIBIIAIOTCS JICKCEMbI
Kosno6 (uMst cOOCTBEHHOE B MIM.II. €/1.4.) U K037108 (HApUIATEIHHOE CYIIL.
B (hopMe p.II. MH.4.).

Bo-BTOpBIX, 3THM JIeKCeMaM COOTBETCTBYIOT pa3HbIe 3HAUEHHUS CII0BA
6v1 (B popme MH.4U. p.11.). B omHOM ciyuae ciioBo Bwl sBisieTcs GopMoi
BEXKINBOI'O O6paH_lCHI/I$I K OAHOMY JIMIly, B APYT'OM XK€ UMCCT 3HAYCHUC
MHOKECTBEHHOCTH.

W3 sToro BeITEKaeT TPETHE MPOTUBOIIOCTABJICHUEC: B IBYX BBICKA3bI-
BaHUAX NPEACTABJICHBI 1) 06pameHHe, BCErJga BBIACISACMOC 3aIIAThIMU, 1
2) npuiiokeHue, 000cobseMoe Mo MPUYUHE TOTO, YTO OHO OTHOCHTCS K
JIMYHOMY MECTOMMEHMIO. DTOT IIPUMEDP [103BOJISIET YCBOUTH 110 KpaliHeH
Mepe OAMH U3 cly4yaeB 000COOJICHUS MPHUIOKEHHH U BCIIOMHHUTH CaMO
9TO IIOHATHE.

Pa3ymeercs, Mbl He MOKeM M30€XaTb 3/IeCh OrOBOPOK, KacaroIX-
Csl KOPPEKTHOCTH TIPHUBEICHHOTO TeKcTa. [Ipu paboTe ¢ aHEeKIOTOM Tpe-
Oyercst U3BeCTHas TeXHHKa Oe30macHOCTH. JKaproHHOE CIIOBO «KO3E1»,
0€e3yCIIOBHO, NMPHUHAAICKHUT K JEKCHKE JIOBOJBHO rpy0oil. Vcmonsso-
BaHHE aHEKIO0Ta B KadyecTBE MeToAuyeckoro mpuéma tpedyer Oosee
THIATEIBHOTO 0TOOpa TekcToB. OHAKO NaHHBIA MpPUMeEp MO3BOJISET, Ha
Hal B3I, Haunboiee «BBIITYKJIO» MPEACTABUTL JIMHIBOMCTOAUYCCKUC
NOTCHIIUU aHAJIM3UPYECMOT'O HaMU JKaHpa. KpOMe TOT'0, JIECMCHTHI XKap-
rOHa B COCTaBE aHEKJOTHYECKUX TEKCTOB IO3BOJISIOT aKTyaJIn3UpOBaTh
3HAHUS 110 TEMaM «CTHIIH PEUYM», «JIEKCHKA aKTHBHOI'O M ITACCHBHOTO 3a-
raca», «pe4eBOd ITHUKET» M T.II. BeposTHO, MOXXHO JOIyCTHTH MBICIb
00 MCHOJIb30BaHUHU JOMAIITHETO 33/IaHKs CIIEIYIOIIero TUIa: oao0paTh
AHEKJI0T, WUTIOCTPUPYIOUIUH TE WK UHBIC SI3BIKOBBIC SIBICHUS: (hpaszeo-
JIOTU3MbI, HHOA3BIYHBIC CJIOBA, aHTOHUMBI, HOZ[O6paTI> K KaXJI0MY DOK3a-
MEHAIMOHHOMY BOIIPOCY WUIIOCTPUPYIOIIUN TEMY aHEKIO0T U T.IL.
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AHEKJIOT MOKET OBITh UCIIOIB30BaH B paMKax 00yUYCHHS KYJIbTYPOJIO-
UM U TCOPHH PEUEBBIX aKTOB. Tak, CIeAYIOMIUI MPUMEp WILTFOCTPUPYET
MOHSTHE (POHOBBIX 3HAHUH ¥ KOCBEHHOTO PEYEBOT0O aKTa:

— Anno, 0a0a Bacs ooma?

— J[705 Baca 0oma, HO 6eHKU YoHce bIHOCAM.

Crenyromuii mpuMep MOMOTraeT COCTABUTD MPEACTABICHUE O SBJICHH-
SIX TIEPEXOTHOCTH B 00JIACTH YacTel peuH:

— B osmom uebypexe ooun nyk!

— Ioyemy ooun nyx? OOun Msco — MHO20 ayk!

MHorue aHeKJ0Thl MOCTPOCHBI Ha OCHOBE MpUEMa «UMILTHIIMTHOM
npenukaum»y (M. FO. @enociok), «BTopuyHOi npenukatuBHOCTH» (HO.
C. MapTeMbaHOB), «MEHBI accepiuu U npecynno3uuun» (M. A. Kpon-
rays):

— Jlyywe 61 51 biUIA 3aMYHC 30 Wépma!

— Huueeo Ovl uz 9moeo He 8b1ul10: MexHcOy ONUSKUMU POOCTNEEHHUKA-
mu opaxu 3anpeuenst. (ITpumep FO.C. MaprembsiHOBA).

Ecnu paccmaTpuBaTh aHEKIOT Kak HanOosee «JTMHIBOEMKHI» JKaHP
(honbKII0pa, TO MOKHO BBIICIUTH MO KpaliHEeH Mepe JBE ero OCHOBHBIC
pasHoBUIHOCTH. [lepBasi M3 HUX MPEACTaBICHA BCEMH IMPEIbIIYITHMH
MpUMepaMH ¥ OCHOBAaHA Ha HCIOJb30BAHHH OMPEACTIEHHBIX S3BIKOBBIX
AHOMAaJUH.

Bropast pasHOBHUAHOCTH (Oojiee peaKas) Mpe/cTaBieHa OrpaHUYCH-
HBIM KOJHMYECTBOM TEKCTOB, 3aKJIIOYAIONIMX B ceOe pedIeKCHI0 Haj
COOCTBEHHO HAyYHBIMH JHHTBUCTHUCCKUMH TOHATHIMH U (daIie) aua-
XPOHHBIMH S3BIKOBBIMHU TIpolieccaMu. Hampumep, Takoi cBOeOOpa3HbIi
«MHHHU-aHEKIOT»:

— Cmapocaasanckuil A3vIK Y HAC NPenooaém HOCUMeNb SA3bIKA.

Bropoii npumMep Takke OTCHIIAET K SI3bIKOBOM JIPEBHOCTH:

B ncuxuampuueckyro neuebOHuyy npuxooum 3apybesxcHoe HayuHoe
ceemuno. E2o nposodsm no nanamam, paccrkazeieaiom 06 uHmepechvix
CAYYasx... 3axo0am OHuU € 21as8pavoM 6 OOHY U3 naiam, a mam ece Oob-
Hble BUCAM HA WMOPAX — 3AYENUIUCh U UCAM cebe.

— B yém deno? — cnpawueaem ceemuio.

— Ceuivac 6cé 6ydem 6 nopsioke, — 3aCyemuics eiaeepay U 2pomMKo
o0bvsisun: — OQounnaoyameolil 6ex!

bonvuuncmeo 601vHbIX NAOAIOM GHUS.

— louemy onu ynanu? — nedoymesaem ceemulo.

— Hy... Onu pedyyuposannvie, — noscHsem 21agepau.

— I'm, Henonssmmuo, Ho... 8 110OOM cryuae... nouemy He gce??

187



Lingua mobilis Ne 2 (35), 2012

— Tax me oice 6 cunvHou nozuyuu!!!

Mpbl HAaMETWIIM JIMIIb HEKOTOpBIC MyTH WCIIOJIL30BAHUS aHEKIOTa B
KauecTBe 00BhEKTa JIMHIBOMETOIMUECKOM pedekcuu. Kpome Toro, aHek-
JIOT KaK XKMBOW PEUYEBOM >KaHP MPEACTABIACT 3HAYUTEILHBIH HHTEPEC
C TOYKHU 3PCHUs U3YyUCHHs aKTHBHBIX MPOIECCOB B OOJIACTH JICKCUKU H
rpaMMAaTHKH COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKA.
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ABSTRACTS

Bryzhina T.S. Usage of Multimedia in English Language Teach-
ing in a Technical College.

The article focuses on the investigation of the main peculiarities of us-
ing modern communication media, namely multimedia, while teaching
English in a Russian technical university. The advantages of multimedia
compared to traditional teaching methods and techniques are analyzed. The
multimedia programme “Industrial Ecology” is studied as an example.

Keywords: information technology, multimedia, multimedia pro-
gramme, teaching foreign languages.

Grishenko Ya.S. The Role of the Newest Distance Technologies in
Formation of Foreign Language Sociocultural Competence of Tech-
nical Students in College Distance Education.

The article deals with the problem of distance learning role in foreign
sociocultural competence of technical part-time students forming. The
results of the experiment show that webinar is the effective method of
foreign sociocultural competence forming.

Keywords: sociocultural competence, webinar, distance learning.

Deulina E. N., Tantsura T. A. The Analysis of Teaching Reading
in a Foreign Language in Non — Linguistic Universities.

This article deals with teaching reading in a foreign language in non
— linguistic universities. Having analyzed the activity approach, domi-
nating in home psychology, the authors get the grounds to come to the
conclusion that reading is always purposeful. The purpose determines the
amount of information derived from the text and the character of its con-
verting. Hence, to make teaching effective, it is necessary to elucidate the
purposes a future specialist has when he applies to literature in a foreign
language. This will help to ascertain what kinds of reading he needs.

Keywords: an activity (educational, professional, speech, communi-
cative, information), purposefulness, kinds of texts, language material,
professional needs, the degree of reading maturity.

Epifanova M. P. Formation of Motif for Overcoming Difficulties

among Students of Non-Linguistic Colleges at Foreign Language
Lessons with the Help of Problem-Solving Exercises.
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The author touches the method of the English language teaching for
students in a nonlinguistic university, based on the forming of the over-
coming difficulties set. The author argues that the usage of the problem-
solving exercises on the English lessons promotes the interest to the learn-
ing of a foreign language, increases its efficiency, develops the personal
qualities of students.

Keywords: foreign language, success, nonlinguistic university, prob-
lem-solving exercises, overcoming difficulties set.

Etleva Kondi (Tirané, Albania) WH-MOVEMENT IN WH-
QUESTIONS IN ENGLISH AND ALBANIAN

The aim of this paper is to analyse the structural position of the wh-ele-
ments in wh-questions in English and Albanian. Viewed from the perspec-
tive of Generative grammar, it analyses the structure of the wh-question
after movement of the the wh-word and provides knowledge about the ap-
plication of this rule in English and Albanian language. The existence of
a universal grammatical transformational rule, i.e. wh-movement in both
languages, provides evidence in favor of the principle of the structure-de-
pendency. Thus, while defining wh-movement which is crucial in the gen-
eration of the wh-questions in English and Albanian, we draw conclusions
about the simmilarities and differences between these languages.

Keywords: binding theory, d-structure, s-structure, structure-depen-
dency, trace, wh-movement

Fyodorova K.L. Meteoneme Lexeme “fire” in English Fairy-tales
Concept Sphere.

The object of our research is the concept sphere of English fairy-tales
and the subject of the research is meteoneme lexeme “fire”. Meteoneme
in our understanding is a lexical unit defining some natural phenomena
(from Greek “meteo” — the first composite part of complex words cor-
responding in meaning to the word “meteorological” and Latin “nomen”
— name, notion).

Keywords: concept sphere, meteoneme, fairy-tale.

Ibragimova Yu. Animalistic Symbolics in the Novel “Crystal
Cave” by M. Stewart.

The article dwells on the animal symbols used by M. Stewart in her
novel, titled “The Crystal Cave”, their cultural and mythological origin
and functions.
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Keywords: animalistic symbols, symbol system, function of symbol,
meaning of symbol.

Idrisova M.M. Motif of Memory in the Art of V.V.Nabokov.

In this article there are considered the motives of memory passing
through all art of V. Nabokov. Memory according to V. Nabokov is a
version of the reflected perception of the world. It helps to recreate the left
worlds, immersing heroes in magic cyclic time.

Keywords: motif, memory, reality, world.

Joldanova D.K. Differencies in Usage of Adjectives and Adverbs
in German.

The Purpose of the article is concluded in scientific processing deter-
mined aspect of the use morphological-simple and morphological- com-
plex words for scholastic and training integer. With these basic data must
be clear that knowledge training and trained about difference in impor-
tance and use between rival adjective and participle of past time for the
following pupil much it is important and currently.

Keywords: adjectives, adverbs, past participles, context, semantics,
pragmatics, didactics.

Karpova Yu.N. Integration of Religion Study and Foreign Lan-
guage as a Means of Formation of Contemporary Lawyer’s Tolerance.

The article deals with the problem of spiritual education of modern
lawyers by means of English language study, to be more precise by means
of the English language and religious science integration. The author
gives grounds of the integration of the above mentioned subjects and its
influence upon the personality traits such as tolerance, morality, ethics.

Keywords: tolerance, ethics, morality, integration, spiritual values.

Kochevykh N.V. Development of Lexical Skills of Students in
Teaching English.

The article presents traditional and modern strategies of development
of lexical skills in the process of teaching English that aimed at forming
and improvement of foreign communicative competence by extending
students’ vocabulary.

Keywords: teaching English language, communicative competence,
lexical skills.
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Litvinova E.A. To the Question of the Productivity of Enantiose-
my (on the Material of Russian and English languages).

This article shows that enantiosemy, far from being rare or whimsi-
cal, is a vastly productive cognitive mechanism of «meaning creation» in
compliance with speaker’s intentions. According to our consideration of
the linguistic meaning as conceptualization enantiosemy is based on the
ability of numbers of concepts to the contrary realization. In this case an
enantiosemic mechanism can be actualized and an opposition can arise.
The article includes a number of analytical examples in Russian and Eng-
lish languages.

Keywords: enantiosemy, enantiolexeme, productivity, concept, con-
ceptualization.

Litvinova T. A. On the Problem of Determination of Written Text
Author Characteristics

The article deals with the problem of determination of characteristics of
the author of a written text. A brief summary of foreign studies related to
this problem was given. The summary shows that there is much to prove
that the style parameters of a text reveal reliable information on the per-
sonality of its author, in particular, on his mental and physical health. The
necessity of a similar research based on the Russian language was proved.

Keywords: written text, deixis, psycholinguistics, author, individual
characteristics.

Lubojaeva N.L. “Portfolio” for Non-Linguistic Students.

Portfolio is one of the effective ways of organizing of the student’s
independent work

Keywords: portfolio, educational technologies, actualization, system-
atization, non-linguistic faculties, self-management.

Motorina N.V. Linguocuultural Scrypt “parents’ call to school”
in Russian Communicative Behavior.

The article deals with a linguo-cultural script which is understood as
an evaluative structured behavioral model. A communicative event “an
invitation of parents to school” in modern Russia is analyzed. The model
includes a logical scheme, a description of the event, its intentions conse-
quence, a commentary of its participants behavioral norms.

Keywords: communicative event, script, concept, speech act, com-
municative behavior.
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Ogerta Koruti Stroka (Tirané, Albania) Difficulties that EFL
teachers face while they teach prepositions

This research deals with English prepositions and the difficulties that
English as a Foreign Language (EFL) students face while they master
prepositions. The authors identify the needs of English teachers who wish
to improve their teaching skills through enhanced explanation of preposi-
tions by providing some practical suggestions. The participants in this
research were 50 EFL teachers from Albania, Greece and Kosovo. The
questionnaire study aimed to discover whether the teachers taught prepo-
sitions in the class or not. The research findings revealed that most of the
surveyed EFL teachers either teach according to the textbook or they do
not explain prepositions at all. Most of the teachers felt that English prep-
ositions are difficult to teach to nonnative speakers, for some key reasons:
polysemy of prepositions, where different meanings change according to
the context in which prepositions are used; lack of a spoken and writ-
ten guide on how to use prepositions; native language interference. After
summing up teachers’ practice in this area, the authors provide a range
of useful activities which may support preposition teaching and learning.

Keywords: prepositions, EFL students, native language interference,
acquisition.

Panchenko N.N. Realization of Communicative Category “Doubt-
fulness” in Discourse.

The article deals with the study of communicative category «doubtful-
ness» in discourse. A particular attention is paid to the system of indica-
tors — different means of realization of the category in communication.

Keywords: doubt, doubtfulness, communicative category, discourse.

Pulyaevskaya A.M. Brief Review of Contemporary Virtual Dic-
tionaries and instrumental Means for Their Creation.

The article presents an analytical review of English language online-
dictionaries by the form of visualization of represented supplemental
information and by the possibilities of managing mastering vocabulary.
To create your own reference books and dictionaries tools like online-
services and software products are offered.

Keywords: thesaurus, online-dictionaries, electronic dictionaries,
wiki-manuals, mastering vocabulary, learning foreign words and terms.
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Sakayeva L.R., Makarova T.N. Verbal Phraseological Antonyms
of Antropocentric Direction in English and Russian Languages.

The article reveals the anthropocentric orientation of the phraseologi-
cal units, which are composed of verbal components that, in their case,
favour the exposure of antonymous pairs.

Keywords: phraseological units, anthropocentric orientation, phra-
seological antonymy, connotative components.

Shitikov P.M. Specifics of Religios Metaphor.

In this paper author considers specific function of metaphor in reli-
gious discourse. Religious metaphor is compared with the figurative lan-
guage of literature and scientific models. As a result of researching author
concludes that the divine reality can be described only in term of specific
kind of metaphor, which differs from other tropes in a great way.

Keywords: metaphor; model; theology; religious language; cognitive
linguistic.

Sidorenko A.V. Anecdote in Lingomethodic Literature.

The author examines the anecdote as a new way for teaching Russian.
The article suggests some ways in which the teacher can go armed with
an anecdote.

Keywords: anecdote, teaching Russian.

Shpresa Delija (Tirané, Albania) CHALLENGES TO EFL
TEACHER EDUCATION IN ALBANIA

This article deals with EFL Teacher Education in Albania, problems
and challenges it meets. EFL teaching has been the subject of many
changes in Albania in response to the social and economic changes that
have taken place in Albania and in Europe. The communicative language
learning and intercultural education ask for new EFL teachers responsible
for equipping the young with knowledge, learning strategies, intercultural
communicative competences and values necessary to meet the challenges
and exploit the opportunities presented. The paper gives an overview of
Albanian teacher Education, beliefs and attitudes future teachers share.
The second part deals with the design and application of teacher educa-
tion programs in Master courses in the framework of a Tempus project
finalized in January 15, 2011.They aim at improving teachers’ language
and teaching skills by having a balanced proportion of content and peda-
gogical subjects, teaching practice and research. A well designed curricu-
lum is seen as crucial to teacher education. The third part shows the work
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done in teaching in this courses drawing from the best teaching and learn-
ing experiences of EFL teaching in Europe, the world and in our country.
The focus has been to make our EFL teaching and learning comparable
to that of the region by keeping to the standards of European Common
Framework of Modern Languages.

Keywords: Language Education, Teacher Education, ESL Teaching
Practice, Teacher Education Curriculum, EFL Teaching Methodology.

Tikhonova S. A. Precedent Phenomena in Foreign Political Cari-
cature on Euro Crisis.

This article deals with the precedent phenomena and their pragmatic
meaning in the contemporary foreign political caricature on euro crisis.

Keywords: political caricature; precedent image; precedent phenom-
enon; euro Crisis.

Uvarova N.R. Peculiarities of Polyphonicaly Organized Structure
of the Novel “Blach Prince” by I.Murdoch.

The article is dedicated to the analysis of the polyphonic structure of
the novel “The Black Prince” by I. Murdoch. The writer uses different
techniques to achieve polyphony. The very title of the novel alludes to
another text (Hamlet). It creates basis for the dialogue between the two
literary works. The composition of the novel, the ambiguity and hetero-
geneity offered by characters, the confrontation of their points of view,
allusions and quotations are scrutinized as signs of polyphony.

Keywords: literary text, techniques of creation polyphony.

Voronkov A. A. Tréjan tribe - Tevkpoi «Teukros». The Experi-
ence of Etymological Reconstruction of Ethnonym and Its Linguistic
Classification.

The article considering the etymology to the Trojan tribe -Teukros. At
the heart of our research we have ethnonym prototypes generation series
at the various stages of Indo-European language differentiation. Dialectal
differences comparation let us establishing classification place of Trojan
tribe language. This article is proving that meaning of authentic ethnonym
is «Maus» = «Squirrely. It explains the enigmatic legend of Greeks attack
to the land of Mysia, name of witch is the meaning «Mausy too.

Keywords: Troja, Trojan language, Lycian language, paleobalckans
languages, Pelasgians, Thrakian language, iranic languages, Etriiscans,
dialectal differentiation of Indo-European language, «The Battle of Frog
and Mice».
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